
Nehemia Bibel in Text und Zahl

Das Buch Nehemia
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |Geschichte/Worte
2. 2. 2. 5. 5. 5. 5 113 50 8 40 10 5 Nחמיה NCMJH |Nehemias///<getröstet hat Jah>
3. 3. 3. 10. 10. 10. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
4. 4. 4. 12. 12. 12. 5 73 8 20 30 10 5 חכליה CKLJH |Hakaljas/Hekalias//<umdunkelt hat sich Jah>
5. 5. 5. 17. 17. 17. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
6. 6. 6. 21. 21. 21. 4 314 2 8 4 300 בחדשׁ BCDS |im Monat
7. 7. 7. 25. 25. 25. 4 116 20 60 30 6 Kסלו KsLW |Kislew
8. 8. 8. 29. 29. 29. 3 750 300 50 400 שׁנת SNT |des Jahres/(im) Jahr
9. 9. 9. 32. 32. 32. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig(sten)

10. 10. 10. 37. 37. 37. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |als ich/und ich
11. 11. 11. 41. 41. 41. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |war
12. 12. 12. 46. 46. 46. 5 658 2 300 6 300 50 בשׁושׁנ BSWSN |in Susa(n)/Schuschan//<(rote) Lilie>
13. 13. 13. 51. 51. 51. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |der Burg

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 55, 55, 55, Totalwerte: 3667, 3667, 3667

Geschichte Nehemias, des Sohnes Hakaljas. Und es geschah im Monat Kislew des zwanzigsten Jahres, als ich in der Burg Susan war,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 14. 56. 56. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |da kam/und er (=es) kam
2. 15. 15. 60. 60. 5. 4 118 8 50 50 10 חנני CNNJ |Hanani/Chanani//<huldvoll>
3. 16. 16. 64. 64. 9. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einer
4. 17. 17. 67. 67. 12. 4 59 40 1 8 10 Mאחי MACJ |von meinen Brüdern
5. 18. 18. 71. 71. 16. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
6. 19. 19. 74. 74. 19. 6 407 6 1 50 300 10 40 ואנשׁימ WANSJM |und (einige) Männer
7. 20. 20. 80. 80. 25. 6 70 40 10 5 6 4 5 Mיהודה MJHWDH |aus Juda///<Lobpreis>
8. 21. 21. 86. 86. 31. 6 378 6 1 300 1 30 40 ואשׁאלמ WASALM |und ich (be)fragte sie
9. 22. 22. 92. 92. 37. 2 100 70 30 על aL |nach/über

10. 23. 23. 94. 94. 39. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |den Juden/die Juden
11. 24. 24. 101. 101. 46. 6 139 5 80 30 10 9 5 הפליטה HPLJtH |den Entronnenen/die Entronnenen
12. 25. 25. 107. 107. 52. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
13. 26. 26. 110. 110. 55. 5 557 50 300 1 200 6 Nשׁארו NSARW |übriggeblieben waren/waren übriggeblieben
14. 27. 27. 115. 115. 60. 2 90 40 50 Mנ MN |von/aus
15. 28. 28. 117. 117. 62. 4 317 5 300 2 10 השׁבי HSBJ |der Gefangenschaft
16. 29. 29. 121. 121. 66. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und nach/und über
17. 30. 30. 124. 124. 69. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem///<Erbteil des Friedens>

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 74, 129, 129, Totalwerte: 3552, 7219, 7219

da kam Hanani, einer von meinen Brüdern, er und einige Männer aus Juda. Und ich fragte sie nach den Juden, den Entronnenen,
die von der Gefangenschaft übriggeblieben waren, und nach Jerusalem.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 31. 31. 130. 130. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen
2. 32. 32. 136. 136. 7. 2 40 30 10 לי LJ |zu mir
3. 33. 33. 138. 138. 9. 7 606 5 50 300 1 200 10 40 הנשׁארימ HNSARJM |die Übriggebliebenen
4. 34. 34. 145. 145. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
5. 35. 35. 148. 148. 19. 5 557 50 300 1 200 6 Nשׁארו NSARW |übriggeblieben sind/sind verblieben
6. 36. 36. 153. 153. 24. 2 90 40 50 Mנ MN |von/nach
7. 37. 37. 155. 155. 26. 4 317 5 300 2 10 השׁבי HSBJ |der Gefangenschaft/der Wegführung
8. 38. 38. 159. 159. 30. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort
9. 39. 39. 161. 161. 32. 6 111 2 40 4 10 50 5 במדינה BMDJNH |in der Landschaft/in der Provinz

10. 40. 40. 167. 167. 38. 4 277 2 200 70 5 ברעה BRaH |sind in Unglück/(befinden sich) in Not
11. 41. 41. 171. 171. 42. 4 42 3 4 30 5 גדלה GDLH |großem/große(r)
12. 42. 42. 175. 175. 46. 6 301 6 2 8 200 80 5 ובחרפה WBCRPH |und in Schmach
13. 43. 43. 181. 181. 52. 5 460 6 8 6 40 400 וחומת WCWMT |und (die) Mauer
14. 44. 44. 186. 186. 57. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |von Jerusalem/Jerusalem(s)
15. 45. 45. 192. 192. 63. 5 810 40 80 200 90 400 Mפרצת MPRßT |ist niedergerissen/(ist) eingerissen
16. 46. 46. 197. 197. 68. 6 591 6 300 70 200 10 5 ושׁעריה WSaRJH |und seine Tore/und ihre Tore
17. 47. 47. 203. 203. 74. 4 546 50 90 400 6 Nצתו NßTW |sind verbrannt/sie wurden verbrannt
18. 48. 48. 207. 207. 78. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |mit Feuer/im Feuer

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 80, 209, 209, Totalwerte: 6741, 13960, 13960

Und sie sprachen zu mir: Die Übriggebliebenen, die von der Gefangenschaft dort in der Landschaft übriggeblieben sind, sind in großem
Unglück und in Schmach; und die Mauer von Jerusalem ist niedergerissen, und seine Tore sind mit Feuer verbrannt.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 49. 210. 210. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 50. 50. 214. 214. 5. 5 440 20 300 40 70 10 Kשׁמעי KSMaJ |als ich hörte
3. 51. 51. 219. 219. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 52. 52. 221. 221. 12. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Worte
5. 53. 53. 227. 227. 18. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lben)
6. 54. 54. 231. 231. 22. 5 722 10 300 2 400 10 ישׁבתי JSBTJ |setzte ich mich hin/setzte ich mich nieder
7. 55. 55. 236. 236. 27. 5 34 6 1 2 20 5 ואבכה WABKH |und (ich) weinte
8. 56. 56. 241. 241. 32. 7 445 6 1 400 1 2 30 5 ואתאבלה WATABLH |und trug Leid/und (ich) trauerte
9. 57. 57. 248. 248. 39. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage (lang)

10. 58. 58. 252. 252. 43. 4 22 6 1 5 10 ואהי WAHJ |und ich (war)
11. 59. 59. 256. 256. 47. 2 130 90 40 Zמ ßM |fastete/fastend(er)
12. 60. 60. 258. 258. 49. 6 586 6 40 400 80 30 30 ומתפלל WMTPLL |und betete/und betend(er)
13. 61. 61. 264. 264. 55. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
14. 62. 62. 268. 268. 59. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |dem Gott
15. 63. 63. 272. 272. 63. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 67, 276, 276, Totalwerte: 3824, 17784, 17784

Und es geschah, als ich diese Worte hörte, setzte ich mich hin und weinte und trug Leid tagelang; und ich fastete und betete vor
dem Gott des Himmels und sprach:
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 64. 277. 277. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und (ich) sprach
2. 65. 65. 281. 281. 5. 3 52 1 50 1 אנא ANA |ach
3. 66. 66. 284. 284. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 67. 67. 288. 288. 12. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |Gott
5. 68. 68. 292. 292. 16. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
6. 69. 69. 297. 297. 21. 3 36 5 1 30 האל HAL |der Gott
7. 70. 70. 300. 300. 24. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |der große
8. 71. 71. 305. 305. 29. 6 268 6 5 50 6 200 1 והנורא WHNWRA |und furchtbare/und der furchtbar
9. 72. 72. 311. 311. 35. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |der bewahrt/(du) Wahrender

10. 73. 73. 314. 314. 38. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |den Bund
11. 74. 74. 319. 319. 43. 4 78 6 8 60 4 וחסד WCsD |und die Güte/und Gnade
12. 75. 75. 323. 323. 47. 6 54 30 1 5 2 10 6 לאהביו LAHBJW |denen die ihn lieben
13. 76. 76. 329. 329. 53. 6 586 6 30 300 40 200 10 ולשׁמרי WLSMRJ |und halten/und den Haltenden
14. 77. 77. 335. 335. 59. 6 552 40 90 6 400 10 6 Mצותיו MßWTJW |seine Gebote

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 64, 340, 340, Totalwerte: 3545, 21329, 21329

Ach, Jahwe, Gott des Himmels, du, der große und furchtbare Gott, der den Bund und die Güte denen bewahrt, die ihn lieben und
seine Gebote halten:
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 78. 341. 341. 1. 3 415 400 5 10 תהי THJ |lass sein/es sei
2. 79. 79. 344. 344. 4. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 80. 80. 346. 346. 6. 4 78 1 7 50 20 אזנכ AZNK |dein Ohr
4. 81. 81. 350. 350. 10. 4 802 100 300 2 400 קשׁבת QSBT |aufmerksam/aufmerkend
5. 82. 82. 354. 354. 14. 6 166 6 70 10 50 10 20 ועיניכ WaJNJK |und deine Augen
6. 83. 83. 360. 360. 20. 6 900 80 400 6 8 6 400 Pתוחות PTWCWT |offen/(seien) geöffnet
7. 84. 84. 366. 366. 26. 4 440 30 300 40 70 לשׁמע LSMa |dass du hörest/zu hören
8. 85. 85. 370. 370. 30. 2 31 1 30 אל AL |auf
9. 86. 86. 372. 372. 32. 4 910 400 80 30 400 תפלת TPLT |das Gebet

10. 87. 87. 376. 376. 36. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein(es) Knecht(es)
11. 88. 88. 380. 380. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
12. 89. 89. 383. 383. 43. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
13. 90. 90. 387. 387. 47. 5 580 40 400 80 30 30 Mתפלל MTPLL |bete/beten(d)
14. 91. 91. 392. 392. 52. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir
15. 92. 92. 397. 397. 57. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
16. 93. 93. 401. 401. 61. 4 96 10 6 40 40 יוממ JWMM |(am) Tag(e)
17. 94. 94. 405. 405. 65. 5 81 6 30 10 30 5 ולילה WLJLH |und (bei) Nacht
18. 95. 95. 410. 410. 70. 2 100 70 30 על aL |für
19. 96. 96. 412. 412. 72. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
20. 97. 97. 415. 415. 75. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
21. 98. 98. 420. 420. 80. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deine Knechte
22. 99. 99. 425. 425. 85. 6 461 6 40 400 6 4 5 ומתודה WMTWDH |und wie ich bekenne/und mich beken-

nend(er)
23. 100. 100. 431. 431. 91. 2 100 70 30 על aL |/wegen
24. 101. 101. 433. 433. 93. 5 424 8 9 1 6 400 חטאות CtAWT |die Sünden/der Sünden
25. 102. 102. 438. 438. 98. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 103. 103. 441. 441. 101. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
27. 104. 104. 446. 446. 106. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
28. 105. 105. 449. 449. 109. 5 74 8 9 1 50 6 חטאנו CtANW |wir begangen haben/wir begingen
29. 106. 106. 454. 454. 114. 2 50 30 20 לכ LK |gegen dich
30. 107. 107. 456. 456. 116. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |auch wir ich/und ich
31. 108. 108. 460. 460. 120. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und das Haus
32. 109. 109. 464. 464. 124. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |meines Vaters
33. 110. 110. 467. 467. 127. 5 74 8 9 1 50 6 חטאנו CtANW |(wir) haben gesündigt

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 131, 471, 471, Totalwerte: 9073, 30402, 30402

laß doch dein Ohr aufmerksam und deine Augen offen sein, daß du hörest auf das Gebet deines Knechtes, welches ich heute, Tag
und Nacht, für die Kinder Israel, deine Knechte, vor dir bete, und wie ich die Sünden der Kinder Israel bekenne, die wir gegen dich
begangen haben! Auch wir, ich und meines Vaters Haus, haben gesündigt.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 111. 472. 472. 1. 3 40 8 2 30 חבל CBL |wir haben verderbt gehandelt/(ein) Bösehandeln
2. 112. 112. 475. 475. 4. 5 96 8 2 30 50 6 חבלנו CBLNW |(sehr) verderbt gehandelt/wir haben böse gehandelt
3. 113. 113. 480. 480. 9. 2 50 30 20 לכ LK |gegen dich
4. 114. 114. 482. 482. 11. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 115. 115. 485. 485. 14. 5 596 300 40 200 50 6 שׁמרנו SMRNW |haben wir beobachtet/wir hielten
6. 116. 116. 490. 490. 19. 2 401 1 400 את AT |**
7. 117. 117. 492. 492. 21. 5 541 5 40 90 6 400 המצות HMßWT |die Gebote
8. 118. 118. 497. 497. 26. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 119. 119. 500. 500. 29. 5 163 5 8 100 10 40 החקימ HCQJM |die Satzungen

10. 120. 120. 505. 505. 34. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 121. 121. 508. 508. 37. 7 484 5 40 300 80 9 10 40 המשׁפטימ HMSPtJM |die Rechte/die Rechtsvorschriften
12. 122. 122. 515. 515. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
13. 123. 123. 518. 518. 47. 4 506 90 6 10 400 Zוית ßWJT |du geboten hast
14. 124. 124. 522. 522. 51. 2 401 1 400 את AT |**
15. 125. 125. 524. 524. 53. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose///<aus dem Wasser gezogen>
16. 126. 126. 527. 527. 56. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein(em) Knecht

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 59, 530, 530, Totalwerte: 5071, 35473, 35473

Wir haben sehr verderbt gegen dich gehandelt und haben nicht beobachtet die Gebote und die Satzungen und die Rechte, welche
du deinem Knechte Mose geboten hast.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 127. 127. 531. 531. 1. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |gedenke
2. 128. 128. 534. 534. 4. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 129. 129. 536. 536. 6. 2 401 1 400 את AT |**
4. 130. 130. 538. 538. 8. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |des Wortes
5. 131. 131. 542. 542. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
6. 132. 132. 545. 545. 15. 4 506 90 6 10 400 Zוית ßWJT |du geboten hast/du hast aufgetragen
7. 133. 133. 549. 549. 19. 2 401 1 400 את AT |**
8. 134. 134. 551. 551. 21. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
9. 135. 135. 554. 554. 24. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deinem Knecht

10. 136. 136. 558. 558. 28. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem du sprachst/als du sprachst
11. 137. 137. 562. 562. 32. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
12. 138. 138. 565. 565. 35. 5 546 400 40 70 30 6 תמעלו TMaLW |werdet treulos handeln/ihr seid treulos
13. 139. 139. 570. 570. 40. 3 61 1 50 10 אני ANJ |(so) ich
14. 140. 140. 573. 573. 43. 4 181 1 80 10 90 אפיצ APJß |(ich) werde zerstreuen
15. 141. 141. 577. 577. 47. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
16. 142. 142. 581. 581. 51. 5 162 2 70 40 10 40 בעמימ BaMJM |unter die Völker

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 55, 585, 585, Totalwerte: 4862, 40335, 40335

Gedenke doch des Wortes, das du deinem Knechte Mose geboten hast, indem du sprachst: Werdet ihr treulos handeln, so werde ich euch
unter die Völker zerstreuen;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 143. 143. 586. 586. 1. 5 748 6 300 2 400 40 ושׁבתמ WSBTM |aber wenn ihr umkehrt/und wenn ihr kehrt

zurück
2. 144. 144. 591. 591. 6. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
3. 145. 145. 594. 594. 9. 6 986 6 300 40 200 400 40 ושׁמרתמ WSMRTM |und beobachtet/und ihr haltet
4. 146. 146. 600. 600. 15. 5 546 40 90 6 400 10 Mצותי MßWTJ |meine Gebote
5. 147. 147. 605. 605. 20. 6 826 6 70 300 10 400 40 ועשׁיתמ WaSJTM |und (ihr) tut
6. 148. 148. 611. 611. 26. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
7. 149. 149. 614. 614. 29. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
8. 150. 150. 616. 616. 31. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |sollten sein/es wären
9. 151. 151. 620. 620. 35. 5 122 50 4 8 20 40 Nדחכמ NDCKM |eure Vertriebenen

10. 152. 152. 625. 625. 40. 4 197 2 100 90 5 בקצה BQßH |am Ende
11. 153. 153. 629. 629. 44. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
12. 154. 154. 634. 634. 49. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |so von dannen/von dort
13. 155. 155. 637. 637. 52. 5 233 1 100 2 90 40 אקבצמ AQBßM |ich würde sie sammeln
14. 156. 156. 642. 642. 57. 8 470 6 5 2 6 1 400 10 40 והבואתימ WHBWATJM |und bringen/und ich würde sie

kommen machen
15. 157. 157. 650. 650. 65. 2 31 1 30 אל AL |an/zu
16. 158. 158. 652. 652. 67. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |den Ort/dem Ort
17. 159. 159. 657. 657. 72. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
18. 160. 160. 660. 660. 75. 5 620 2 8 200 400 10 בחרתי BCRTJ |ich erwählt habe/ich erwählte
19. 161. 161. 665. 665. 80. 4 400 30 300 20 50 לשׁכנ LSKN |um wohnen zu lassen/dass wohne
20. 162. 162. 669. 669. 84. 2 401 1 400 את AT |**
21. 163. 163. 671. 671. 86. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |mein(en) Name(n)
22. 164. 164. 674. 674. 89. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 90, 675, 675, Totalwerte: 8290, 48625, 48625

wenn ihr aber zu mir umkehret und meine Gebote beobachtet und sie tut: sollten eure Vertriebenen am Ende des Himmels sein,
so würde ich sie von dannen sammeln und sie an den Ort bringen, den ich erwählt habe, um meinen Namen daselbst wohnen zu lassen!

pgz 12



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 165. 676. 676. 1. 3 51 6 5 40 והמ WHM |denn sie (sind) (ja)
2. 166. 166. 679. 679. 4. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deine Knechte
3. 167. 167. 684. 684. 9. 4 136 6 70 40 20 ועמכ WaMK |und dein Volk
4. 168. 168. 688. 688. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
5. 169. 169. 691. 691. 16. 4 494 80 4 10 400 Pדית PDJT |du erlöst hast/du befreitest
6. 170. 170. 695. 695. 20. 4 50 2 20 8 20 בכחכ BKCK |durch deine Kraft/mit deiner Kraft
7. 171. 171. 699. 699. 24. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(der) große(n)
8. 172. 172. 704. 704. 29. 5 42 6 2 10 4 20 ובידכ WBJDK |und deine Hand/und mit deiner Hand
9. 173. 173. 709. 709. 34. 5 125 5 8 7 100 5 החזקה HCZQH |(der) starke(n)

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 38, 713, 713, Totalwerte: 1553, 50178, 50178

Sie sind ja deine Knechte und dein Volk, das du erlöst hast durch deine große Kraft und deine starke Hand.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 174. 174. 714. 714. 1. 3 52 1 50 1 אנא ANA |ach
2. 175. 175. 717. 717. 4. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |(mein) Herr
3. 176. 176. 721. 721. 8. 3 415 400 5 10 תהי THJ |lass sein/es sei
4. 177. 177. 724. 724. 11. 2 51 50 1 Nא NA |doch
5. 178. 178. 726. 726. 13. 4 78 1 7 50 20 אזנכ AZNK |dein Ohr
6. 179. 179. 730. 730. 17. 4 802 100 300 2 400 קשׁבת QSBT |aufmerksam/aufmerkend(e)
7. 180. 180. 734. 734. 21. 2 31 1 30 אל AL |auf
8. 181. 181. 736. 736. 23. 4 910 400 80 30 400 תפלת TPLT |das Gebet
9. 182. 182. 740. 740. 27. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deines Knechtes

10. 183. 183. 744. 744. 31. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und auf
11. 184. 184. 747. 747. 34. 4 910 400 80 30 400 תפלת TPLT |das Gebet
12. 185. 185. 751. 751. 38. 5 106 70 2 4 10 20 עבדיכ aBDJK |deiner Knechte
13. 186. 186. 756. 756. 43. 6 233 5 8 80 90 10 40 החפצימ HCPßJM |die Gefallen daran finden/die willig Seienden
14. 187. 187. 762. 762. 49. 5 246 30 10 200 1 5 ליראה LJRAH |zu fürchten
15. 188. 188. 767. 767. 54. 2 401 1 400 את AT |**
16. 189. 189. 769. 769. 56. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |deinen Namen
17. 190. 190. 772. 772. 59. 7 154 6 5 90 30 10 8 5 והצליחה WHßLJCH |und lass es gelingen/und gib Gelingen
18. 191. 191. 779. 779. 66. 2 51 50 1 Nא NA |doch
19. 192. 192. 781. 781. 68. 5 126 30 70 2 4 20 לעבדכ LaBDK |deinem Knecht
20. 193. 193. 786. 786. 73. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
21. 194. 194. 790. 790. 77. 5 467 6 400 50 5 6 ותנהו WTNHW |und gewähre ihm/und gib ihn
22. 195. 195. 795. 795. 82. 6 328 30 200 8 40 10 40 לרחמימ LRCMJM |Barmherzigkeit/zu Erbarmungen
23. 196. 196. 801. 801. 88. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
24. 197. 197. 805. 805. 92. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |dem Mann
25. 198. 198. 809. 809. 96. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 199. 199. 812. 812. 99. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |nämlich ich/und ich
27. 200. 200. 816. 816. 103. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |war
28. 201. 201. 821. 821. 108. 4 445 40 300 100 5 Mשׁקה MSQH |Mundschenk
29. 202. 202. 825. 825. 112. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |des Königs

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 115, 828, 828, Totalwerte: 7550, 57728, 57728

Ach, Herr, laß doch dein Ohr aufmerksam sein auf das Gebet deines Knechtes und auf das Gebet deiner Knechte, die Gefallen daran
finden, deinen Namen zu fürchten; und laß es doch deinem Knechte heute gelingen und gewähre ihm Barmherzigkeit vor diesem Manne!
-Ich war nämlich Mundschenk des Königs.

Ende des Kapitels 1
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 203. 1. 829. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 2. 204. 5. 833. 5. 4 314 2 8 4 300 בחדשׁ BCDS |im Monat
3. 3. 205. 9. 837. 9. 4 170 50 10 60 50 Nיסנ NJsN |Nis(s)an
4. 4. 206. 13. 841. 13. 3 750 300 50 400 שׁנת SNT |(im) Jahr
5. 5. 207. 16. 844. 16. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig(sten)
6. 6. 208. 21. 849. 21. 9 1400 30 1 200 400 8 300 60 400 1 לארתחשׁסתא LARTCSsTA |des Artasasta/von

Artachschast//<großer König>
7. 7. 209. 30. 858. 30. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(des) Königs
8. 8. 210. 34. 862. 34. 3 70 10 10 50 יינ JJN |(als) Wein
9. 9. 211. 37. 865. 37. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |war vor ihm/stand vor ihm

10. 10. 212. 42. 870. 42. 4 308 6 1 300 1 ואשׁא WASA |da nahm ich/und ich nahm
11. 11. 213. 46. 874. 46. 2 401 1 400 את AT |**
12. 12. 214. 48. 876. 48. 4 75 5 10 10 50 היינ HJJN |den Wein
13. 13. 215. 52. 880. 52. 5 462 6 1 400 50 5 ואתנה WATNH |und (ich) gab (ihn)
14. 14. 216. 57. 885. 57. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |dem König
15. 15. 217. 61. 889. 61. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nie/und nicht
16. 16. 218. 64. 892. 64. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |war ich
17. 17. 219. 69. 897. 69. 2 270 200 70 רע Ra |traurig/schlecht (aussehend)
18. 18. 220. 71. 899. 71. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm (gewesen)

Ende des Verses 2.1
Verse: 12, Buchstaben: 75, 75, 903, Totalwerte: 5910, 5910, 63638

Und es geschah im Monat Nisan, im zwanzigsten Jahre des Königs Artasasta, als Wein vor ihm war, da nahm ich den Wein und
gab ihn dem König; ich war aber nie traurig vor ihm gewesen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 221. 76. 904. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 20. 222. 81. 909. 6. 2 40 30 10 לי LJ |zu mir
3. 21. 223. 83. 911. 8. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 22. 224. 87. 915. 12. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
5. 23. 225. 91. 919. 16. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |dein Angesicht/dein Antlitz
6. 24. 226. 95. 923. 20. 4 320 200 70 10 40 רעימ RaJM |ist traurig/(ist) schlecht (aussehend)
7. 25. 227. 99. 927. 24. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
8. 26. 228. 103. 931. 28. 4 81 1 10 50 20 אינכ AJNK |doch nicht bist/nicht du (bist)
9. 27. 229. 107. 935. 32. 4 49 8 6 30 5 חולה CWLH |krank

10. 28. 230. 111. 939. 36. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
11. 29. 231. 114. 942. 39. 2 12 7 5 זה ZH |es/dieses
12. 30. 232. 116. 944. 41. 2 30 20 10 Kי KJ |(anderes) als
13. 31. 233. 118. 946. 43. 2 41 1 40 אמ AM |/wenn
14. 32. 234. 120. 948. 45. 2 270 200 70 רע Ra |Traurigkeit/(ein) Übel
15. 33. 235. 122. 950. 47. 2 32 30 2 לב LB |des Herzens
16. 34. 236. 124. 952. 49. 5 218 6 1 10 200 1 ואירא WAJRA |da fürchtete ich mich/und ich fürchtete mich
17. 35. 237. 129. 957. 54. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |gar/ein vieles
18. 36. 238. 133. 961. 58. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

Ende des Verses 2.2
Verse: 13, Buchstaben: 60, 135, 963, Totalwerte: 2455, 8365, 66093

Und der König sprach zu mir: Warum ist dein Angesicht traurig? Und doch bist du nicht krank; es ist nichts anderes als Traurig-
keit des Herzens. Da fürchtete ich mich gar sehr.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 239. 136. 964. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach
2. 38. 240. 140. 968. 5. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König
3. 39. 241. 144. 972. 9. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 40. 242. 148. 976. 13. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/auf ewig
5. 41. 243. 153. 981. 18. 4 33 10 8 10 5 יחיה JCJH |lebe/möge leben
6. 42. 244. 157. 985. 22. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
7. 43. 245. 161. 989. 26. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 44. 246. 163. 991. 28. 4 286 10 200 70 6 ירעו JRaW |sollte traurig sein/sie (=es) sollte schlecht aussehen
9. 45. 247. 167. 995. 32. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |mein Gesicht

10. 46. 248. 170. 998. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |da
11. 47. 249. 173. 1001. 38. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
12. 48. 250. 177. 1005. 42. 3 412 2 10 400 בית BJT |die Stätte/(mit) dem Haus
13. 49. 251. 180. 1008. 45. 5 708 100 2 200 6 400 קברות QBRWT |(der) Begräbnis(se)/(der) Gräber
14. 50. 252. 185. 1013. 50. 4 413 1 2 400 10 אבתי ABTJ |meiner Väter
15. 51. 253. 189. 1017. 54. 4 215 8 200 2 5 חרבה CRBH |wüst liegt/ist verwüstet(e)
16. 52. 254. 193. 1021. 58. 6 591 6 300 70 200 10 5 ושׁעריה WSaRJH |und ihre Tore
17. 53. 255. 199. 1027. 64. 4 57 1 20 30 6 אכלו AKLW |verzehrt sind/(sie) wurden verzehrt
18. 54. 256. 203. 1031. 68. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |vom Feuer/durch das Feuer

Ende des Verses 2.3
Verse: 14, Buchstaben: 70, 205, 1033, Totalwerte: 4733, 13098, 70826

Und ich sprach zu dem König: Der König lebe ewiglich! Warum sollte mein Angesicht nicht traurig sein, da die Stadt, die Begräbnisstätte
meiner Väter, wüst liegt, und ihre Tore vom Feuer verzehrt sind?
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 257. 206. 1034. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 56. 258. 211. 1039. 6. 2 40 30 10 לי LJ |zu mir
3. 57. 259. 213. 1041. 8. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 58. 260. 217. 1045. 12. 2 100 70 30 על aL |um
5. 59. 261. 219. 1047. 14. 2 45 40 5 Mה MH |was
6. 60. 262. 221. 1049. 16. 2 12 7 5 זה ZH |denn/dieser
7. 61. 263. 223. 1051. 18. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
8. 62. 264. 226. 1054. 21. 4 442 40 2 100 300 Mבקשׁ MBQS |bittest/suchend(er)
9. 63. 265. 230. 1058. 25. 6 547 6 1 400 80 30 30 ואתפלל WATPLL |da betete ich/und ich betete

10. 64. 266. 236. 1064. 31. 2 31 1 30 אל AL |zum
11. 65. 267. 238. 1066. 33. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |Gott
12. 66. 268. 242. 1070. 37. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel

Ende des Verses 2.4
Verse: 15, Buchstaben: 41, 246, 1074, Totalwerte: 2416, 15514, 73242

Und der König sprach zu mir: Um was bittest du denn? Da betete ich zu dem Gott des Himmels;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 269. 247. 1075. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach
2. 68. 270. 251. 1079. 5. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König
3. 69. 271. 255. 1083. 9. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
4. 70. 272. 257. 1085. 11. 2 100 70 30 על aL |/für
5. 71. 273. 259. 1087. 13. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(den) König
6. 72. 274. 263. 1091. 17. 3 17 9 6 2 טוב tWB |es gut dünkt/(es ist) gut
7. 73. 275. 266. 1094. 20. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
8. 74. 276. 269. 1097. 23. 4 31 10 10 9 2 ייטב JJtB |wohlgefällig ist/er gut geht
9. 75. 277. 273. 1101. 27. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht

10. 76. 278. 277. 1105. 31. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir
11. 77. 279. 282. 1110. 36. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(so bitte ich) dass
12. 78. 280. 285. 1113. 39. 6 798 400 300 30 8 50 10 תשׁלחני TSLCNJ |du sendest mich
13. 79. 281. 291. 1119. 45. 2 31 1 30 אל AL |nach
14. 80. 282. 293. 1121. 47. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
15. 81. 283. 298. 1126. 52. 2 31 1 30 אל AL |zur
16. 82. 284. 300. 1128. 54. 3 280 70 10 200 עיר aJR |Stadt
17. 83. 285. 303. 1131. 57. 5 708 100 2 200 6 400 קברות QBRWT |der Begräbnisse/(der) Gräber
18. 84. 286. 308. 1136. 62. 4 413 1 2 400 10 אבתי ABTJ |meiner Väter
19. 85. 287. 312. 1140. 66. 6 114 6 1 2 50 50 5 ואבננה WABNNH |damit ich sie wieder aufbaue/und ich aufbaue

sie

Ende des Verses 2.5
Verse: 16, Buchstaben: 71, 317, 1145, Totalwerte: 3890, 19404, 77132

und ich sprach zu dem König: Wenn es den König gut dünkt, und wenn dein Knecht wohlgefällig vor dir ist, so bitte ich, daß du
mich nach Juda sendest zu der Stadt der Begräbnisse meiner Väter, damit ich sie wieder aufbaue.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 86. 288. 318. 1146. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sprach
2. 87. 289. 323. 1151. 6. 2 40 30 10 לי LJ |zu mir
3. 88. 290. 325. 1153. 8. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
4. 89. 291. 329. 1157. 12. 5 344 6 5 300 3 30 והשׁגל WHSGL |und die Königin/und die Gemahlin
5. 90. 292. 334. 1162. 17. 5 718 10 6 300 2 400 יושׁבת JWSBT |saß/(war) sitzend(e)
6. 91. 293. 339. 1167. 22. 4 127 1 90 30 6 אצלו AßLW |neben ihm
7. 92. 294. 343. 1171. 26. 2 74 70 4 עד aD |wie/bis
8. 93. 295. 345. 1173. 28. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |lange/wann
9. 94. 296. 348. 1176. 31. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |wird währen/er (=es) wird sein

10. 95. 297. 352. 1180. 35. 5 115 40 5 30 20 20 Mהלככ MHLKK |deine Reise
11. 96. 298. 357. 1185. 40. 4 456 6 40 400 10 ומתי WMTJ |und wann
12. 97. 299. 361. 1189. 44. 4 708 400 300 6 2 תשׁוב TSWB |wirst du zurückkehren/du kommst zurück
13. 98. 300. 365. 1193. 48. 5 37 6 10 10 9 2 וייטב WJJtB |und es gefiel/und er (=es) war gut
14. 99. 301. 370. 1198. 53. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |/vor
15. 100. 302. 374. 1202. 57. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
16. 101. 303. 378. 1206. 61. 7 414 6 10 300 30 8 50 10 וישׁלחני WJSLCNJ |mich zu senden/und er sandte mich
17. 102. 304. 385. 1213. 68. 5 462 6 1 400 50 5 ואתנה WATNH |und ich bestimmte/und ich gab (an)
18. 103. 305. 390. 1218. 73. 2 36 30 6 לו LW |(zu) ihm
19. 104. 306. 392. 1220. 75. 3 97 7 40 50 זמנ ZMN |eine Zeit

Ende des Verses 2.6
Verse: 17, Buchstaben: 77, 394, 1222, Totalwerte: 4725, 24129, 81857

Da sprach der König zu mir-und die Königin saß neben ihm: Wie lange wird deine Reise währen, und wann wirst du zurückkeh-
ren? Und es gefiel dem König, mich zu senden; und ich bestimmte ihm eine Zeit.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 105. 307. 395. 1223. 1. 5 253 6 1 6 40 200 ואומר WAWMR |und ich sprach
2. 106. 308. 400. 1228. 6. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |zum König
3. 107. 309. 404. 1232. 10. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
4. 108. 310. 406. 1234. 12. 2 100 70 30 על aL |/für
5. 109. 311. 408. 1236. 14. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(den) König
6. 110. 312. 412. 1240. 18. 3 17 9 6 2 טוב tWB |es gut dünkt/(es ist) gut
7. 111. 313. 415. 1243. 21. 5 610 1 3 200 6 400 אגרות AGRWT |Briefe
8. 112. 314. 420. 1248. 26. 4 466 10 400 50 6 יתנו JTNW |so gebe man/man möge geben
9. 113. 315. 424. 1252. 30. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir

10. 114. 316. 426. 1254. 32. 2 100 70 30 על aL |an
11. 115. 317. 428. 1256. 34. 5 500 80 8 6 6 400 Pחוות PCWWT |die Landpfleger/die Statthalter
12. 116. 318. 433. 1261. 39. 3 272 70 2 200 עבר aBR |jenseit(s)
13. 117. 319. 436. 1264. 42. 4 260 5 50 5 200 הנהר HNHR |des Stromes
14. 118. 320. 440. 1268. 46. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
15. 119. 321. 443. 1271. 49. 8 358 10 70 2 10 200 6 50 10 יעבירוני JaBJRWNJ |sie mich durchziehen lassen
16. 120. 322. 451. 1279. 57. 2 74 70 4 עד aD |bis
17. 121. 323. 453. 1281. 59. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
18. 122. 324. 456. 1284. 62. 4 10 1 2 6 1 אבוא ABWA |ich komme
19. 123. 325. 460. 1288. 66. 2 31 1 30 אל AL |nach
20. 124. 326. 462. 1290. 68. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

Ende des Verses 2.7
Verse: 18, Buchstaben: 72, 466, 1294, Totalwerte: 4379, 28508, 86236

Und ich sprach zu dem König: Wenn es den König gut dünkt, so gebe man mir Briefe an die Landpfleger jenseit des Stromes, daß
sie mich durchziehen lassen, bis ich nach Juda komme;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 125. 327. 467. 1295. 1. 5 610 6 1 3 200 400 ואגרת WAGRT |und (einen) Brief
2. 126. 328. 472. 1300. 6. 2 31 1 30 אל AL |an
3. 127. 329. 474. 1302. 8. 3 141 1 60 80 אספ AsP |Asaph/Asaf//<Sammler>
4. 128. 330. 477. 1305. 11. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |den Hüter/Hütender
5. 129. 331. 480. 1308. 14. 5 349 5 80 200 4 60 הפרדס HPRDs |des Forstes/des Baumgartens
6. 130. 332. 485. 1313. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welcher
7. 131. 333. 488. 1316. 22. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |königlichen/dem König
8. 132. 334. 492. 1320. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
9. 133. 335. 495. 1323. 29. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |er gebe/er gibt

10. 134. 336. 498. 1326. 32. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
11. 135. 337. 500. 1328. 34. 4 210 70 90 10 40 עצימ aßJM |Holz/Hölzer
12. 136. 338. 504. 1332. 38. 5 736 30 100 200 6 400 לקרות LQRWT |(um) zu bälken
13. 137. 339. 509. 1337. 43. 2 401 1 400 את AT |**
14. 138. 340. 511. 1339. 45. 4 580 300 70 200 10 שׁערי SaRJ |(die) Tore
15. 139. 341. 515. 1343. 49. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |(von) der Burg
16. 140. 342. 520. 1348. 54. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
17. 141. 343. 523. 1351. 57. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |zum (Tempel)Haus (gehört)
18. 142. 344. 527. 1355. 61. 6 490 6 30 8 6 40 400 ולחומת WLCWMT |und für die Mauer
19. 143. 345. 533. 1361. 67. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
20. 144. 346. 537. 1365. 71. 5 448 6 30 2 10 400 ולבית WLBJT |und für das Haus/und zum Haus
21. 145. 347. 542. 1370. 76. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
22. 146. 348. 545. 1373. 79. 4 10 1 2 6 1 אבוא ABWA |ich ziehen werde/ich werde kommen
23. 147. 349. 549. 1377. 83. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |in (es)
24. 148. 350. 553. 1381. 87. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und er (=es) gab
25. 149. 351. 557. 1385. 91. 2 40 30 10 לי LJ |mir
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 150. 352. 559. 1387. 93. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
27. 151. 353. 563. 1391. 97. 3 34 20 10 4 Kיד KJD |weil die Hand/da die Hand
28. 152. 354. 566. 1394. 100. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |meines Gottes
29. 153. 355. 570. 1398. 104. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |die gute
30. 154. 356. 575. 1403. 109. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |(war) über mir

Ende des Verses 2.8
Verse: 19, Buchstaben: 111, 577, 1405, Totalwerte: 8984, 37492, 95220

und einen Brief an Asaph, den Hüter des königlichen Forstes, daß er mir Holz gebe, um die Tore der Burg zu bälken, welche zum
Hause gehört, und für die Mauer der Stadt, und für das Haus, in welches ich ziehen werde. Und der König gab es mir, weil die gute
Hand meines Gottes über mir war.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 357. 578. 1406. 1. 5 16 6 1 2 6 1 ואבוא WABWA |und ich kam
2. 156. 358. 583. 1411. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 157. 359. 585. 1413. 8. 5 500 80 8 6 6 400 Pחוות PCWWT |den Landpflegern/den Statthaltern
4. 158. 360. 590. 1418. 13. 3 272 70 2 200 עבר aBR |jenseit(s)
5. 159. 361. 593. 1421. 16. 4 260 5 50 5 200 הנהר HNHR |des Stromes
6. 160. 362. 597. 1425. 20. 5 462 6 1 400 50 5 ואתנה WATNH |und (ich) gab
7. 161. 363. 602. 1430. 25. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
8. 162. 364. 605. 1433. 28. 2 401 1 400 את AT |**
9. 163. 365. 607. 1435. 30. 5 610 1 3 200 6 400 אגרות AGRWT |(die) Briefe

10. 164. 366. 612. 1440. 35. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
11. 165. 367. 616. 1444. 39. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |aber gesandt hatte/und er (=es) hat(te) gesandt
12. 166. 368. 621. 1449. 44. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mit mir
13. 167. 369. 624. 1452. 47. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König
14. 168. 370. 628. 1456. 51. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |Ober(st)e
15. 169. 371. 631. 1459. 54. 3 48 8 10 30 חיל CJL |(des) Heer(es)
16. 170. 372. 634. 1462. 57. 6 636 6 80 200 300 10 40 ופרשׁימ WPRSJM |und Reiter

Ende des Verses 2.9
Verse: 20, Buchstaben: 62, 639, 1467, Totalwerte: 4485, 41977, 99705

Und ich kam zu den Landpflegern jenseit des Stromes und gab ihnen die Briefe des Königs. Der König hatte aber Heeroberste und
Reiter mit mir gesandt.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 171. 373. 640. 1468. 1. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und als es hörten/und er (=es) hörte(n) (davon)
2. 172. 374. 645. 1473. 6. 5 151 60 50 2 30 9 סנבלט sNBLt |Sanballat///<Aufseher des Heeres>
3. 173. 375. 650. 1478. 11. 5 273 5 8 200 50 10 החרני HCRNJ |der Horoniter///<der von Beth-Horon>
4. 174. 376. 655. 1483. 16. 6 38 6 9 6 2 10 5 וטוביה WtWBJH |und Tobija///<Jah ist gut>
5. 175. 377. 661. 1489. 22. 4 81 5 70 2 4 העבד HaBD |der Knecht
6. 176. 378. 665. 1493. 26. 5 175 5 70 40 50 10 העמני HaMNJ |(der) ammonitische///<eigenständig>
7. 177. 379. 670. 1498. 31. 4 286 6 10 200 70 וירע WJRa |verdross es/und er (=es) war übel
8. 178. 380. 674. 1502. 35. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(für) sie
9. 179. 381. 677. 1505. 38. 3 275 200 70 5 רעה RaH |gar/(ein) Übel

10. 180. 382. 680. 1508. 41. 4 42 3 4 30 5 גדלה GDLH |sehr/großes
11. 181. 383. 684. 1512. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
12. 182. 384. 687. 1515. 48. 2 3 2 1 בא BA |gekommen war/er (=es) kam
13. 183. 385. 689. 1517. 50. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(ein) Mensch
14. 184. 386. 692. 1520. 53. 4 432 30 2 100 300 לבקשׁ LBQS |(um) zu suchen
15. 185. 387. 696. 1524. 57. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |das Wohl
16. 186. 388. 700. 1528. 61. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |der Kinder/der Söhne
17. 187. 389. 704. 1532. 65. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

Ende des Verses 2.10
Verse: 21, Buchstaben: 69, 708, 1536, Totalwerte: 3458, 45435, 103163

Und als Sanballat, der Horoniter, und Tobija, der ammonitische Knecht, es hörten, verdroß es sie gar sehr, daß ein Mensch gekom-
men war, um das Wohl der Kinder Israel zu suchen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 390. 709. 1537. 1. 5 16 6 1 2 6 1 ואבוא WABWA |und ich kam
2. 189. 391. 714. 1542. 6. 2 31 1 30 אל AL |nach
3. 190. 392. 716. 1544. 8. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
4. 191. 393. 722. 1550. 14. 4 22 6 1 5 10 ואהי WAHJ |und (ich) war
5. 192. 394. 726. 1554. 18. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
6. 193. 395. 728. 1556. 20. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage
7. 194. 396. 732. 1560. 24. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei

Ende des Verses 2.11
Verse: 22, Buchstaben: 27, 735, 1563, Totalwerte: 1730, 47165, 104893

Und ich kam nach Jerusalem und war daselbst drei Tage.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 397. 736. 1564. 1. 5 153 6 1 100 6 40 ואקומ WAQWM |und ich machte mich auf/und ich stand auf
2. 196. 398. 741. 1569. 6. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |des Nachts
3. 197. 399. 745. 1573. 10. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
4. 198. 400. 748. 1576. 13. 6 407 6 1 50 300 10 40 ואנשׁימ WANSJM |und Männer
5. 199. 401. 754. 1582. 19. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |wenige
6. 200. 402. 757. 1585. 22. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mit mir
7. 201. 403. 760. 1588. 25. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
8. 202. 404. 763. 1591. 28. 5 422 5 3 4 400 10 הגדתי HGDTJ |ich hatte kundgetan/ich hatte mitgeteilt
9. 203. 405. 768. 1596. 33. 4 75 30 1 4 40 לאדמ LADM |einem Menschen/jemandem

10. 204. 406. 772. 1600. 37. 2 45 40 5 Mה MH |was
11. 205. 407. 774. 1602. 39. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(mein) Gott
12. 206. 408. 778. 1606. 43. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |mir gegeben/(war) gebend(er)
13. 207. 409. 781. 1609. 46. 2 31 1 30 אל AL |in(s)
14. 208. 410. 783. 1611. 48. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |(mein) Herz
15. 209. 411. 786. 1614. 51. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
16. 210. 412. 791. 1619. 56. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |für Jerusalem
17. 211. 413. 798. 1626. 63. 5 58 6 2 5 40 5 ובהמה WBHMH |und (ein) Tier
18. 212. 414. 803. 1631. 68. 3 61 1 10 50 אינ AJN |war nicht
19. 213. 415. 806. 1634. 71. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |bei mir/mit mir
20. 214. 416. 809. 1637. 74. 2 30 20 10 Kי KJ |/denn
21. 215. 417. 811. 1639. 76. 2 41 1 40 אמ AM |außer
22. 216. 418. 813. 1641. 78. 5 57 5 2 5 40 5 הבהמה HBHMH |dem Tier
23. 217. 419. 818. 1646. 83. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |auf welchem/welches
24. 218. 420. 821. 1649. 86. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (war)
25. 219. 421. 824. 1652. 89. 3 222 200 20 2 רכב RKB |ritt/reitend(er)
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 220. 422. 827. 1655. 92. 2 7 2 5 בה BH |/darauf

Ende des Verses 2.12
Verse: 23, Buchstaben: 93, 828, 1656, Totalwerte: 4713, 51878, 109606

Und ich machte mich des Nachts auf, ich und wenige Männer mit mir; ich hatte aber keinem Menschen kundgetan, was mein Gott
mir ins Herz gegeben, für Jerusalem zu tun; und kein Tier war bei mir, außer dem Tiere, auf welchem ich ritt.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 221. 423. 829. 1657. 1. 5 103 6 1 90 1 5 ואצאה WAßAH |und ich zog hinaus/und ich ging hinaus
2. 222. 424. 834. 1662. 6. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |durch (das) Tor
3. 223. 425. 838. 1666. 10. 4 19 5 3 10 1 הגיא HGJA |(des) Tal(es)
4. 224. 426. 842. 1670. 14. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |des Nachts/bei Nacht
5. 225. 427. 846. 1674. 18. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und **
6. 226. 428. 849. 1677. 21. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |gegen (hin)
7. 227. 429. 852. 1680. 24. 3 130 70 10 50 עינ aJN |die Quelle
8. 228. 430. 855. 1683. 27. 5 515 5 400 50 10 50 התנינ HTNJN |(der) Drachen
9. 229. 431. 860. 1688. 32. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nach dem/und zum

10. 230. 432. 863. 1691. 35. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |Tor
11. 231. 433. 866. 1694. 38. 5 786 5 1 300 80 400 האשׁפת HASPT |(des) Mist(es)
12. 232. 434. 871. 1699. 43. 4 22 6 1 5 10 ואהי WAHJ |und ich (war)
13. 233. 435. 875. 1703. 47. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |besichtigte/untersuchend(er)
14. 234. 436. 878. 1706. 50. 5 456 2 8 6 40 400 בחומת BCWMT |die Mauern/an den Mauern
15. 235. 437. 883. 1711. 55. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem
16. 236. 438. 889. 1717. 61. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/wo
17. 237. 439. 892. 1720. 64. 8 471 5 40 80 200 6 90 10 40 המפרוצימ HMPRWßJM |niedergerissen/sie waren einge-

rissen(e)
18. 238. 440. 900. 1728. 72. 6 591 6 300 70 200 10 5 ושׁעריה WSaRJH |und ihre Tore
19. 239. 441. 906. 1734. 78. 4 57 1 20 30 6 אכלו AKLW |die verzehrt waren/(sie) waren verzehrt
20. 240. 442. 910. 1738. 82. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |vom Feuer

Ende des Verses 2.13
Verse: 24, Buchstaben: 84, 912, 1740, Totalwerte: 6473, 58351, 116079

Und ich zog des Nachts durch das Taltor hinaus, und gegen die Drachenquelle hin, und nach dem Misttore; und ich besichtigte die
Mauern von Jerusalem, welche niedergerissen, und ihre Tore, die vom Feuer verzehrt waren.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 443. 913. 1741. 1. 5 279 6 1 70 2 200 ואעבר WAaBR |und ich zog hinaus/und ich ging hinüber
2. 242. 444. 918. 1746. 6. 2 31 1 30 אל AL |zum
3. 243. 445. 920. 1748. 8. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |Tor
4. 244. 446. 923. 1751. 11. 4 135 5 70 10 50 העינ HaJN |(der) Quelle(n)
5. 245. 447. 927. 1755. 15. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zum
6. 246. 448. 930. 1758. 18. 4 622 2 200 20 400 ברכת BRKT |Teich
7. 247. 449. 934. 1762. 22. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |(des) Königs
8. 248. 450. 938. 1766. 26. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und es war kein/und nicht war
9. 249. 451. 942. 1770. 30. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |Raum/(ein) Platz

10. 250. 452. 946. 1774. 34. 5 82 30 2 5 40 5 לבהמה LBHMH |für das Tier
11. 251. 453. 951. 1779. 39. 4 302 30 70 2 200 לעבר LaBR |zum Durchkommen/zum Weiterkommen
12. 252. 454. 955. 1783. 43. 4 818 400 8 400 10 תחתי TCTJ |welches unter mir war/mit mir

Ende des Verses 2.14
Verse: 25, Buchstaben: 46, 958, 1786, Totalwerte: 3224, 61575, 119303

Und ich zog hinüber zum Quellentore und zum Königsteiche, und es war kein Raum zum Durchkommen für das Tier, welches un-
ter mir war.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 253. 455. 959. 1787. 1. 4 22 6 1 5 10 ואהי WAHJ |und ich/und ich war
2. 254. 456. 963. 1791. 5. 3 105 70 30 5 עלה aLH |zog hinauf/hinaufgehend(er)
3. 255. 457. 966. 1794. 8. 4 90 2 50 8 30 בנחל BNCL |(durch) das (Bach)Tal
4. 256. 458. 970. 1798. 12. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |des Nachts/bei Nacht
5. 257. 459. 974. 1802. 16. 4 22 6 1 5 10 ואהי WAHJ |und (ich) (war)
6. 258. 460. 978. 1806. 20. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |besichtigte/untersuchend
7. 259. 461. 981. 1809. 23. 5 61 2 8 6 40 5 בחומה BCWMH |die Mauer/an der Mauer
8. 260. 462. 986. 1814. 28. 5 315 6 1 300 6 2 ואשׁוב WASWB |/und ich kehrte um
9. 261. 463. 991. 1819. 33. 5 16 6 1 2 6 1 ואבוא WABWA |und ich kam (wieder herein)

10. 262. 464. 996. 1824. 38. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |durch (das) Tor
11. 263. 465. 1000. 1828. 42. 4 19 5 3 10 1 הגיא HGJA |(des) Tal(es)
12. 264. 466. 1004. 1832. 46. 5 315 6 1 300 6 2 ואשׁוב WASWB |und kehrte zurück/und ich kehrte um

Ende des Verses 2.15
Verse: 26, Buchstaben: 50, 1008, 1836, Totalwerte: 2114, 63689, 121417

Und ich zog des Nachts das Tal hinauf und besichtigte die Mauer; und ich kam wieder durch das Taltor herein und kehrte zurück.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 265. 467. 1009. 1837. 1. 7 174 6 5 60 3 50 10 40 והסגנימ WHsGNJM |aber die Vorsteher/und die Vorsteher
2. 266. 468. 1016. 1844. 8. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 267. 469. 1018. 1846. 10. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |(sie) wussten
4. 268. 470. 1022. 1850. 14. 3 56 1 50 5 אנה ANH |wohin
5. 269. 471. 1025. 1853. 17. 5 465 5 30 20 400 10 הלכתי HLKTJ |ich gegangen war
6. 270. 472. 1030. 1858. 22. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was
7. 271. 473. 1033. 1861. 25. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (war)
8. 272. 474. 1036. 1864. 28. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |tat/tuend
9. 273. 475. 1039. 1867. 31. 8 111 6 30 10 5 6 4 10 40 וליהודימ WLJHWDJM |denn den Juden/und den Juden

10. 274. 476. 1047. 1875. 39. 7 161 6 30 20 5 50 10 40 ולכהנימ WLKHNJM |und den Priestern
11. 275. 477. 1054. 1882. 46. 6 294 6 30 8 200 10 40 ולחרימ WLCRJM |und den Edlen/und den Vornehmen
12. 276. 478. 1060. 1888. 52. 7 199 6 30 60 3 50 10 40 ולסגנימ WLsGNJM |und den Vorstehern
13. 277. 479. 1067. 1895. 59. 5 646 6 30 10 400 200 וליתר WLJTR |und den Übrigen/und dem Rest
14. 278. 480. 1072. 1900. 64. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |die taten/(der) ausführend (war)
15. 279. 481. 1075. 1903. 67. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |das Werk/die Arbeit
16. 280. 482. 1081. 1909. 73. 2 74 70 4 עד aD |bis
17. 281. 483. 1083. 1911. 75. 2 70 20 50 Kנ KN |dahin
18. 282. 484. 1085. 1913. 77. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
19. 283. 485. 1087. 1915. 79. 5 422 5 3 4 400 10 הגדתי HGDTJ |hatte ich kundgetan/ich hatte mitgeteilt

Ende des Verses 2.16
Verse: 27, Buchstaben: 83, 1091, 1919, Totalwerte: 3787, 67476, 125204

Die Vorsteher wußten aber nicht, wohin ich gegangen war und was ich tat; denn ich hatte den Juden und den Priestern und den
Edlen und den Vorstehern und den Übrigen, die das Werk taten, bis dahin nichts kundgetan.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 284. 486. 1092. 1920. 1. 5 253 6 1 6 40 200 ואומר WAWMR |und ich sprach/und ich sagte
2. 285. 487. 1097. 1925. 6. 4 76 1 30 5 40 אלהמ ALHM |zu ihnen
3. 286. 488. 1101. 1929. 10. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
4. 287. 489. 1104. 1932. 13. 4 251 200 1 10 40 ראימ RAJM |seht/sehend(e)
5. 288. 490. 1108. 1936. 17. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |das Unglück/das Elend
6. 289. 491. 1112. 1940. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |in welchem/(in) dem
7. 290. 492. 1115. 1943. 24. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir
8. 291. 493. 1120. 1948. 29. 2 7 2 5 בה BH |sind/uns befinden
9. 292. 494. 1122. 1950. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass

10. 293. 495. 1125. 1953. 34. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
11. 294. 496. 1131. 1959. 40. 4 215 8 200 2 5 חרבה CRBH |wüst liegt/ist verwüstet(e)
12. 295. 497. 1135. 1963. 44. 6 591 6 300 70 200 10 5 ושׁעריה WSaRJH |und seine Tore/und ihre Tore
13. 296. 498. 1141. 1969. 50. 4 546 50 90 400 6 Nצתו NßTW |(sie) sind verbrannt
14. 297. 499. 1145. 1973. 54. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |mit Feuer/im Feuer
15. 298. 500. 1148. 1976. 57. 3 56 30 20 6 לכו LKW |kommt/geht
16. 299. 501. 1151. 1979. 60. 5 113 6 50 2 50 5 ונבנה WNBNH |und lasst uns (wieder) (auf)bauen
17. 300. 502. 1156. 1984. 65. 2 401 1 400 את AT |**
18. 301. 503. 1158. 1986. 67. 4 454 8 6 40 400 חומת CWMT |die Mauer
19. 302. 504. 1162. 1990. 71. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalems/(von) Jerusalem
20. 303. 505. 1168. 1996. 77. 3 37 6 30 1 ולא WLA |dass nicht/und nicht
21. 304. 506. 1171. 1999. 80. 4 70 50 5 10 5 Nהיה NHJH |wir seien
22. 305. 507. 1175. 2003. 84. 3 80 70 6 4 עוד aWD |länger/mehr
23. 306. 508. 1178. 2006. 87. 4 293 8 200 80 5 חרפה CRPH |zum Hohn/(zum) Gespött

Ende des Verses 2.17
Verse: 28, Buchstaben: 90, 1181, 2009, Totalwerte: 6756, 74232, 131960

Und ich sprach zu ihnen: Ihr sehet das Unglück, in welchem wir sind, daß Jerusalem wüst liegt und seine Tore mit Feuer verbrannt sind.
Kommt und laßt uns die Mauer Jerusalems wieder aufbauen, daß wir nicht länger zum Hohne seien!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 307. 509. 1182. 2010. 1. 5 24 6 1 3 10 4 ואגיד WAGJD |und ich tat kund/und ich erzählte
2. 308. 510. 1187. 2015. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
3. 309. 511. 1190. 2018. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 310. 512. 1192. 2020. 11. 2 14 10 4 יד JD |(dass) die Hand
5. 311. 513. 1194. 2022. 13. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(meines) Gott(es)
6. 312. 514. 1198. 2026. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welche
7. 313. 515. 1201. 2029. 20. 3 16 5 10 1 היא HJA |war gewesen/sie (war)
8. 314. 516. 1204. 2032. 23. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |gütig/gute
9. 315. 517. 1208. 2036. 27. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |über mir/zu mir

10. 316. 518. 1211. 2039. 30. 3 87 6 1 80 ואפ WAP |und auch
11. 317. 519. 1214. 2042. 33. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Worte
12. 318. 520. 1218. 2046. 37. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
13. 319. 521. 1222. 2050. 41. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
14. 320. 522. 1225. 2053. 44. 3 241 1 40 200 אמר AMR |er geredet hatte/er hatte gesprochen
15. 321. 523. 1228. 2056. 47. 2 40 30 10 לי LJ |zu mir
16. 322. 524. 1230. 2058. 49. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |da sprachen sie/und sie sagten
17. 323. 525. 1236. 2064. 55. 4 196 50 100 6 40 Nקומ NQWM |wir wollen uns aufmachen/wir stehen auf
18. 324. 526. 1240. 2068. 59. 6 124 6 2 50 10 50 6 ובנינו WBNJNW |und (wir) bauen
19. 325. 527. 1246. 2074. 65. 6 137 6 10 8 7 100 6 ויחזקו WJCZQW |und sie stärkten/und sie machten stark
20. 326. 528. 1252. 2080. 71. 5 69 10 4 10 5 40 ידיהמ JDJHM |ihre Hände
21. 327. 529. 1257. 2085. 76. 5 52 30 9 6 2 5 לטובה LtWBH |zum Guten/für das Gute

Ende des Verses 2.18
Verse: 29, Buchstaben: 80, 1261, 2089, Totalwerte: 3230, 77462, 135190

Und ich tat ihnen kund, daß die Hand meines Gottes gütig über mir gewesen war, und auch die Worte des Königs, die er zu mir
geredet hatte. Da sprachen sie: Wir wollen uns aufmachen und bauen! Und sie stärkten ihre Hände zum Guten.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 328. 530. 1262. 2090. 1. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |als aber es hörten/und er (=es) hörte
2. 329. 531. 1267. 2095. 6. 5 151 60 50 2 30 9 סנבלט sNBLt |Sanballat
3. 330. 532. 1272. 2100. 11. 5 273 5 8 200 50 10 החרני HCRNJ |der Horoniter
4. 331. 533. 1277. 2105. 16. 5 32 6 9 2 10 5 וטביה WtBJH |und Tobija
5. 332. 534. 1282. 2110. 21. 4 81 5 70 2 4 העבד HaBD |der Knecht
6. 333. 535. 1286. 2114. 25. 6 181 5 70 40 6 50 10 העמוני HaMWNJ |(der) ammonitische
7. 334. 536. 1292. 2120. 31. 4 349 6 3 300 40 וגשׁמ WGSM |und Geschem///<Regen>
8. 335. 537. 1296. 2124. 35. 5 287 5 70 200 2 10 הערבי HaRBJ |der Araber
9. 336. 538. 1301. 2129. 40. 6 125 6 10 30 70 3 6 וילעגו WJLaGW |(und) sie spotteten

10. 337. 539. 1307. 2135. 46. 3 86 30 50 6 לנו LNW |über uns
11. 338. 540. 1310. 2138. 49. 5 31 6 10 2 7 6 ויבזו WJBZW |und verachteten/und sie höhnten
12. 339. 541. 1315. 2143. 54. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |(über) uns
13. 340. 542. 1320. 2148. 59. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/und sie sagten
14. 341. 543. 1326. 2154. 65. 2 45 40 5 Mה MH |was (ist)
15. 342. 544. 1328. 2156. 67. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |das für eine Sache/die Sache
16. 343. 545. 1332. 2160. 71. 3 17 5 7 5 הזה HZH |/diese da
17. 344. 546. 1335. 2163. 74. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
18. 345. 547. 1338. 2166. 77. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
19. 346. 548. 1341. 2169. 80. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |tun wollt/tuend
20. 347. 549. 1345. 2173. 84. 3 105 5 70 30 העל HaL |wider/etwa gegen
21. 348. 550. 1348. 2176. 87. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |den König
22. 349. 551. 1352. 2180. 91. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |wollt ihr/ihr (seid)
23. 350. 552. 1355. 2183. 94. 5 294 40 200 4 10 40 Mרדימ MRDJM |euch empören(d)

Ende des Verses 2.19
Verse: 30, Buchstaben: 98, 1359, 2187, Totalwerte: 5021, 82483, 140211

Als aber Sanballat, der Horoniter, und Tobija, der ammonitische Knecht, und Geschem, der Araber, es hörten, spotteten sie über
uns und verachteten uns und sprachen: Was ist das für eine Sache, die ihr tun wollt? Wollt ihr euch wider den König empören?
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 351. 553. 1360. 2188. 1. 5 319 6 1 300 10 2 ואשׁיב WASJB |und ich gab Antwort/und ich entgegnete
2. 352. 554. 1365. 2193. 6. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |ihnen
3. 353. 555. 1369. 2197. 10. 3 206 4 2 200 דבר DBR |/(mit einem) Wort
4. 354. 556. 1372. 2200. 13. 5 253 6 1 6 40 200 ואומר WAWMR |und sprach/und ich sagte
5. 355. 557. 1377. 2205. 18. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
6. 356. 558. 1380. 2208. 21. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
7. 357. 559. 1384. 2212. 25. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
8. 358. 560. 1389. 2217. 30. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(d)er
9. 359. 561. 1392. 2220. 33. 5 148 10 90 30 10 8 יצליח JßLJC |wird es gelingen lassen/wird Gelingen geben

10. 360. 562. 1397. 2225. 38. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns
11. 361. 563. 1400. 2228. 41. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |und wir
12. 362. 564. 1406. 2234. 47. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seine Knechte
13. 363. 565. 1411. 2239. 52. 4 196 50 100 6 40 Nקומ NQWM |(wir) wollen uns aufmachen
14. 364. 566. 1415. 2243. 56. 6 124 6 2 50 10 50 6 ובנינו WBNJNW |und (wir wollen) bauen
15. 365. 567. 1421. 2249. 62. 4 96 6 30 20 40 ולכמ WLKM |ihr aber/und (für) euch
16. 366. 568. 1425. 2253. 66. 3 61 1 10 50 אינ AJN |weder/nicht (ist)
17. 367. 569. 1428. 2256. 69. 3 138 8 30 100 חלק CLQ |habt Teil/Anteil
18. 368. 570. 1431. 2259. 72. 5 205 6 90 4 100 5 וצדקה WßDQH |noch Recht/und Rechtsanspruch
19. 369. 571. 1436. 2264. 77. 6 289 6 7 20 200 6 50 וזכרונ WZKRWN |noch Gedächtnis/und Gedächtnis
20. 370. 572. 1442. 2270. 83. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem

Ende des Verses 2.20
Verse: 31, Buchstaben: 89, 1448, 2276, Totalwerte: 3897, 86380, 144108

Und ich gab ihnen Antwort und sprach zu ihnen: Der Gott des Himmels, er wird es uns gelingen lassen; und wir, seine Knechte,
wollen uns aufmachen und bauen. Ihr aber habt weder Teil noch Recht, noch Gedächtnis in Jerusalem.

Ende des Kapitels 2
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 573. 1. 2277. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und es machte(n) sich auf
2. 2. 574. 5. 2281. 5. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |Eljaschib///<dem Gott vergibt>
3. 3. 575. 11. 2287. 11. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |der Priester
4. 4. 576. 15. 2291. 15. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(der) Hohe/der große
5. 5. 577. 20. 2296. 20. 5 31 6 1 8 10 6 ואחיו WACJW |und seine Brüder
6. 6. 578. 25. 2301. 25. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
7. 7. 579. 31. 2307. 31. 5 74 6 10 2 50 6 ויבנו WJBNW |und (sie) bauten
8. 8. 580. 36. 2312. 36. 2 401 1 400 את AT |**
9. 9. 581. 38. 2314. 38. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |das Tor

10. 10. 582. 41. 2317. 41. 4 146 5 90 1 50 הצאנ HßAN |(der) Schaf(e)/der Herde
11. 11. 583. 45. 2321. 45. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie (waren es)
12. 12. 584. 48. 2324. 48. 6 421 100 4 300 6 5 6 קדשׁוהו QDSWHW |heiligten ihn (=es)
13. 13. 585. 54. 2330. 54. 7 146 6 10 70 40 10 4 6 ויעמידו WJaMJDW |und sie setzten ein
14. 14. 586. 61. 2337. 61. 6 850 4 30 400 400 10 6 דלתתיו DLTTJW |seine Torflügel
15. 15. 587. 67. 2343. 67. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und vom
16. 16. 588. 70. 2346. 70. 4 77 40 3 4 30 Mגדל MGDL |Turm
17. 17. 589. 74. 2350. 74. 4 51 5 40 1 5 המאה HMAH |Mea/der hundert
18. 18. 590. 78. 2354. 78. 6 421 100 4 300 6 5 6 קדשׁוהו QDSWHW |sie heiligten ihn (=es)
19. 19. 591. 84. 2360. 84. 2 74 70 4 עד aD |bis zum
20. 20. 592. 86. 2362. 86. 4 77 40 3 4 30 Mגדל MGDL |Turm
21. 21. 593. 90. 2366. 90. 5 139 8 50 50 1 30 חננאל CNNAL |hundert/Hananel(s)//<Gott ist gnädig>

Ende des Verses 3.1
Verse: 32, Buchstaben: 94, 94, 2370, Totalwerte: 4375, 4375, 148483

Und Eljaschib, der Hohepriester, und seine Brüder, die Priester, machten sich auf und bauten das Schaftor; sie heiligten es und setzten
seine Flügel ein. Und sie heiligten es bis an den Turm Mea, bis an den Turm Hananel.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 22. 594. 95. 2371. 1. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihm/und auf
2. 23. 595. 98. 2374. 4. 3 20 10 4 6 ידו JDW |zur Seite/seiner Seite
3. 24. 596. 101. 2377. 7. 3 58 2 50 6 בנו BNW |(sie (=es)) bauten
4. 25. 597. 104. 2380. 10. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
5. 26. 598. 108. 2384. 14. 4 224 10 200 8 6 ירחו JRCW |von Jericho///<Duftort>
6. 27. 599. 112. 2388. 18. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihnen/und auf
7. 28. 600. 115. 2391. 21. 3 20 10 4 6 ידו JDW |zur Seite/seiner (anderen) Seite
8. 29. 601. 118. 2394. 24. 3 57 2 50 5 בנה BNH |(er (=es)) baute
9. 30. 602. 121. 2397. 27. 4 233 7 20 6 200 זכור ZKWR |Sakkur///<im Gedächtnis bewahrt>

10. 31. 603. 125. 2401. 31. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
11. 32. 604. 127. 2403. 33. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |Imri(s)///<wortreich>

Ende des Verses 3.2
Verse: 33, Buchstaben: 36, 130, 2406, Totalwerte: 1488, 5863, 149971

Und ihm zur Seite bauten die Männer von Jericho. Und ihnen zur Seite baute Sakkur, der Sohn Imris.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 605. 131. 2407. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 34. 606. 134. 2410. 4. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |das Tor
3. 35. 607. 137. 2413. 7. 5 62 5 4 3 10 40 הדגימ HDGJM |(der) Fisch(e)
4. 36. 608. 142. 2418. 12. 3 58 2 50 6 בנו BNW |(sie (=es)) bauten
5. 37. 609. 145. 2421. 15. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 38. 610. 148. 2424. 18. 5 121 5 60 50 1 5 הסנאה HsNAH |Senaas/Hassenaa(s)//<die Zurückgesetzte>
7. 39. 611. 153. 2429. 23. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie (waren es)
8. 40. 612. 156. 2432. 26. 5 317 100 200 6 5 6 קרוהו QRWHW |(sie) bälkten es
9. 41. 613. 161. 2437. 31. 7 146 6 10 70 40 10 4 6 ויעמידו WJaMJDW |und (sie) setzten ein

10. 42. 614. 168. 2444. 38. 6 850 4 30 400 400 10 6 דלתתיו DLTTJW |seine (Tor)Flügel
11. 43. 615. 174. 2450. 44. 7 212 40 50 70 6 30 10 6 Mנעוליו MNaWLJW |seine Klammern/seine Verschlussbal-

ken
12. 44. 616. 181. 2457. 51. 7 242 6 2 200 10 8 10 6 ובריחיו WBRJCJW |und seine Riegel

Ende des Verses 3.3
Verse: 34, Buchstaben: 57, 187, 2463, Totalwerte: 3097, 8960, 153068

Und das Fischtor bauten die Söhne Senaas; sie bälkten es und setzten seine Flügel, seine Klammern und seine Riegel ein.

pgz 40



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 617. 188. 2464. 1. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihnen/und an
2. 46. 618. 191. 2467. 4. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |zur Seite/ihrer Seite
3. 47. 619. 194. 2470. 7. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
4. 48. 620. 199. 2475. 12. 5 686 40 200 40 6 400 Mרמות MRMWT |Meremoth/Meremot//<des Todes

Bitterkeit>
5. 49. 621. 204. 2480. 17. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 50. 622. 206. 2482. 19. 5 222 1 6 200 10 5 אוריה AWRJH |Urija(s)///<Licht ist Jah>
7. 51. 623. 211. 2487. 24. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
8. 52. 624. 213. 2489. 26. 4 201 5 100 6 90 הקוצ HQWß |(des) Hakkoz///<Dorn>
9. 53. 625. 217. 2493. 30. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihm/und an

10. 54. 626. 220. 2496. 33. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |zur Seite/ihrer Seite
11. 55. 627. 223. 2499. 36. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
12. 56. 628. 228. 2504. 41. 4 410 40 300 30 40 Mשׁלמ MSLM |Meschullam///<der Friedfertige>
13. 57. 629. 232. 2508. 45. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
14. 58. 630. 234. 2510. 47. 5 237 2 200 20 10 5 ברכיה BRKJH |Berekjas/Berechja(s)//<gesegnet hat Jah>
15. 59. 631. 239. 2515. 52. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
16. 60. 632. 241. 2517. 54. 7 390 40 300 10 7 2 1 30 Mשׁיזבאל MSJZBAL |Meschesabeel(s)/Meschesabel(s)//<Gott

ist Befreier>
17. 61. 633. 248. 2524. 61. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihm/und an
18. 62. 634. 251. 2527. 64. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |zur Seite/ihrer Seite
19. 63. 635. 254. 2530. 67. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
20. 64. 636. 259. 2535. 72. 4 200 90 4 6 100 Zדוק ßDWQ |Zadok///<der Gerechte>
21. 65. 637. 263. 2539. 76. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
22. 66. 638. 265. 2541. 78. 4 123 2 70 50 1 בענא BaNA |Baana(s)///<Kummer-Sohn>

Ende des Verses 3.4
Verse: 35, Buchstaben: 81, 268, 2544, Totalwerte: 3599, 12559, 156667

Und ihnen zur Seite besserte aus Meremoth, der Sohn Urijas, des Sohnes Hakkoz’. Und ihm zur Seite besserte aus Meschullam, der Sohn
Berekja, des Sohnes Meschesabeels. Und ihm zur Seite besserte aus Zadok, der Sohn Baanas.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 639. 269. 2545. 1. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihm/und an
2. 68. 640. 272. 2548. 4. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |zur Seite/ihrer Seite
3. 69. 641. 275. 2551. 7. 6 136 5 8 7 10 100 6 החזיקו HCZJQW |(sie (=es)) besserten aus
4. 70. 642. 281. 2557. 13. 7 631 5 400 100 6 70 10 40 התקועימ HTQWaJM |die Tekoiter///<Einschlagen>
5. 71. 643. 288. 2564. 20. 8 276 6 1 4 10 200 10 5 40 ואדיריהמ WADJRJHM |aber die Vornehmen unter ih-

nen/und ihre Vornehmen
6. 72. 644. 296. 2572. 28. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 73. 645. 298. 2574. 30. 5 24 5 2 10 1 6 הביאו HBJAW |(sie) beugten
8. 74. 646. 303. 2579. 35. 4 336 90 6 200 40 Zורמ ßWRM |ihren Nacken
9. 75. 647. 307. 2583. 39. 5 478 2 70 2 4 400 בעבדת BaBDT |unter den Dienst/für den Dienst

10. 76. 648. 312. 2588. 44. 6 110 1 4 50 10 5 40 אדניהמ ADNJHM |ihres Herrn

Ende des Verses 3.5
Verse: 36, Buchstaben: 49, 317, 2593, Totalwerte: 2182, 14741, 158849

Und ihm zur Seite besserten die Tekoiter aus; aber die Vornehmen unter ihnen beugten ihren Nacken nicht unter den Dienst ihres
Herrn.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 649. 318. 2594. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 78. 650. 321. 2597. 4. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |das Tor
3. 79. 651. 324. 2600. 7. 5 370 5 10 300 50 5 הישׁנה HJSNH |der alten Mauer/das alte
4. 80. 652. 329. 2605. 12. 6 136 5 8 7 10 100 6 החזיקו HCZJQW |(sie (=es)) besserten aus
5. 81. 653. 335. 2611. 18. 5 100 10 6 10 4 70 יוידע JWJDa |Jojada///<Jahwe weiß>
6. 82. 654. 340. 2616. 23. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
7. 83. 655. 342. 2618. 25. 3 148 80 60 8 Pסח PsC |Paseachs/Passeach(s)//<hinkend>
8. 84. 656. 345. 2621. 28. 5 416 6 40 300 30 40 ומשׁלמ WMSLM |und Meschullam///<der Friedfertige>
9. 85. 657. 350. 2626. 33. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn

10. 86. 658. 352. 2628. 35. 6 87 2 60 6 4 10 5 בסודיה BsWDJH |Besodjas/Besodeja(s)//<im Rat Jahs>
11. 87. 659. 358. 2634. 41. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie (waren es)
12. 88. 660. 361. 2637. 44. 5 317 100 200 6 5 6 קרוהו QRWHW |(sie) bälkten es
13. 89. 661. 366. 2642. 49. 7 146 6 10 70 40 10 4 6 ויעמידו WJaMJDW |und (sie) setzten ein
14. 90. 662. 373. 2649. 56. 6 850 4 30 400 400 10 6 דלתתיו DLTTJW |seine (Tor)Flügel
15. 91. 663. 379. 2655. 62. 7 212 6 40 50 70 30 10 6 ומנעליו WMNaLJW |seine Klammern/und seine Ver-

schlussbalken
16. 92. 664. 386. 2662. 69. 7 242 6 2 200 10 8 10 6 ובריחיו WBRJCJW |und seine Riegel

Ende des Verses 3.6
Verse: 37, Buchstaben: 75, 392, 2668, Totalwerte: 4155, 18896, 163004

Und das Tor der alten Mauer besserten aus Jojada, der Sohn Paseachs, und Meschullam, der Sohn Besodjas; sie bälkten es und setzten
seine Flügel, seine Klammern und seine Riegel ein.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 93. 665. 393. 2669. 1. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihnen/und an
2. 94. 666. 396. 2672. 4. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |zur Seite/ihrer Seite
3. 95. 667. 399. 2675. 7. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte(n) aus
4. 96. 668. 404. 2680. 12. 5 94 40 30 9 10 5 Mלטיה MLtJH |Melatja///<errettet hat Jah>
5. 97. 669. 409. 2685. 17. 6 140 5 3 2 70 50 10 הגבעני HGBaNJ |der Gibeoniter///<Hügel>
6. 98. 670. 415. 2691. 23. 5 76 6 10 4 6 50 וידונ WJDWN |und Jadon///<Richter ist Gott>
7. 99. 671. 420. 2696. 28. 6 705 5 40 200 50 400 10 המרנתי HMRNTJ |der Meronothiter///<Bitternis>
8. 100. 672. 426. 2702. 34. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |(die) Männer
9. 101. 673. 430. 2706. 38. 5 131 3 2 70 6 50 גבעונ GBaWN |(von) Gibeon

10. 102. 674. 435. 2711. 43. 6 226 6 5 40 90 80 5 והמצפה WHMßPH |und (von) Mizpa///<Spähturm>
11. 103. 675. 441. 2717. 49. 4 111 30 20 60 1 לכסא LKsA |gegen den Gerichtsstuhl/bei dem Stuhl
12. 104. 676. 445. 2721. 53. 3 488 80 8 400 Pחת PCT |des Landpflegers/des Statthalters
13. 105. 677. 448. 2724. 56. 3 272 70 2 200 עבר aBR |diesseit/jenseits
14. 106. 678. 451. 2727. 59. 4 260 5 50 5 200 הנהר HNHR |des Stromes hin/des Flusses (=Syrien)

Ende des Verses 3.7
Verse: 38, Buchstaben: 62, 454, 2730, Totalwerte: 3154, 22050, 166158

Und ihnen zur Seite besserten aus Melatja, der Gibeoniter, und Jadon, der Meronothiter, Männer von Gibeon und Mizpa, gegen
den Gerichtsstuhl des Landpflegers diesseit des Stromes hin.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 679. 455. 2731. 1. 2 100 70 30 על aL |ihnen/an
2. 108. 680. 457. 2733. 3. 3 20 10 4 6 ידו JDW |zur Seite/seiner Seite
3. 109. 681. 460. 2736. 6. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
4. 110. 682. 465. 2741. 11. 5 118 70 7 10 1 30 עזיאל aZJAL |Ussiel///<Stärke ist Gott>
5. 111. 683. 470. 2746. 16. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 112. 684. 472. 2748. 18. 5 228 8 200 5 10 5 חרהיה CRHJH |Harchajas/Harhaja(s)//<Feuer Jahs>
7. 113. 685. 477. 2753. 23. 6 426 90 6 200 80 10 40 Zורפימ ßWRPJM |(welche) Goldschmiede (waren)
8. 114. 686. 483. 2759. 29. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihm/und an
9. 115. 687. 486. 2762. 32. 3 20 10 4 6 ידו JDW |zur Seite/seiner Seite

10. 116. 688. 489. 2765. 35. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
11. 117. 689. 494. 2770. 40. 5 123 8 50 50 10 5 חנניה CNNJH |Hananja///<Jah ist gnädig>
12. 118. 690. 499. 2775. 45. 2 52 2 50 בנ BN |/Sohn
13. 119. 691. 501. 2777. 47. 6 363 5 200 100 8 10 40 הרקחימ HRQCJM |von den Salbenmischern/der Salbenmi-

scher
14. 120. 692. 507. 2783. 53. 6 101 6 10 70 7 2 6 ויעזבו WJaZBW |und sie ließen/und sie pflasterten
15. 121. 693. 513. 2789. 59. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
16. 122. 694. 519. 2795. 65. 2 74 70 4 עד aD |bis an/bis zu
17. 123. 695. 521. 2797. 67. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |die Mauer/der Mauer
18. 124. 696. 526. 2802. 72. 5 220 5 200 8 2 5 הרחבה HRCBH |(die) breite wie es war/der breite(n)

Ende des Verses 3.8
Verse: 39, Buchstaben: 76, 530, 2806, Totalwerte: 2913, 24963, 169071

Ihnen zur Seite besserte aus Ussiel, der Sohn Harchajas, welche Goldschmiede waren. Und ihm zur Seite besserte aus Hananja, von
den Salbenmischern. Und sie ließen Jerusalem bis an die breite Mauer, wie es war.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 125. 697. 531. 2807. 1. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihm/und an
2. 126. 698. 534. 2810. 4. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |zur Seite/ihrer Seite
3. 127. 699. 537. 2813. 7. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
4. 128. 700. 542. 2818. 12. 4 295 200 80 10 5 רפיה RPJH |Rephaja///<geheilt hat Jah>
5. 129. 701. 546. 2822. 16. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 130. 702. 548. 2824. 18. 3 214 8 6 200 חור CWR |Hurs/Chur(s)//<der Edle>
7. 131. 703. 551. 2827. 21. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/der Vorsteher
8. 132. 704. 553. 2829. 23. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |des halben/(der) Hälfte
9. 133. 705. 556. 2832. 26. 3 130 80 30 20 Pלכ PLK |(des) Bezirks

10. 134. 706. 559. 2835. 29. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem

Ende des Verses 3.9
Verse: 40, Buchstaben: 34, 564, 2840, Totalwerte: 2175, 27138, 171246

Und ihm zur Seite besserte aus Rephaja, der Sohn Hurs, der Oberste des halben Bezirks von Jerusalem.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 707. 565. 2841. 1. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihm/und an
2. 136. 708. 568. 2844. 4. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |zur Seite/ihrer Seite
3. 137. 709. 571. 2847. 7. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
4. 138. 710. 576. 2852. 12. 4 29 10 4 10 5 ידיה JDJH |Jedaja///<Jah weiß es>
5. 139. 711. 580. 2856. 16. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 140. 712. 582. 2858. 18. 5 334 8 200 6 40 80 חרומפ CRWMP |Harumaphs/Harumaf(s)//<spaltnäsig>
7. 141. 713. 587. 2863. 23. 4 63 6 50 3 4 ונגד WNGD |und (zwar) gegenüber
8. 142. 714. 591. 2867. 27. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |seinem Haus
9. 143. 715. 595. 2871. 31. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihm/und an

10. 144. 716. 598. 2874. 34. 3 20 10 4 6 ידו JDW |zur Seite/seiner Seite
11. 145. 717. 601. 2877. 37. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
12. 146. 718. 606. 2882. 42. 4 323 8 9 6 300 חטושׁ CtWS |Hattusch///<der versammelt>
13. 147. 719. 610. 2886. 46. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
14. 148. 720. 612. 2888. 48. 6 375 8 300 2 50 10 5 חשׁבניה CSBNJH |Haschabneja(s)///<gewürdigt hat mich

Jah>

Ende des Verses 3.10
Verse: 41, Buchstaben: 53, 617, 2893, Totalwerte: 2192, 29330, 173438

Und ihm zur Seite besserte aus Jedaja, der Sohn Harumaphs, und zwar seinem Hause gegenüber. Und ihm zur Seite besserte aus
Hattusch, der Sohn Haschabnejas.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 721. 618. 2894. 1. 3 49 40 4 5 Mדה MDH |(eine) Strecke
2. 150. 722. 621. 2897. 4. 4 760 300 50 10 400 שׁנית SNJT |andere/zweite
3. 151. 723. 625. 2901. 8. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |er (=es) besserte(n) aus
4. 152. 724. 630. 2906. 13. 5 105 40 30 20 10 5 Mלכיה MLKJH |Malkija///<mein König ist Jah>
5. 153. 725. 635. 2911. 18. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 154. 726. 637. 2913. 20. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |Harims/Charim(s)//<geweiht>
7. 155. 727. 640. 2916. 23. 5 322 6 8 300 6 2 וחשׁוב WCSWB |und Haschub/und Chaschschub

//<hochgeschätzt>
8. 156. 728. 645. 2921. 28. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
9. 157. 729. 647. 2923. 30. 3 488 80 8 400 Pחת PCT |Pachath-/Pachat//<Statthalter>

10. 158. 730. 650. 2926. 33. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab(s)///<vom Vater>
11. 159. 731. 654. 2930. 37. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
12. 160. 732. 657. 2933. 40. 4 77 40 3 4 30 Mגדל MGDL |den Turm
13. 161. 733. 661. 2937. 44. 7 711 5 400 50 6 200 10 40 התנורימ HTNWRJM |(des) Ofen(s)/der Backöfen

Ende des Verses 3.11
Verse: 42, Buchstaben: 50, 667, 2943, Totalwerte: 3450, 32780, 176888

Malkija, der Sohn Harims, und Haschub, der Sohn Pachath-Moabs, besserten eine andere Strecke aus und den Ofenturm.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 162. 734. 668. 2944. 1. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihnen/und an
2. 163. 735. 671. 2947. 4. 3 20 10 4 6 ידו JDW |zur Seite/seiner Seite
3. 164. 736. 674. 2950. 7. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
4. 165. 737. 679. 2955. 12. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Schallum///<unversehrt>
5. 166. 738. 683. 2959. 16. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 167. 739. 685. 2961. 18. 5 349 5 30 6 8 300 הלוחשׁ HLWCS |(des) Hallochesch///<der Schweigsame>
7. 168. 740. 690. 2966. 23. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/(der) Vorsteher
8. 169. 741. 692. 2968. 25. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |des anderen halben/(der) Hälfte
9. 170. 742. 695. 2971. 28. 3 130 80 30 20 Pלכ PLK |(des) Bezirks

10. 171. 743. 698. 2974. 31. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem
11. 172. 744. 704. 2980. 37. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
12. 173. 745. 707. 2983. 40. 7 480 6 2 50 6 400 10 6 ובנותיו WBNWTJW |und seine Töchter

Ende des Verses 3.12
Verse: 43, Buchstaben: 46, 713, 2989, Totalwerte: 2849, 35629, 179737

Und ihnen zur Seite besserte aus Schallum, der Sohn Hallochesch’, der Oberste des anderen halben Bezirks von Jerusalem, er und
seine Töchter.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 174. 746. 714. 2990. 1. 2 401 1 400 את AT |**
2. 175. 747. 716. 2992. 3. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |das Tor
3. 176. 748. 719. 2995. 6. 4 19 5 3 10 1 הגיא HGJA |(des) Tal(es)
4. 177. 749. 723. 2999. 10. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserten aus
5. 178. 750. 728. 3004. 15. 4 114 8 50 6 50 חנונ CNWN |Hanun///<der Begnadigte>
6. 179. 751. 732. 3008. 19. 5 328 6 10 300 2 10 וישׁבי WJSBJ |und die Bewohner
7. 180. 752. 737. 3013. 24. 4 71 7 50 6 8 זנוח ZNWC |(von) Sanoach//<Ekel>
8. 181. 753. 741. 3017. 28. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie (waren es)
9. 182. 754. 744. 3020. 31. 5 69 2 50 6 5 6 בנוהו BNWHW |(sie) bauten es

10. 183. 755. 749. 3025. 36. 7 146 6 10 70 40 10 4 6 ויעמידו WJaMJDW |und (sie) setzten ein
11. 184. 756. 756. 3032. 43. 6 850 4 30 400 400 10 6 דלתתיו DLTTJW |seine (Tor)Flügel
12. 185. 757. 762. 3038. 49. 6 206 40 50 70 30 10 6 Mנעליו MNaLJW |seine Klammern/seine Verschlussbalken
13. 186. 758. 768. 3044. 55. 7 242 6 2 200 10 8 10 6 ובריחיו WBRJCJW |und seine Riegel
14. 187. 759. 775. 3051. 62. 4 117 6 1 30 80 ואלפ WALP |und (bauten) tausend
15. 188. 760. 779. 3055. 66. 3 46 1 40 5 אמה AMH |Elle(n)
16. 189. 761. 782. 3058. 69. 5 61 2 8 6 40 5 בחומה BCWMH |an der Mauer
17. 190. 762. 787. 3063. 74. 2 74 70 4 עד aD |bis zum
18. 191. 763. 789. 3065. 76. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |Tor
19. 192. 764. 792. 3068. 79. 5 791 5 300 80 6 400 השׁפות HSPWT |(des) Mist(es)/der Düngerhaufen

Ende des Verses 3.13
Verse: 44, Buchstaben: 83, 796, 3072, Totalwerte: 4855, 40484, 184592

Das Taltor besserten aus Hanun und die Bewohner von Sanoach; sie bauten es und setzten seine Flügel, seine Klammern und seine
Riegel ein, und bauten tausend Ellen an der Mauer bis zum Misttore.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 765. 797. 3073. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 194. 766. 800. 3076. 4. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |das Tor
3. 195. 767. 803. 3079. 7. 6 792 5 1 300 80 6 400 האשׁפות HASPWT |(des) Mist(es)/der Düngerhaufen
4. 196. 768. 809. 3085. 13. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
5. 197. 769. 814. 3090. 18. 5 105 40 30 20 10 5 Mלכיה MLKJH |Malkija///<mein König ist Jah>
6. 198. 770. 819. 3095. 23. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
7. 199. 771. 821. 3097. 25. 3 222 200 20 2 רכב RKB |Rekabs/Rechab(s)//<Genossenschaft>
8. 200. 772. 824. 3100. 28. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/(der) Vorsteher
9. 201. 773. 826. 3102. 30. 3 130 80 30 20 Pלכ PLK |(des) Bezirks

10. 202. 774. 829. 3105. 33. 3 412 2 10 400 בית BJT |von Beth/Bet//<Haus>
11. 203. 775. 832. 3108. 36. 4 265 5 20 200 40 הכרמ HKRM |Kerem/Hakkeren//<Weinberg>
12. 204. 776. 836. 3112. 40. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
13. 205. 777. 839. 3115. 43. 5 118 10 2 50 50 6 יבננו JBNNW |(er) baute es
14. 206. 778. 844. 3120. 48. 6 140 6 10 70 40 10 4 ויעמיד WJaMJD |und (er) setzte ein
15. 207. 779. 850. 3126. 54. 6 850 4 30 400 400 10 6 דלתתיו DLTTJW |seine (Tor)Flügel
16. 208. 780. 856. 3132. 60. 6 206 40 50 70 30 10 6 Mנעליו MNaLJW |seine Klammern/seine Verschlussbalken
17. 209. 781. 862. 3138. 66. 7 242 6 2 200 10 8 10 6 ובריחיו WBRJCJW |und seine Riegel

Ende des Verses 3.14
Verse: 45, Buchstaben: 72, 868, 3144, Totalwerte: 5153, 45637, 189745

Und das Misttor besserte aus Malkija, der Sohn Rekabs, der Oberste des Bezirks von Beth-Kerem; er baute es und setzte seine Flügel,
seine Klammern und seine Riegel ein.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 210. 782. 869. 3145. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 211. 783. 872. 3148. 4. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |das Tor
3. 212. 784. 875. 3151. 7. 4 135 5 70 10 50 העינ HaJN |(der) Quell(e)
4. 213. 785. 879. 3155. 11. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
5. 214. 786. 884. 3160. 16. 4 386 300 30 6 50 שׁלונ SLWN |Schallum///<unversehrt>
6. 215. 787. 888. 3164. 20. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
7. 216. 788. 890. 3166. 22. 2 50 20 30 Kל KL |Kol-///<jeder>
8. 217. 789. 892. 3168. 24. 3 20 8 7 5 חזה CZH |Hose(s)/Chose(s)//<Seher>
9. 218. 790. 895. 3171. 27. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/(der) Vorsteher

10. 219. 791. 897. 3173. 29. 3 130 80 30 20 Pלכ PLK |(des) Bezirks
11. 220. 792. 900. 3176. 32. 5 220 5 40 90 80 5 המצפה HMßPH |(von) Mizpa
12. 221. 793. 905. 3181. 37. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (war es)
13. 222. 794. 908. 3184. 40. 5 118 10 2 50 50 6 יבננו JBNNW |(er) baute es
14. 223. 795. 913. 3189. 45. 7 141 6 10 9 30 30 50 6 ויטללנו WJtLLNW |und (er) überdachte es
15. 224. 796. 920. 3196. 52. 7 146 6 10 70 40 10 4 6 ויעמידו WJaMJDW |und (er) setzte ein
16. 225. 797. 927. 3203. 59. 6 850 4 30 400 400 10 6 דלתתיו DLTTJW |seine (Tor)Flügel
17. 226. 798. 933. 3209. 65. 6 206 40 50 70 30 10 6 Mנעליו MNaLJW |seine Klammern/seine Verschlussbalken
18. 227. 799. 939. 3215. 71. 7 242 6 2 200 10 8 10 6 ובריחיו WBRJCJW |und seine Riegel
19. 228. 800. 946. 3222. 78. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
20. 229. 801. 949. 3225. 81. 4 454 8 6 40 400 חומת CWMT |(er baute) die Mauer
21. 230. 802. 953. 3229. 85. 4 622 2 200 20 400 ברכת BRKT |am Teich/(des) Teiches
22. 231. 803. 957. 3233. 89. 4 343 5 300 30 8 השׁלח HSLC |Siloah/der Wasserleitung
23. 232. 804. 961. 3237. 93. 3 83 30 3 50 לגנ LGN |bei dem Garten/zum Garten
24. 233. 805. 964. 3240. 96. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
25. 234. 806. 968. 3244. 100. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis (zu)
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 235. 807. 971. 3247. 103. 6 551 5 40 70 30 6 400 המעלות HMaLWT |den Stufen
27. 236. 808. 977. 3253. 109. 7 631 5 10 6 200 4 6 400 היורדות HJWRDWT |welche hinabgehen/die hinabführend

(sind)
28. 237. 809. 984. 3260. 116. 4 320 40 70 10 200 Mעיר MaJR |von der Stadt
29. 238. 810. 988. 3264. 120. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)///<Geliebter>

Ende des Verses 3.15
Verse: 46, Buchstaben: 123, 991, 3267, Totalwerte: 7925, 53562, 197670

Und das Quelltor besserte aus Schallun, der Sohn Kol-Hoses, der Oberste des Bezirks von Mizpa; er baute es und überdachte es
und setzte seine Flügel, seine Klammern und seine Riegel ein; und er baute die Mauer am Teiche Siloah bei dem Garten des Königs und
bis zu den Stufen, welche von der Stadt Davids hinabgehen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 811. 992. 3268. 1. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nächst ihm/hinter ihm
2. 240. 812. 997. 3273. 6. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
3. 241. 813. 1002. 3278. 11. 5 113 50 8 40 10 5 Nחמיה NCMJH |Nehemia
4. 242. 814. 1007. 3283. 16. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 243. 815. 1009. 3285. 18. 5 185 70 7 2 6 100 עזבוק aZBWQ |Asbuk(s)///<völlige Verödung>
6. 244. 816. 1014. 3290. 23. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/(der) Vorsteher
7. 245. 817. 1016. 3292. 25. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |des halben/(der) Hälfte
8. 246. 818. 1019. 3295. 28. 3 130 80 30 20 Pלכ PLK |(des) Bezirks
9. 247. 819. 1022. 3298. 31. 3 412 2 10 400 בית BJT |von Beth/Bet//<Haus>

10. 248. 820. 1025. 3301. 34. 3 296 90 6 200 Zור ßWR |Zur(s)///<Felsen>
11. 249. 821. 1028. 3304. 37. 2 74 70 4 עד aD |bis
12. 250. 822. 1030. 3306. 39. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |gegenüber
13. 251. 823. 1033. 3309. 42. 4 312 100 2 200 10 קברי QBRJ |den Gräbern/(der) Gräber
14. 252. 824. 1037. 3313. 46. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
15. 253. 825. 1041. 3317. 50. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis (zu)
16. 254. 826. 1044. 3320. 53. 5 232 5 2 200 20 5 הברכה HBRKH |dem Teich
17. 255. 827. 1049. 3325. 58. 6 396 5 70 300 6 10 5 העשׁויה HaSWJH |der angelegt worden war/dem angelegten
18. 256. 828. 1055. 3331. 64. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis (zu)
19. 257. 829. 1058. 3334. 67. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus
20. 258. 830. 1061. 3337. 70. 6 260 5 3 2 200 10 40 הגברימ HGBRJM |der Helden/der Krieger

Ende des Verses 3.16
Verse: 47, Buchstaben: 75, 1066, 3342, Totalwerte: 4078, 57640, 201748

Nächst ihm besserte aus Nehemia, der Sohn Asbuks, der Oberste des halben Bezirks von Beth-Zur, bis gegenüber den Gräbern Davids
und bis zu dem Teiche, der angelegt worden war, und bis zu dem Hause der Helden.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 259. 831. 1067. 3343. 1. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nächst ihm/hinter ihm
2. 260. 832. 1072. 3348. 6. 6 136 5 8 7 10 100 6 החזיקו HCZJQW |(sie (=es)) besserten aus
3. 261. 833. 1078. 3354. 12. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
4. 262. 834. 1083. 3359. 17. 4 254 200 8 6 40 רחומ RCWM |Rechum///<barmherzig>
5. 263. 835. 1087. 3363. 21. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 264. 836. 1089. 3365. 23. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Bani(s)///<Erbauer>
7. 265. 837. 1092. 3368. 26. 2 100 70 30 על aL |ihm/an
8. 266. 838. 1094. 3370. 28. 3 20 10 4 6 ידו JDW |zur Seite/seiner Seite
9. 267. 839. 1097. 3373. 31. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus

10. 268. 840. 1102. 3378. 36. 5 325 8 300 2 10 5 חשׁביה CSBJH |Haschabja///<Jah hat zugerechnet>
11. 269. 841. 1107. 3383. 41. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/(der) Vorsteher
12. 270. 842. 1109. 3385. 43. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |des halben/(der) Hälfte
13. 271. 843. 1112. 3388. 46. 3 130 80 30 20 Pלכ PLK |(des) Bezirks
14. 272. 844. 1115. 3391. 49. 5 215 100 70 10 30 5 קעילה QaJLH |von Kehila/(von) Keila//<Versammlung>
15. 273. 845. 1120. 3396. 54. 5 166 30 80 30 20 6 לפלכו LPLKW |für seinen Bezirk

Ende des Verses 3.17
Verse: 48, Buchstaben: 58, 1124, 3400, Totalwerte: 2514, 60154, 204262

Nächst ihm besserten aus die Leviten, Rechum, der Sohn Banis. Ihm zur Seite besserte aus Haschabja, der Oberste des halben Be-
zirks von Kehila, für seinen Bezirk.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 274. 846. 1125. 3401. 1. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nächst ihm/hinter ihm
2. 275. 847. 1130. 3406. 6. 6 136 5 8 7 10 100 6 החזיקו HCZJQW |(sie (=es)) besserten aus
3. 276. 848. 1136. 3412. 12. 5 64 1 8 10 5 40 אחיהמ ACJHM |ihre Brüder
4. 277. 849. 1141. 3417. 17. 3 18 2 6 10 בוי BWJ |Bawai/Bawwai//<Wünschender>
5. 278. 850. 1144. 3420. 20. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 279. 851. 1146. 3422. 22. 4 66 8 50 4 4 חנדד CNDD |Henadad(s)///<Gunst entwich>
7. 280. 852. 1150. 3426. 26. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/(der) Vorsteher
8. 281. 853. 1152. 3428. 28. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |des anderen halben/(der) Hälfte
9. 282. 854. 1155. 3431. 31. 3 130 80 30 20 Pלכ PLK |(des) Bezirks

10. 283. 855. 1158. 3434. 34. 5 215 100 70 10 30 5 קעילה QaJLH |(von) Kehila/(von) Keila

Ende des Verses 3.18
Verse: 49, Buchstaben: 38, 1162, 3438, Totalwerte: 1514, 61668, 205776

Nächst ihm besserten aus ihre Brüder, Bawai, der Sohn Henadads, der Oberste des anderen halben Bezirks von Kehila.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 284. 856. 1163. 3439. 1. 5 131 6 10 8 7 100 ויחזק WJCZQ |und (er (=es)) besserte aus
2. 285. 857. 1168. 3444. 6. 2 100 70 30 על aL |ihm/an
3. 286. 858. 1170. 3446. 8. 3 20 10 4 6 ידו JDW |zur Seite/seiner Seite
4. 287. 859. 1173. 3449. 11. 3 277 70 7 200 עזר aZR |Eser///<Hilfe>
5. 288. 860. 1176. 3452. 14. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 289. 861. 1178. 3454. 16. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua(s)///<Hilfe>
7. 290. 862. 1182. 3458. 20. 2 500 300 200 שׁר SR |der Oberste/(der) Vorsteher
8. 291. 863. 1184. 3460. 22. 5 220 5 40 90 80 5 המצפה HMßPH |(von) Mizpa
9. 292. 864. 1189. 3465. 27. 3 49 40 4 5 Mדה MDH |(eine) Strecke

10. 293. 865. 1192. 3468. 30. 4 760 300 50 10 400 שׁנית SNJT |andere/zweite
11. 294. 866. 1196. 3472. 34. 4 97 40 50 3 4 Mנגד MNGD |gegenüber
12. 295. 867. 1200. 3476. 38. 3 500 70 30 400 עלת aLT |dem Aufgang
13. 296. 868. 1203. 3479. 41. 4 455 5 50 300 100 הנשׁק HNSQ |zum Zeughaus/des Rüstung(shauses)
14. 297. 869. 1207. 3483. 45. 5 305 5 40 100 90 70 המקצע HMQßa |des Winkels/an der Ecke

Ende des Verses 3.19
Verse: 50, Buchstaben: 49, 1211, 3487, Totalwerte: 3852, 65520, 209628

Und ihm zur Seite besserte Eser, der Sohn Jeschuas, der Oberste von Mizpa, eine andere Strecke aus, gegenüber dem Aufgang zum
Zeughause des Winkels.

pgz 57



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 298. 870. 1212. 3488. 1. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nächst ihm/hinter ihm
2. 299. 871. 1217. 3493. 6. 4 218 5 8 200 5 החרה HCRH |eifrig/er (=es) machte mit Eifer
3. 300. 872. 1221. 3497. 10. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
4. 301. 873. 1226. 3502. 15. 4 228 2 200 6 20 ברוכ BRWK |Baruk/Baruch//<gepriesen>
5. 302. 874. 1230. 3506. 19. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 303. 875. 1232. 3508. 21. 3 19 7 2 10 זבי ZBJ |Sabbai(s)///<umherschweifend>
7. 304. 876. 1235. 3511. 24. 3 49 40 4 5 Mדה MDH |(eine) Strecke
8. 305. 877. 1238. 3514. 27. 4 760 300 50 10 400 שׁנית SNJT |andere/zweite
9. 306. 878. 1242. 3518. 31. 2 90 40 50 Mנ MN |von

10. 307. 879. 1244. 3520. 33. 6 311 5 40 100 90 6 70 המקצוע HMQßWa |dem Winkel/der Ecke
11. 308. 880. 1250. 3526. 39. 2 74 70 4 עד aD |bis zu
12. 309. 881. 1252. 3528. 41. 3 488 80 400 8 Pתח PTC |dem Eingang
13. 310. 882. 1255. 3531. 44. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
14. 311. 883. 1258. 3534. 47. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |Eljaschib(s)///<dem Gott vergilt>
15. 312. 884. 1264. 3540. 53. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |des Priesters/der Priester
16. 313. 885. 1268. 3544. 57. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(des) (Hohen)/der große

Ende des Verses 3.20
Verse: 51, Buchstaben: 61, 1272, 3548, Totalwerte: 3537, 69057, 213165

Nächst ihm besserte Baruk, der Sohn Sabbais, eine andere Strecke eifrig aus, vom Winkel bis zum Eingang des Hauses Eljaschibs,
des Hohenpriesters.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 314. 886. 1273. 3549. 1. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nächst ihm/hinter ihm
2. 315. 887. 1278. 3554. 6. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
3. 316. 888. 1283. 3559. 11. 5 686 40 200 40 6 400 Mרמות MRMWT |Meremoth/Meremot
4. 317. 889. 1288. 3564. 16. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 318. 890. 1290. 3566. 18. 5 222 1 6 200 10 5 אוריה AWRJH |Urija(s)
6. 319. 891. 1295. 3571. 23. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
7. 320. 892. 1297. 3573. 25. 4 201 5 100 6 90 הקוצ HQWß |(des) Hakkoz
8. 321. 893. 1301. 3577. 29. 3 49 40 4 5 Mדה MDH |(eine) Strecke
9. 322. 894. 1304. 3580. 32. 4 760 300 50 10 400 שׁנית SNJT |andere/zweite

10. 323. 895. 1308. 3584. 36. 4 528 40 80 400 8 Mפתח MPTC |vom Eingang
11. 324. 896. 1312. 3588. 40. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
12. 325. 897. 1315. 3591. 43. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |Eljaschib(s)
13. 326. 898. 1321. 3597. 49. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis zum
14. 327. 899. 1324. 3600. 52. 5 860 400 20 30 10 400 תכלית TKLJT |Ende
15. 328. 900. 1329. 3605. 57. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
16. 329. 901. 1332. 3608. 60. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |Eljaschib(s)

Ende des Verses 3.21
Verse: 52, Buchstaben: 65, 1337, 3613, Totalwerte: 5375, 74432, 218540

Nächst ihm besserte Meremoth, der Sohn Urijas, des Sohnes Hakkoz’, eine andere Strecke aus, vom Eingang des Hauses Eljaschibs
bis zum Ende des Hauses Eljaschibs.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 330. 902. 1338. 3614. 1. 6 231 6 1 8 200 10 6 ואחריו WACRJW |und nächst ihm/und nach ihm
2. 331. 903. 1344. 3620. 7. 6 136 5 8 7 10 100 6 החזיקו HCZJQW |(sie (=es)) besserten aus
3. 332. 904. 1350. 3626. 13. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
4. 333. 905. 1356. 3632. 19. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
5. 334. 906. 1360. 3636. 23. 4 245 5 20 20 200 הככר HKKR |des Jordankreises/aus dem Umkreis

Ende des Verses 3.22
Verse: 53, Buchstaben: 26, 1363, 3639, Totalwerte: 1103, 75535, 219643

Und nächst ihm besserten aus die Priester, die Männer des Jordankreises.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 335. 907. 1364. 3640. 1. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nächst ihm/hinter ihm
2. 336. 908. 1369. 3645. 6. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte(n) aus
3. 337. 909. 1374. 3650. 11. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin///<Sohn der Rechten>
4. 338. 910. 1379. 3655. 16. 5 322 6 8 300 6 2 וחשׁוב WCSWB |und Haschub/Haschschub//<hochgeschätzt>
5. 339. 911. 1384. 3660. 21. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |gegenüber
6. 340. 912. 1387. 3663. 24. 4 452 2 10 400 40 ביתמ BJTM |ihrem Haus
7. 341. 913. 1391. 3667. 28. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nächst ihm/hinter ihm
8. 342. 914. 1396. 3672. 33. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte(n) aus
9. 343. 915. 1401. 3677. 38. 5 292 70 7 200 10 5 עזריה aZRJH |Asarja///<geholfen hat Jah>

10. 344. 916. 1406. 3682. 43. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
11. 345. 917. 1408. 3684. 45. 5 425 40 70 300 10 5 Mעשׁיה MaSJH |Maaseja(s)///<Geschenk Jahs>
12. 346. 918. 1413. 3689. 50. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
13. 347. 919. 1415. 3691. 52. 5 185 70 50 50 10 5 ענניה aNNJH |Ananja(s)///<Jah ist Wolke>
14. 348. 920. 1420. 3696. 57. 3 121 1 90 30 אצל AßL |neben
15. 349. 921. 1423. 3699. 60. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |seinem Haus

Ende des Verses 3.23
Verse: 54, Buchstaben: 63, 1426, 3702, Totalwerte: 3238, 78773, 222881

Nächst ihnen besserten aus Benjamin und Haschub, ihrem Hause gegenüber. Nächst ihnen besserte aus Asarja, der Sohn Maasejas,
des Sohnes Ananjas, neben seinem Hause.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 350. 922. 1427. 3703. 1. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nächst ihm/hinter ihm
2. 351. 923. 1432. 3708. 6. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
3. 352. 924. 1437. 3713. 11. 4 68 2 50 6 10 בנוי BNWJ |Binnui///<Gebäude>
4. 353. 925. 1441. 3717. 15. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 354. 926. 1443. 3719. 17. 4 66 8 50 4 4 חנדד CNDD |Henadad(s)
6. 355. 927. 1447. 3723. 21. 3 49 40 4 5 Mדה MDH |(eine) Strecke
7. 356. 928. 1450. 3726. 24. 4 760 300 50 10 400 שׁנית SNJT |andere/zweite
8. 357. 929. 1454. 3730. 28. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |vom Haus
9. 358. 930. 1458. 3734. 32. 5 292 70 7 200 10 5 עזריה aZRJH |Asarja(s)

10. 359. 931. 1463. 3739. 37. 2 74 70 4 עד aD |bis an/bis zu
11. 360. 932. 1465. 3741. 39. 6 311 5 40 100 90 6 70 המקצוע HMQßWa |den Winkel/der Ecke
12. 361. 933. 1471. 3747. 45. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis an die/und bis (zu)
13. 362. 934. 1474. 3750. 48. 4 140 5 80 50 5 הפנה HPNH |Ecke/der Zinne

Ende des Verses 3.24
Verse: 55, Buchstaben: 51, 1477, 3753, Totalwerte: 2699, 81472, 225580

Nächst ihm besserte Binnui, der Sohn Henadads, eine andere Strecke aus, vom Hause Asarjas bis an den Winkel und bis an die
Ecke.

pgz 62



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 363. 935. 1478. 3754. 1. 3 140 80 30 30 Pלל PLL |Palal///<Schlichter>
2. 364. 936. 1481. 3757. 4. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 365. 937. 1483. 3759. 6. 4 24 1 6 7 10 אוזי AWZJ |Usai(s)///<stark>
4. 366. 938. 1487. 3763. 10. 4 97 40 50 3 4 Mנגד MNGD |(besserte aus) gegenüber
5. 367. 939. 1491. 3767. 14. 6 311 5 40 100 90 6 70 המקצוע HMQßWa |dem Winkel/der Ecke
6. 368. 940. 1497. 3773. 20. 6 88 6 5 40 3 4 30 והמגדל WHMGDL |und dem Turm/und des Turmes
7. 369. 941. 1503. 3779. 26. 5 112 5 10 6 90 1 היוצא HJWßA |(dem) hohen welcher vorspringt/des vorspringenden
8. 370. 942. 1508. 3784. 31. 4 452 40 2 10 400 Mבית MBJT |an dem Haus/vom Haus
9. 371. 943. 1512. 3788. 35. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs

10. 372. 944. 1516. 3792. 39. 6 171 5 70 30 10 6 50 העליונ HaLJWN |/des oberen
11. 373. 945. 1522. 3798. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
12. 374. 946. 1525. 3801. 48. 4 328 30 8 90 200 לחצר LCßR |bei dem Hof/am Hof
13. 375. 947. 1529. 3805. 52. 5 259 5 40 9 200 5 המטרה HMtRH |(des) Gefängnis(ses) ist/der Wache
14. 376. 948. 1534. 3810. 57. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nächst ihm/hinter ihm
15. 377. 949. 1539. 3815. 62. 4 99 80 4 10 5 Pדיה PDJH |Pedaja///<losgekauft>
16. 378. 950. 1543. 3819. 66. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
17. 379. 951. 1545. 3821. 68. 4 650 80 200 70 300 Pרעשׁ PRaS |(des) Parhosch/Parosch(s)//<Springer>

Ende des Verses 3.25
Verse: 56, Buchstaben: 71, 1548, 3824, Totalwerte: 3656, 85128, 229236

Palal, der Sohn Usais, besserte aus gegenüber dem Winkel und dem hohen Turme, welcher an dem Hause des Königs vorspringt,
der bei dem Gefängnishofe ist. Nächst ihm Pedaja, der Sohn Parhosch’. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 380. 952. 1549. 3825. 1. 8 571 6 5 50 400 10 50 10 40 והנתינימ WHNTJNJM |und die Nethinim/die Gegebe-

nen//Geschenkten
2. 381. 953. 1557. 3833. 9. 3 21 5 10 6 היו HJW |/sie waren
3. 382. 954. 1560. 3836. 12. 5 362 10 300 2 10 40 ישׁבימ JSBJM |wohnten/wohnend(e)
4. 383. 955. 1565. 3841. 17. 4 182 2 70 80 30 בעפל BaPL |auf dem Ophel
5. 384. 956. 1569. 3845. 21. 2 74 70 4 עד aD |bis
6. 385. 957. 1571. 3847. 23. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |gegenüber
7. 386. 958. 1574. 3850. 26. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |dem Tor
8. 387. 959. 1577. 3853. 29. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |(der) Wasser
9. 388. 960. 1581. 3857. 33. 5 285 30 40 7 200 8 למזרח LMZRC |nach Osten

10. 389. 961. 1586. 3862. 38. 6 88 6 5 40 3 4 30 והמגדל WHMGDL |und dem Turm
11. 390. 962. 1592. 3868. 44. 5 112 5 10 6 90 1 היוצא HJWßA |(dem) vorspringenden

Ende des Verses 3.26
Verse: 57, Buchstaben: 48, 1596, 3872, Totalwerte: 2417, 87545, 231653

Und die Nethinim wohnten auf dem Ophel bis gegenüber dem Wassertore nach Osten und dem vorspringenden Turme. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 391. 963. 1597. 3873. 1. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nächst ihm/hinter ihm
2. 392. 964. 1602. 3878. 6. 6 136 5 8 7 10 100 6 החזיקו HCZJQW |(sie (=es)) besserten aus
3. 393. 965. 1608. 3884. 12. 6 625 5 400 100 70 10 40 התקעימ HTQaJM |die Tekoiter
4. 394. 966. 1614. 3890. 18. 3 49 40 4 5 Mדה MDH |(eine) Strecke
5. 395. 967. 1617. 3893. 21. 4 760 300 50 10 400 שׁנית SNJT |andere/zweite
6. 396. 968. 1621. 3897. 25. 4 97 40 50 3 4 Mנגד MNGD |gegenüber
7. 397. 969. 1625. 3901. 29. 5 82 5 40 3 4 30 המגדל HMGDL |dem Turm
8. 398. 970. 1630. 3906. 34. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(dem) großen/dem hohen
9. 399. 971. 1635. 3911. 39. 5 112 5 10 6 90 1 היוצא HJWßA |vorspringenden/der vorspringend (ist)

10. 400. 972. 1640. 3916. 44. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis (zu)
11. 401. 973. 1643. 3919. 47. 4 454 8 6 40 400 חומת CWMT |der Mauer
12. 402. 974. 1647. 3923. 51. 4 185 5 70 80 30 העפל HaPL |des Ophel(s)

Ende des Verses 3.27
Verse: 58, Buchstaben: 54, 1650, 3926, Totalwerte: 2853, 90398, 234506

Nächst ihm besserten die Tekoiter eine andere Strecke aus, dem großen vorspringenden Turme gegenüber und bis zur Mauer des Ophel.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 403. 975. 1651. 3927. 1. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |oberhalb
2. 404. 976. 1654. 3930. 4. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |des Tores
3. 405. 977. 1657. 3933. 7. 6 181 5 60 6 60 10 40 הסוסימ HsWsJM |(der) Ross(e)
4. 406. 978. 1663. 3939. 13. 6 136 5 8 7 10 100 6 החזיקו HCZJQW |(sie (=es)) besserten aus
5. 407. 979. 1669. 3945. 19. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
6. 408. 980. 1675. 3951. 25. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder
7. 409. 981. 1678. 3954. 28. 4 87 30 50 3 4 לנגד LNGD |gegenüber
8. 410. 982. 1682. 3958. 32. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |seinem Haus

Ende des Verses 3.28
Verse: 59, Buchstaben: 35, 1685, 3961, Totalwerte: 1973, 92371, 236479

Oberhalb des Roßtores besserten die Priester aus, ein jeder seinem Hause gegenüber.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 411. 983. 1686. 3962. 1. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nächst ihnen/hinter ihm
2. 412. 984. 1691. 3967. 6. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte(n) aus
3. 413. 985. 1696. 3972. 11. 4 200 90 4 6 100 Zדוק ßDWQ |Zadok
4. 414. 986. 1700. 3976. 15. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 415. 987. 1702. 3978. 17. 3 241 1 40 200 אמר AMR |Immer(s)///<hervorstechend>
6. 416. 988. 1705. 3981. 20. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |gegenüber/vor
7. 417. 989. 1708. 3984. 23. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |seinem Haus
8. 418. 990. 1712. 3988. 27. 6 231 6 1 8 200 10 6 ואחריו WACRJW |und nächst ihm/und nach ihm
9. 419. 991. 1718. 3994. 33. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus

10. 420. 992. 1723. 3999. 38. 5 425 300 40 70 10 5 שׁמעיה SMaJH |Schemaja/Schemaeja//<Jah hat erhört>
11. 421. 993. 1728. 4004. 43. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
12. 422. 994. 1730. 4006. 45. 5 385 300 20 50 10 5 שׁכניה SKNJH |Schekanjas/Schechanja(s)//<Wohnung genom-

men hat Jah>
13. 423. 995. 1735. 4011. 50. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |(der) Hüter
14. 424. 996. 1738. 4014. 53. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |des Tores
15. 425. 997. 1741. 4017. 56. 5 260 5 40 7 200 8 המזרח HMZRC |(des) Ost(ens)

Ende des Verses 3.29
Verse: 60, Buchstaben: 60, 1745, 4021, Totalwerte: 3916, 96287, 240395

Nächst ihnen besserte aus Zadok, der Sohn Immers, seinem Hause gegenüber. Und nächst ihm besserte aus Schemaja, der Sohn Sche-
kanjas, der Hüter des Osttores.

pgz 67



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 426. 998. 1746. 4022. 1. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nächst ihm/hinter ihm
2. 427. 999. 1750. 4026. 5. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte(n) aus
3. 428. 1000. 1755. 4031. 10. 5 123 8 50 50 10 5 חנניה CNNJH |Hananja
4. 429. 1001. 1760. 4036. 15. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 430. 1002. 1762. 4038. 17. 5 385 300 30 40 10 5 שׁלמיה SLMJH |Schelemja(s)///<Jah ist Vergeltung>
6. 431. 1003. 1767. 4043. 22. 5 120 6 8 50 6 50 וחנונ WCNWN |und Hanun///<der Begnadigte>
7. 432. 1004. 1772. 4048. 27. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
8. 433. 1005. 1774. 4050. 29. 3 200 90 30 80 Zלפ ßLP |Zalaph(s)///<geschlagen>
9. 434. 1006. 1777. 4053. 32. 4 615 5 300 300 10 השׁשׁי HSSJ |(der) sechste

10. 435. 1007. 1781. 4057. 36. 3 49 40 4 5 Mדה MDH |(eine) Strecke
11. 436. 1008. 1784. 4060. 39. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |andere/zweite
12. 437. 1009. 1787. 4063. 42. 5 225 1 8 200 10 6 אחריו ACRJW |nächst ihm/hinter ihm
13. 438. 1010. 1792. 4068. 47. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
14. 439. 1011. 1797. 4073. 52. 4 410 40 300 30 40 Mשׁלמ MSLM |Meschullam///<der Friedfertige>
15. 440. 1012. 1801. 4077. 56. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
16. 441. 1013. 1803. 4079. 58. 5 237 2 200 20 10 5 ברכיה BRKJH |Berekjas/Berechja(s)//<gesegnet hat Jah>
17. 442. 1014. 1808. 4084. 63. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |gegenüber/vor
18. 443. 1015. 1811. 4087. 66. 5 776 50 300 20 400 6 Nשׁכתו NSKTW |seiner Zelle/seinem Gemach

Ende des Verses 3.30
Verse: 61, Buchstaben: 70, 1815, 4091, Totalwerte: 4192, 100479, 244587

Nächst ihm besserten Hananja, der Sohn Schelemjas, und Hanun, der sechste Sohn Zalaphs, eine andere Strecke aus. Nächst ihm
besserte aus Meschullam, der Sohn Berekjas, seiner Zelle gegenüber.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 444. 1016. 1816. 4092. 1. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nächst ihm/hinter ihm
2. 445. 1017. 1820. 4096. 5. 5 130 5 8 7 10 100 החזיק HCZJQ |(er (=es)) besserte aus
3. 446. 1018. 1825. 4101. 10. 5 105 40 30 20 10 5 Mלכיה MLKJH |Malkija///<König ist Jah>
4. 447. 1019. 1830. 4106. 15. 2 52 2 50 בנ BN |/Sohn
5. 448. 1020. 1832. 4108. 17. 5 385 5 90 200 80 10 הצרפי HßRPJ |von den Goldschmieden/der Goldschmiedezunft
6. 449. 1021. 1837. 4113. 22. 2 74 70 4 עד aD |bis an das/bis zum
7. 450. 1022. 1839. 4115. 24. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
8. 451. 1023. 1842. 4118. 27. 7 565 5 50 400 10 50 10 40 הנתינימ HNTJNJM |der Nethinim/der Gegebenen
9. 452. 1024. 1849. 4125. 34. 7 311 6 5 200 20 30 10 40 והרכלימ WHRKLJM |und der Krämer/und die Krämer

10. 453. 1025. 1856. 4132. 41. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |gegenüber/vor
11. 454. 1026. 1859. 4135. 44. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |dem Tor
12. 455. 1027. 1862. 4138. 47. 5 229 5 40 80 100 4 המפקד HMPQD |Miphkad/der Wache
13. 456. 1028. 1867. 4143. 52. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis an/und bis (zu)
14. 457. 1029. 1870. 4146. 55. 4 510 70 30 10 400 עלית aLJT |das Obergemach/(dem) Obergemach
15. 458. 1030. 1874. 4150. 59. 4 140 5 80 50 5 הפנה HPNH |der Ecke

Ende des Verses 3.31
Verse: 62, Buchstaben: 62, 1877, 4153, Totalwerte: 3839, 104318, 248426

Nächst ihm besserte aus Malkija, von den Goldschmieden, bis an das Haus der Nethinim und der Krämer, dem Tore Miphkad ge-
genüber und bis an das Obergemach der Ecke.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 3.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 459. 1031. 1878. 4154. 1. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und zwischen
2. 460. 1032. 1882. 4158. 5. 4 510 70 30 10 400 עלית aLJT |(dem) Obergemach
3. 461. 1033. 1886. 4162. 9. 4 140 5 80 50 5 הפנה HPNH |der Ecke
4. 462. 1034. 1890. 4166. 13. 4 600 30 300 70 200 לשׁער LSaR |und dem Tor/von dem Tor
5. 463. 1035. 1894. 4170. 17. 4 146 5 90 1 50 הצאנ HßAN |(der) Schaf(e)/der Herde
6. 464. 1036. 1898. 4174. 21. 6 136 5 8 7 10 100 6 החזיקו HCZJQW |(sie (=es)) besserten aus
7. 465. 1037. 1904. 4180. 27. 6 425 5 90 200 80 10 40 הצרפימ HßRPJM |die Goldschmiede
8. 466. 1038. 1910. 4186. 33. 7 311 6 5 200 20 30 10 40 והרכלימ WHRKLJM |und die Krämer/und die Kaufleute

Ende des Verses 3.32
Verse: 63, Buchstaben: 39, 1916, 4192, Totalwerte: 2336, 106654, 250762

Und zwischen dem Obergemach der Ecke und dem Schaftore besserten die Goldschmiede und die Krämer aus.

Ende des Kapitels 3
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.1 (3.33)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1039. 1. 4193. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 1040. 5. 4197. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
3. 3. 1041. 9. 4201. 9. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |(er) hörte
4. 4. 1042. 12. 4204. 12. 5 151 60 50 2 30 9 סנבלט sNBLt |Sanballat
5. 5. 1043. 17. 4209. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 6. 1044. 19. 4211. 19. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir (waren)
7. 7. 1045. 24. 4216. 24. 5 108 2 6 50 10 40 בונימ BWNJM |bauten/(er)bauend(e)
8. 8. 1046. 29. 4221. 29. 2 401 1 400 את AT |**
9. 9. 1047. 31. 4223. 31. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |die Mauer

10. 10. 1048. 36. 4228. 36. 4 224 6 10 8 200 ויחר WJCR |da wurde zornig/und es entbrannte
11. 11. 1049. 40. 4232. 40. 2 36 30 6 לו LW |er/in ihm
12. 12. 1050. 42. 4234. 42. 5 166 6 10 20 70 60 ויכעס WJKas |und (er) ärgerte sich
13. 13. 1051. 47. 4239. 47. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |sehr/ein vieles
14. 14. 1052. 51. 4243. 51. 5 119 6 10 30 70 3 וילעג WJLaG |und (er) spottete
15. 15. 1053. 56. 4248. 56. 2 100 70 30 על aL |über
16. 16. 1054. 58. 4250. 58. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden

Ende des Verses 4.1
Verse: 64, Buchstaben: 64, 64, 4256, Totalwerte: 2768, 2768, 253530

Und es geschah, als Sanballat hörte, daß wir die Mauer bauten, da wurde er zornig und ärgerte sich sehr.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.2 (3.34)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 1055. 65. 4257. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
2. 18. 1056. 70. 4262. 6. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/in Gegenwart
3. 19. 1057. 74. 4266. 10. 4 25 1 8 10 6 אחיו ACJW |seinen Brüdern/seiner Brüder
4. 20. 1058. 78. 4270. 14. 4 54 6 8 10 30 וחיל WCJL |und dem Heer/und des Heeres
5. 21. 1059. 82. 4274. 18. 5 596 300 40 200 6 50 שׁמרונ SMRWN |(von) Samaria///<Wacht>
6. 22. 1060. 87. 4279. 23. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sagte
7. 23. 1061. 92. 4284. 28. 2 45 40 5 Mה MH |was (sind)
8. 24. 1062. 94. 4286. 30. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden
9. 25. 1063. 101. 4293. 37. 7 156 5 1 40 30 30 10 40 האמללימ HAMLLJM |ohnmächtigen/die schwachen

10. 26. 1064. 108. 4300. 44. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |machen/tuend
11. 27. 1065. 112. 4304. 48. 6 100 5 10 70 7 2 6 היעזבו HJaZBW |wird man es zulassen/etwa sie wollen pflastern
12. 28. 1066. 118. 4310. 54. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen/für sich
13. 29. 1067. 121. 4313. 57. 6 38 5 10 7 2 8 6 היזבחו HJZBCW |werden sie opfern/etwa sie wollen schlachten
14. 30. 1068. 127. 4319. 63. 5 71 5 10 20 30 6 היכלו HJKLW |werden sie es vollenden/etwa sie wollen vollenden
15. 31. 1069. 132. 4324. 68. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an diesem Tag/an (einem) Tag
16. 32. 1070. 136. 4328. 72. 5 39 5 10 8 10 6 היחיו HJCJW |werden sie wieder beleben/etwa sie wollen lebendig

machen
17. 33. 1071. 141. 4333. 77. 2 401 1 400 את AT |**
18. 34. 1072. 143. 4335. 79. 6 108 5 1 2 50 10 40 האבנימ HABNJM |die Steine
19. 35. 1073. 149. 4341. 85. 6 756 40 70 200 40 6 400 Mערמות MaRMWT |aus dem Haufen
20. 36. 1074. 155. 4347. 91. 4 355 5 70 80 200 העפר HaPR |(des) Schutt(es)
21. 37. 1075. 159. 4351. 95. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |da sie/und sie
22. 38. 1076. 163. 4355. 99. 6 992 300 200 6 80 6 400 שׁרופות SRWPWT |(doch) (sind) verbrannt(e)

Ende des Verses 4.2
Verse: 65, Buchstaben: 104, 168, 4360, Totalwerte: 5109, 7877, 258639

Und er spottete über die Juden und sprach vor seinen Brüdern und dem Heere von Samaria und sagte: Was machen die ohnmächtigen
Juden? Wird man es ihnen zulassen? Werden sie opfern? Werden sie es an diesem Tage vollenden? Werden sie die Steine aus den
Schutthaufen wieder beleben, da sie doch verbrannt sind?
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.3 (3.35)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 1077. 169. 4361. 1. 6 38 6 9 6 2 10 5 וטוביה WtWBJH |und Tobija
2. 40. 1078. 175. 4367. 7. 5 175 5 70 40 50 10 העמני HaMNJ |der Ammoniter
3. 41. 1079. 180. 4372. 12. 4 127 1 90 30 6 אצלו AßLW |(stand) neben ihm
4. 42. 1080. 184. 4376. 16. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
5. 43. 1081. 189. 4381. 21. 2 43 3 40 גמ GM |auch
6. 44. 1082. 191. 4383. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was/wenn
7. 45. 1083. 194. 4386. 26. 2 45 5 40 המ HM |sie (sind)
8. 46. 1084. 196. 4388. 28. 5 108 2 6 50 10 40 בונימ BWNJM |(er)bauen(d(e))
9. 47. 1085. 201. 4393. 33. 2 41 1 40 אמ AM |wenn

10. 48. 1086. 203. 4395. 35. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |hinaufstiege/(er) hinaufläuft
11. 49. 1087. 207. 4399. 39. 4 406 300 6 70 30 שׁועל SWaL |(ein) Fuchs
12. 50. 1088. 211. 4403. 43. 4 376 6 80 200 90 ופרצ WPRß |so würde er auseinander reißen/und er reißt ein
13. 51. 1089. 215. 4407. 47. 4 454 8 6 40 400 חומת CWMT |ihre Mauer/die Mauer
14. 52. 1090. 219. 4411. 51. 6 108 1 2 50 10 5 40 אבניהמ ABNJHM |steinerne/von ihren Steinen

Ende des Verses 4.3
Verse: 66, Buchstaben: 56, 224, 4416, Totalwerte: 2794, 10671, 261433

Und Tobija, der Ammoniter, stand neben ihm und sprach: Was sie auch bauen; wenn ein Fuchs hinaufstiege, so würde er ihre stei-
nerne Mauer auseinander reißen! -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.4 (3.36)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 1091. 225. 4417. 1. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre
2. 54. 1092. 228. 4420. 4. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
3. 55. 1093. 234. 4426. 10. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/wie
4. 56. 1094. 236. 4428. 12. 5 81 5 10 10 50 6 היינו HJJNW |sind wir
5. 57. 1095. 241. 4433. 17. 4 20 2 6 7 5 בוזה BWZH |zur Verachtung geworden/verachtet
6. 58. 1096. 245. 4437. 21. 4 313 6 5 300 2 והשׁב WHSB |und bringe zurück/und mache kehren
7. 59. 1097. 249. 4441. 25. 5 728 8 200 80 400 40 חרפתמ CRPTM |ihren Hohn/ihre Schmähung
8. 60. 1098. 254. 4446. 30. 2 31 1 30 אל AL |auf
9. 61. 1099. 256. 4448. 32. 4 541 200 1 300 40 ראשׁמ RASM |ihren Kopf/ihr Haupt

10. 62. 1100. 260. 4452. 36. 4 496 6 400 50 40 ותנמ WTNM |und gib sie hin/und gib preis sie
11. 63. 1101. 264. 4456. 40. 4 44 30 2 7 5 לבזה LBZH |dem Raub/der Plünderung
12. 64. 1102. 268. 4460. 44. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in einem Lande
13. 65. 1103. 272. 4464. 48. 4 317 300 2 10 5 שׁביה SBJH |der Gefangenschaft

Ende des Verses 4.4
Verse: 67, Buchstaben: 51, 275, 4467, Totalwerte: 3406, 14077, 264839

Höre, unser Gott, denn wir sind zur Verachtung geworden; und bringe ihren Hohn auf ihren Kopf zurück, und gib sie dem Raube
hin in einem Lande der Gefangenschaft!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.5 (3.37)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 1104. 276. 4468. 1. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
2. 67. 1105. 279. 4471. 4. 3 480 400 20 60 תכס TKs |decke zu
3. 68. 1106. 282. 4474. 7. 2 100 70 30 על aL |/über
4. 69. 1107. 284. 4476. 9. 4 166 70 6 50 40 עונמ aWNM |ihre Ungerechtigkeit/ihr(em) Vergehen
5. 70. 1108. 288. 4480. 13. 6 464 6 8 9 1 400 40 וחטאתמ WCtATM |und ihre Sünde
6. 71. 1109. 294. 4486. 19. 6 230 40 30 80 50 10 20 Mלפניכ MLPNJK |vor deinem Angesicht/vor dir
7. 72. 1110. 300. 4492. 25. 2 31 1 30 אל AL |nicht
8. 73. 1111. 302. 4494. 27. 4 453 400 40 8 5 תמחה TMCH |werde ausgelöscht/tilgen sollst du
9. 74. 1112. 306. 4498. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 75. 1113. 308. 4500. 33. 6 171 5 20 70 10 60 6 הכעיסו HKaJsW |sie haben dich gereizt/sie erregten Verdruss
11. 76. 1114. 314. 4506. 39. 4 87 30 50 3 4 לנגד LNGD |angesichts/bei
12. 77. 1115. 318. 4510. 43. 6 113 5 2 6 50 10 40 הבונימ HBWNJM |der Bauenden/den Bauleuten

Ende des Verses 4.5
Verse: 68, Buchstaben: 48, 323, 4515, Totalwerte: 2362, 16439, 267201

Und decke ihre Ungerechtigkeit nicht zu, und ihre Sünde werde nicht ausgelöscht vor deinem Angesicht! Denn sie haben dich ge-
reizt angesichts der Bauenden. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.6 (3.38)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 1116. 324. 4516. 1. 5 113 6 50 2 50 5 ונבנה WNBNH |aber wir bauten weiter/und wir (er)bauten
2. 79. 1117. 329. 4521. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 80. 1118. 331. 4523. 8. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |an der Mauer/die Mauer
4. 81. 1119. 336. 4528. 13. 5 1006 6 400 100 300 200 ותקשׁר WTQSR |und geschlossen wurde/und sie (=es) war

zusammengefügt
5. 82. 1120. 341. 4533. 18. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze
6. 83. 1121. 343. 4535. 20. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |Mauer
7. 84. 1122. 348. 4540. 25. 2 74 70 4 עד aD |bis zu(r)
8. 85. 1123. 350. 4542. 27. 4 113 8 90 10 5 חציה CßJH |(ihrer) Hälfte
9. 86. 1124. 354. 4546. 31. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es hatte/und er (=es) war

10. 87. 1125. 358. 4550. 35. 2 32 30 2 לב LB |Mut/das Herz
11. 88. 1126. 360. 4552. 37. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |das Volk/des Volkes
12. 89. 1127. 363. 4555. 40. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zur Arbeit/(es) zu tun

Ende des Verses 4.6
Verse: 69, Buchstaben: 44, 367, 4559, Totalwerte: 2894, 19333, 270095

Aber wir bauten weiter an der Mauer; und die ganze Mauer wurde bis zur Hälfte geschlossen, und das Volk hatte Mut zur Arbeit.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.7 (4.1)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 1128. 368. 4560. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 91. 1129. 372. 4564. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
3. 92. 1130. 376. 4568. 9. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |(er) hörte(n)
4. 93. 1131. 379. 4571. 12. 5 151 60 50 2 30 9 סנבלט sNBLt |Sanballat
5. 94. 1132. 384. 4576. 17. 6 38 6 9 6 2 10 5 וטוביה WtWBJH |und Tobija
6. 95. 1133. 390. 4582. 23. 7 333 6 5 70 200 2 10 40 והערבימ WHaRBJM |und die Araber
7. 96. 1134. 397. 4589. 30. 7 221 6 5 70 40 50 10 40 והעמנימ WHaMNJM |und die Ammoniter
8. 97. 1135. 404. 4596. 37. 9 376 6 5 1 300 4 6 4 10 40 והאשׁדודימ WHASDWDJM |und die Asdoditer/und die

Aschdoditer//<Festung>
9. 98. 1136. 413. 4605. 46. 2 30 20 10 Kי KJ |dass

10. 99. 1137. 415. 4607. 48. 4 505 70 30 400 5 עלתה aLTH |zunahm/sie (=es) war fortgeschritten
11. 100. 1138. 419. 4611. 52. 5 232 1 200 6 20 5 ארוכה ARWKH |die (Wieder)Herstellung
12. 101. 1139. 424. 4616. 57. 5 484 30 8 40 6 400 לחמות LCMWT |der Mauern
13. 102. 1140. 429. 4621. 62. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem(s)
14. 103. 1141. 435. 4627. 68. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
15. 104. 1142. 437. 4629. 70. 4 49 5 8 30 6 החלו HCLW |(sie (=es)) begannen
16. 105. 1143. 441. 4633. 74. 6 425 5 80 200 90 10 40 הפרצימ HPRßJM |die Risse/die Breschen
17. 106. 1144. 447. 4639. 80. 5 535 30 5 60 400 40 להסתמ LHsTM |zu schließen sich
18. 107. 1145. 452. 4644. 85. 4 224 6 10 8 200 ויחר WJCR |da wurden zornig/und er (=es) entbrannte (Zorn)
19. 108. 1146. 456. 4648. 89. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sie/bei ihnen
20. 109. 1147. 459. 4651. 92. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

Ende des Verses 4.7
Verse: 70, Buchstaben: 94, 461, 4653, Totalwerte: 5301, 24634, 275396

Und es geschah, als Sanballat und Tobija und die Araber und die Ammoniter und die Asdoditer hörten, daß die Herstellung der
Mauern Jerusalems zunahm, daß die Risse sich zu schließen begannen, da wurden sie sehr zornig.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.8 (4.2)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 110. 1148. 462. 4654. 1. 6 622 6 10 100 300 200 6 ויקשׁרו WJQSRW |und sie verschworen sich
2. 111. 1149. 468. 4660. 7. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |alle(samt)
3. 112. 1150. 471. 4663. 10. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |miteinander
4. 113. 1151. 475. 4667. 14. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |zu kommen
5. 114. 1152. 479. 4671. 18. 5 113 30 5 30 8 40 להלחמ LHLCM |um zu streiten/(um) zu kämpfen
6. 115. 1153. 484. 4676. 23. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |wider Jerusalem/gegen Jerusalem
7. 116. 1154. 491. 4683. 30. 6 812 6 30 70 300 6 400 ולעשׁות WLaSWT |und anzurichten/und zu machen
8. 117. 1155. 497. 4689. 36. 2 36 30 6 לו LW |darin/zu ihm
9. 118. 1156. 499. 4691. 38. 4 481 400 6 70 5 תועה TWaH |Schaden/Verwirrung

Ende des Verses 4.8
Verse: 71, Buchstaben: 41, 502, 4694, Totalwerte: 2809, 27443, 278205

Und sie verschworen sich alle miteinander, zu kommen, um wider Jerusalem zu streiten und Schaden darin anzurichten.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.9 (4.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 1157. 503. 4695. 1. 6 596 6 50 400 80 30 30 ונתפלל WNTPLL |da beteten wir/und wir beteten
2. 120. 1158. 509. 4701. 7. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 121. 1159. 511. 4703. 9. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott
4. 122. 1160. 517. 4709. 15. 6 180 6 50 70 40 10 4 ונעמיד WNaMJD |und (wir) stellten auf
5. 123. 1161. 523. 4715. 21. 4 580 40 300 40 200 Mשׁמר MSMR |(eine) Wache(n)
6. 124. 1162. 527. 4719. 25. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |gegen sie
7. 125. 1163. 532. 4724. 30. 4 96 10 6 40 40 יוממ JWMM |(bei) Tag
8. 126. 1164. 536. 4728. 34. 5 81 6 30 10 30 5 ולילה WLJLH |und (bei) Nacht
9. 127. 1165. 541. 4733. 39. 6 225 40 80 50 10 5 40 Mפניהמ MPNJHM |aus Furcht vor ihnen/ihretwegen

Ende des Verses 4.9
Verse: 72, Buchstaben: 44, 546, 4738, Totalwerte: 2046, 29489, 280251

Da beteten wir zu unserem Gott und stellten aus Furcht vor ihnen Tag und Nacht Wachen gegen sie auf.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.10 (4.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 128. 1166. 547. 4739. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 129. 1167. 552. 4744. 6. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
3. 130. 1168. 557. 4749. 11. 3 350 20 300 30 Kשׁל KSL |(es) sinkt/er (=es) ist erschöpft
4. 131. 1169. 560. 4752. 14. 2 28 20 8 Kח KC |die Kraft
5. 132. 1170. 562. 4754. 16. 4 97 5 60 2 30 הסבל HsBL |der Lastträger/des Lastträgers
6. 133. 1171. 566. 4758. 20. 5 361 6 5 70 80 200 והעפר WHaPR |und des Schuttes/und der Schutt
7. 134. 1172. 571. 4763. 25. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |ist viel
8. 135. 1173. 575. 4767. 29. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |und wir
9. 136. 1174. 581. 4773. 35. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 137. 1175. 583. 4775. 37. 4 106 50 6 20 30 Nוכל NWKL |(mehr) vermögen (wir)
11. 138. 1176. 587. 4779. 41. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |zu bauen
12. 139. 1177. 592. 4784. 46. 5 61 2 8 6 40 5 בחומה BCWMH |an der Mauer

Ende des Verses 4.10
Verse: 73, Buchstaben: 50, 596, 4788, Totalwerte: 2142, 31631, 282393

Und Juda sprach: Die Kraft der Lastträger sinkt, und des Schuttes ist viel, und so vermögen wir nicht mehr an der Mauer zu bauen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.11 (4.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 140. 1178. 597. 4789. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |(es) sprachen aber/und sie (=es) sprachen
2. 141. 1179. 603. 4795. 7. 5 356 90 200 10 50 6 Zרינו ßRJNW |unsere Widersacher/unsere Bedränger
3. 142. 1180. 608. 4800. 12. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
4. 143. 1181. 610. 4802. 14. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sollen sie es wissen/sie werden wissen
5. 144. 1182. 614. 4806. 18. 3 37 6 30 1 ולא WLA |noch/und nichts
6. 145. 1183. 617. 4809. 21. 4 217 10 200 1 6 יראו JRAW |sollen sie es sehen/sie werden sehen
7. 146. 1184. 621. 4813. 25. 2 74 70 4 עד aD |bis
8. 147. 1185. 623. 4815. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
9. 148. 1186. 626. 4818. 30. 4 59 50 2 6 1 Nבוא NBWA |wir kommen

10. 149. 1187. 630. 4822. 34. 2 31 1 30 אל AL |/in
11. 150. 1188. 632. 4824. 36. 4 466 400 6 20 40 תוכמ TWKM |mitten unter sie/ihre Mitte
12. 151. 1189. 636. 4828. 40. 7 310 6 5 200 3 50 6 40 והרגנומ WHRGNWM |und sie erschlagen/und wir totschlagen

sie
13. 152. 1190. 643. 4835. 47. 7 769 6 5 300 2 400 50 6 והשׁבתנו WHSBTNW |und Einhalt tun/und wir aufhören

machen
14. 153. 1191. 650. 4842. 54. 2 401 1 400 את AT |**
15. 154. 1192. 652. 4844. 56. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |dem Werk/die Arbeit

Ende des Verses 4.11
Verse: 74, Buchstaben: 61, 657, 4849, Totalwerte: 3706, 35337, 286099

Unsere Widersacher aber sprachen: Sie sollen es nicht wissen, noch sollen sie es sehen, bis wir mitten unter sie kommen und sie er-
schlagen und dem Werke Einhalt tun.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.12 (4.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 1193. 658. 4850. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 156. 1194. 662. 4854. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
3. 157. 1195. 666. 4858. 9. 3 9 2 1 6 באו BAW |(sie) kamen
4. 158. 1196. 669. 4861. 12. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden
5. 159. 1197. 676. 4868. 19. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |welche wohnten/die wohnenden
6. 160. 1198. 682. 4874. 25. 4 161 1 90 30 40 אצלמ AßLM |neben ihnen
7. 161. 1199. 686. 4878. 29. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sagten/und sie sprachen
8. 162. 1200. 692. 4884. 35. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(zu) uns
9. 163. 1201. 695. 4887. 38. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |(wohl) zehn

10. 164. 1202. 698. 4890. 41. 5 240 80 70 40 10 40 Pעמימ PaMJM |Mal(e)
11. 165. 1203. 703. 4895. 46. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |aus allen/von all
12. 166. 1204. 706. 4898. 49. 6 591 5 40 100 40 6 400 המקמות HMQMWT |(den) Orten (her)
13. 167. 1205. 712. 4904. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
14. 168. 1206. 715. 4907. 58. 5 714 400 300 6 2 6 תשׁובו TSWBW |kehrt zurück/ihr werdet wenden euch
15. 169. 1207. 720. 4912. 63. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |zu uns/gegen uns

Ende des Verses 4.12
Verse: 75, Buchstaben: 67, 724, 4916, Totalwerte: 4390, 39727, 290489

Und es geschah, als die Juden, welche neben ihnen wohnten, kamen und uns wohl zehnmal sagten, aus allen Orten her: Kehret zu
uns zurück!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.13 (4.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 1208. 725. 4917. 1. 6 131 6 1 70 40 10 4 ואעמיד WAaMJD |da stellte ich/und ich stellte auf
2. 171. 1209. 731. 4923. 7. 7 1264 40 400 8 400 10 6 400 Mתחתיות MTCTJWT |an niedrigen/an untersten (Stel-

len)
3. 172. 1210. 738. 4930. 14. 5 216 30 40 100 6 40 למקומ LMQWM |Stellen des Raumes/an dem Ort
4. 173. 1211. 743. 4935. 19. 5 259 40 1 8 200 10 Mאחרי MACRJ |hinter/von hinten (her)
5. 174. 1212. 748. 4940. 24. 5 89 30 8 6 40 5 לחומה LCWMH |der Mauer/an die Mauer
6. 175. 1213. 753. 4945. 29. 7 168 2 90 8 8 10 10 40 בצחחיימ BßCCJJM |an nackten Plätzen/an die kahlen Stellen
7. 176. 1214. 760. 4952. 36. 6 131 6 1 70 40 10 4 ואעמיד WAaMJD |da stellte ich auf/und ich stellte auf
8. 177. 1215. 766. 4958. 42. 2 401 1 400 את AT |**
9. 178. 1216. 768. 4960. 44. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk

10. 179. 1217. 771. 4963. 47. 7 864 30 40 300 80 8 6 400 למשׁפחות LMSPCWT |nach (den) Geschlechtern
11. 180. 1218. 778. 4970. 54. 2 110 70 40 עמ aM |mit
12. 181. 1219. 780. 4972. 56. 7 665 8 200 2 400 10 5 40 חרבתיהמ CRBTJHM |ihren Schwertern
13. 182. 1220. 787. 4979. 63. 6 303 200 40 8 10 5 40 רמחיהמ RMCJHM |ihren Lanzen
14. 183. 1221. 793. 4985. 69. 8 1261 6 100 300 400 400 10 5 40 וקשׁתתיהמ WQSTTJHM |und ihren Bogen

Ende des Verses 4.13
Verse: 76, Buchstaben: 76, 800, 4992, Totalwerte: 5977, 45704, 296466

da stellte ich an niedrigen Stellen des Raumes hinter der Mauer an nackten Plätzen-da stellte ich das Volk auf nach den Geschlechtern,
mit ihren Schwertern, ihren Lanzen und ihren Bogen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.14 (4.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 1222. 801. 4993. 1. 4 208 6 1 200 1 וארא WARA |und ich sah zu/und ich sah (nach)
2. 185. 1223. 805. 4997. 5. 5 153 6 1 100 6 40 ואקומ WAQWM |und machte mich auf/und (ich) stand auf
3. 186. 1224. 810. 5002. 10. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und sprach/und (ich) sagte
4. 187. 1225. 814. 5006. 14. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 188. 1226. 816. 5008. 16. 5 263 5 8 200 10 40 החרימ HCRJM |den Edlen/den Vornehmen
6. 189. 1227. 821. 5013. 21. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
7. 190. 1228. 824. 5016. 24. 6 168 5 60 3 50 10 40 הסגנימ HsGNJM |den Vorstehern
8. 191. 1229. 830. 5022. 30. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zum
9. 192. 1230. 833. 5025. 33. 3 610 10 400 200 יתר JTR |übrigen/Rest

10. 193. 1231. 836. 5028. 36. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volk(es)
11. 194. 1232. 839. 5031. 39. 2 31 1 30 אל AL |nicht
12. 195. 1233. 841. 5033. 41. 5 617 400 10 200 1 6 תיראו TJRAW |fürchtet euch
13. 196. 1234. 846. 5038. 46. 6 225 40 80 50 10 5 40 Mפניהמ MPNJHM |vor ihnen
14. 197. 1235. 852. 5044. 52. 2 401 1 400 את AT |**
15. 198. 1236. 854. 5046. 54. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |des Herrn
16. 199. 1237. 858. 5050. 58. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |des großen
17. 200. 1238. 863. 5055. 63. 6 268 6 5 50 6 200 1 והנורא WHNWRA |und (des) furchtbaren
18. 201. 1239. 869. 5061. 69. 4 233 7 20 200 6 זכרו ZKRW |gedenket
19. 202. 1240. 873. 5065. 73. 6 95 6 5 30 8 40 6 והלחמו WHLCMW |und streitet/und kämpft
20. 203. 1241. 879. 5071. 79. 2 100 70 30 על aL |für
21. 204. 1242. 881. 5073. 81. 5 79 1 8 10 20 40 אחיכמ ACJKM |eure Brüder
22. 205. 1243. 886. 5078. 86. 5 122 2 50 10 20 40 בניכמ BNJKM |eure Söhne
23. 206. 1244. 891. 5083. 91. 7 528 6 2 50 400 10 20 40 ובנתיכמ WBNTJKM |und eure Töchter
24. 207. 1245. 898. 5090. 98. 5 420 50 300 10 20 40 Nשׁיכמ NSJKM |eure Frauen
25. 208. 1246. 903. 5095. 103. 6 478 6 2 400 10 20 40 ובתיכמ WBTJKM |und eure Häuser

Ende des Verses 4.14
Verse: 77, Buchstaben: 108, 908, 5100, Totalwerte: 5579, 51283, 302045

Und ich sah zu und machte mich auf und sprach zu den Edlen und zu den Vorstehern und zu dem übrigen Volke: Fürchtet euch
nicht vor ihnen! Gedenket des Herrn, des großen und furchtbaren, und streitet für eure Brüder, eure Söhne und eure Töchter, eure
Weiber und eure Häuser!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.15 (4.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 209. 1247. 909. 5101. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 210. 1248. 913. 5105. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
3. 211. 1249. 917. 5109. 9. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |(sie) hörten
4. 212. 1250. 921. 5113. 13. 7 85 1 6 10 2 10 50 6 אויבינו AWJBJNW |unsere Feinde
5. 213. 1251. 928. 5120. 20. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
6. 214. 1252. 930. 5122. 22. 4 130 50 6 4 70 Nודע NWDa |es kund geworden war/er (=es) bekannt wurde
7. 215. 1253. 934. 5126. 26. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(zu) uns
8. 216. 1254. 937. 5129. 29. 4 296 6 10 80 200 ויפר WJPR |und vereitelt hatte/und er (=es) vereitelte
9. 217. 1255. 941. 5133. 33. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott

10. 218. 1256. 947. 5139. 39. 2 401 1 400 את AT |**
11. 219. 1257. 949. 5141. 41. 4 600 70 90 400 40 עצתמ aßTM |ihren Rat/ihren Plan
12. 220. 1258. 953. 5145. 45. 5 364 6 50 300 6 2 ונשׁוב WNSWB |da kehrten wir zurück/und wir kehrten zurück
13. 221. 1259. 958. 5150. 50. 4 106 20 30 50 6 Kלנו KLNW |alle (von uns)
14. 222. 1260. 962. 5154. 54. 2 31 1 30 אל AL |zur/an
15. 223. 1261. 964. 5156. 56. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |(die) Mauer
16. 224. 1262. 969. 5161. 61. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
17. 225. 1263. 972. 5164. 64. 2 31 1 30 אל AL |an/zu
18. 226. 1264. 974. 5166. 66. 6 497 40 30 1 20 400 6 Mלאכתו MLAKTW |sein Werk/seiner Arbeit

Ende des Verses 4.15
Verse: 78, Buchstaben: 71, 979, 5171, Totalwerte: 4091, 55374, 306136

Und es geschah, als unsere Feinde hörten, daß es uns kundgeworden war, und daß Gott ihren Rat vereitelt hatte, da kehrten wir
alle zur Mauer zurück, ein jeder an sein Werk.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.16 (4.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 227. 1265. 980. 5172. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 228. 1266. 984. 5176. 5. 2 90 40 50 Mנ MN |von
3. 229. 1267. 986. 5178. 7. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(dem) Tag
4. 230. 1268. 990. 5182. 11. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem an/dem jenigen an
5. 231. 1269. 994. 5186. 15. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |dass die Hälfte/(eine) Hälfte
6. 232. 1270. 997. 5189. 18. 4 330 50 70 200 10 Nערי NaRJ |meiner Diener/meiner Knappen
7. 233. 1271. 1001. 5193. 22. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |arbeitete/(war) arbeitend
8. 234. 1272. 1005. 5197. 26. 6 98 2 40 30 1 20 5 במלאכה BMLAKH |an dem Werk
9. 235. 1273. 1011. 5203. 32. 5 154 6 8 90 10 40 וחצימ WCßJM |während die andere Hälfte/und die (andere) Hälfte

10. 236. 1274. 1016. 5208. 37. 7 215 40 8 7 10 100 10 40 Mחזיקימ MCZJQJM |hielt/war ergreifend
11. 237. 1275. 1023. 5215. 44. 7 309 6 5 200 40 8 10 40 והרמחימ WHRMCJM |(und) die Lanzen
12. 238. 1276. 1030. 5222. 51. 6 148 5 40 3 50 10 40 המגנימ HMGNJM |(und) die Schilde
13. 239. 1277. 1036. 5228. 57. 7 1217 6 5 100 300 400 6 400 והקשׁתות WHQSTWT |und die Bogen
14. 240. 1278. 1043. 5235. 64. 8 621 6 5 300 200 10 50 10 40 והשׁרינימ WHSRJNJM |und die Panzer
15. 241. 1279. 1051. 5243. 72. 6 561 6 5 300 200 10 40 והשׁרימ WHSRJM |und die Ober(st)en
16. 242. 1280. 1057. 5249. 78. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |waren hinter/(standen) hinter
17. 243. 1281. 1061. 5253. 82. 2 50 20 30 Kל KL |dem ganzen
18. 244. 1282. 1063. 5255. 84. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
19. 245. 1283. 1066. 5258. 87. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda

Ende des Verses 4.16
Verse: 79, Buchstaben: 91, 1070, 5262, Totalwerte: 5091, 60465, 311227

Und es geschah von jenem Tage an, daß die Hälfte meiner Diener an dem Werke arbeitete, während die andere Hälfte die Lanzen
und die Schilde und die Bogen und die Panzer hielt; und die Obersten waren hinter dem ganzen Hause Juda, welches an der Mauer
baute.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.17 (4.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 1284. 1071. 5263. 1. 6 113 5 2 6 50 10 40 הבונימ HBWNJM |welches baute/die Bauleute
2. 247. 1285. 1077. 5269. 7. 5 61 2 8 6 40 5 בחומה BCWMH |an der Mauer
3. 248. 1286. 1082. 5274. 12. 7 412 6 5 50 300 1 10 40 והנשׁאימ WHNSAJM |und die Träger/und die Tragenden
4. 249. 1287. 1089. 5281. 19. 4 94 2 60 2 30 בסבל BsBL |(die) Last
5. 250. 1288. 1093. 5285. 23. 5 460 70 40 300 10 40 עמשׁימ aMSJM |luden auf/waren aufladend(e)
6. 251. 1289. 1098. 5290. 28. 4 411 2 1 8 400 באחת BACT |mit der einen/mit einer
7. 252. 1290. 1102. 5294. 32. 3 20 10 4 6 ידו JDW |Hand
8. 253. 1291. 1105. 5297. 35. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |arbeitend
9. 254. 1292. 1108. 5300. 38. 6 98 2 40 30 1 20 5 במלאכה BMLAKH |an dem Werk

10. 255. 1293. 1114. 5306. 44. 4 415 6 1 8 400 ואחת WACT |während die andere/und mit einer
11. 256. 1294. 1118. 5310. 48. 5 555 40 8 7 100 400 Mחזקת MCZQT |hielt/festhaltend(e)
12. 257. 1295. 1123. 5315. 53. 4 343 5 300 30 8 השׁלח HSLC |die Waffe/das Geschoss

Ende des Verses 4.17
Verse: 80, Buchstaben: 56, 1126, 5318, Totalwerte: 3357, 63822, 314584

Und die Lastträger luden auf, mit der einen Hand am Werke arbeitend, während die andere die Waffe hielt.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.18 (4.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 258. 1296. 1127. 5319. 1. 7 119 6 5 2 6 50 10 40 והבונימ WHBWNJM |und die Bauenden
2. 259. 1297. 1134. 5326. 8. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
3. 260. 1298. 1137. 5329. 11. 4 216 8 200 2 6 חרבו CRBW |(hatte(n)) sein Schwert
4. 261. 1299. 1141. 5333. 15. 6 317 1 60 6 200 10 40 אסורימ AsWRJM |gegürtet
5. 262. 1300. 1147. 5339. 21. 2 100 70 30 על aL |um/an
6. 263. 1301. 1149. 5341. 23. 5 506 40 400 50 10 6 Mתניו MTNJW |seine Lenden/seinen Hüften
7. 264. 1302. 1154. 5346. 28. 6 114 6 2 6 50 10 40 ובונימ WBWNJM |und bauten/und (sie waren) bauende
8. 265. 1303. 1160. 5352. 34. 6 587 6 5 400 6 100 70 והתוקע WHTWQa |und der stieß/und blasende
9. 266. 1304. 1166. 5358. 40. 5 588 2 300 6 80 200 בשׁופר BSWPR |in die Posaune/ins Horn

10. 267. 1305. 1171. 5363. 45. 4 131 1 90 30 10 אצלי AßLJ |(war) neben mir

Ende des Verses 4.18
Verse: 81, Buchstaben: 48, 1174, 5366, Totalwerte: 2989, 66811, 317573

Und die Bauenden hatten ein jeder sein Schwert um seine Lenden gegürtet und bauten. Und der in die Posaune stieß, war neben
mir. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.19 (4.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 268. 1306. 1175. 5367. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach/und ich sagte
2. 269. 1307. 1179. 5371. 5. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 270. 1308. 1181. 5373. 7. 5 263 5 8 200 10 40 החרימ HCRJM |den Edlen/den Vornehmen
4. 271. 1309. 1186. 5378. 12. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
5. 272. 1310. 1189. 5381. 15. 6 168 5 60 3 50 10 40 הסגנימ HsGNJM |den Vorstehern
6. 273. 1311. 1195. 5387. 21. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zum
7. 274. 1312. 1198. 5390. 24. 3 610 10 400 200 יתר JTR |übrigen/Rest
8. 275. 1313. 1201. 5393. 27. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volk(es)
9. 276. 1314. 1204. 5396. 30. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |das Werk/die Arbeit

10. 277. 1315. 1210. 5402. 36. 4 212 5 200 2 5 הרבה HRBH |ist groß
11. 278. 1316. 1214. 5406. 40. 5 221 6 200 8 2 5 ורחבה WRCBH |und weitläufig/und ausgedehnt
12. 279. 1317. 1219. 5411. 45. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |und wir
13. 280. 1318. 1225. 5417. 51. 6 384 50 80 200 4 10 40 Nפרדימ NPRDJM |sind zerstreut/(sind) getrennt(e)
14. 281. 1319. 1231. 5423. 57. 2 100 70 30 על aL |auf
15. 282. 1320. 1233. 5425. 59. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |der Mauer
16. 283. 1321. 1238. 5430. 64. 6 364 200 8 6 100 10 40 רחוקימ RCWQJM |(weit) entfernt(e)
17. 284. 1322. 1244. 5436. 70. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einer
18. 285. 1323. 1247. 5439. 73. 5 65 40 1 8 10 6 Mאחיו MACJW |von dem anderen/von seinen Brüdern

Ende des Verses 4.19
Verse: 82, Buchstaben: 77, 1251, 5443, Totalwerte: 3451, 70262, 321024

Und ich sprach zu den Edlen und zu den Vorstehern und zu dem übrigen Volke: Das Werk ist groß und weitläufig, und wir sind
auf der Mauer zerstreut, einer von dem anderen entfernt.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.20 (4.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 286. 1324. 1252. 5444. 1. 5 188 2 40 100 6 40 במקומ BMQWM |an dem Ort/an den Ort
2. 287. 1325. 1257. 5449. 6. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo
3. 288. 1326. 1260. 5452. 9. 5 816 400 300 40 70 6 תשׁמעו TSMaW |ihr hören werdet/ihr hört
4. 289. 1327. 1265. 5457. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 290. 1328. 1267. 5459. 16. 3 136 100 6 30 קול QWL |den Schall
6. 291. 1329. 1270. 5462. 19. 5 591 5 300 6 80 200 השׁופר HSWPR |der Posaune/des Horns
7. 292. 1330. 1275. 5467. 24. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |dahin/dorthin
8. 293. 1331. 1278. 5470. 27. 5 598 400 100 2 90 6 תקבצו TQBßW |versammelt euch/ihr sollt euch sammeln
9. 294. 1332. 1283. 5475. 32. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |zu uns/um uns

10. 295. 1333. 1288. 5480. 37. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
11. 296. 1334. 1294. 5486. 43. 4 88 10 30 8 40 ילחמ JLCM |wird streiten/(er) wird kämpfen
12. 297. 1335. 1298. 5490. 47. 3 86 30 50 6 לנו LNW |für uns

Ende des Verses 4.20
Verse: 83, Buchstaben: 49, 1300, 5492, Totalwerte: 3949, 74211, 324973

An dem Orte, wo ihr den Schall der Posaune hören werdet, dahin versammelt euch zu uns. Unser Gott wird für uns streiten!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.21 (4.15)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 298. 1336. 1301. 5493. 1. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |so wir/und wir
2. 299. 1337. 1307. 5499. 7. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |arbeiteten/arbeitend
3. 300. 1338. 1311. 5503. 11. 6 98 2 40 30 1 20 5 במלאכה BMLAKH |an dem Werk
4. 301. 1339. 1317. 5509. 17. 5 154 6 8 90 10 40 וחצימ WCßJM |und die Hälfte von ihnen
5. 302. 1340. 1322. 5514. 22. 7 215 40 8 7 10 100 10 40 Mחזיקימ MCZJQJM |hielt/war festhaltend(e)
6. 303. 1341. 1329. 5521. 29. 6 300 2 200 40 8 10 40 ברמחימ BRMCJM |die Lanzen
7. 304. 1342. 1335. 5527. 35. 5 546 40 70 30 6 400 Mעלות MaLWT |vom Aufgang/vom Anbruch
8. 305. 1343. 1340. 5532. 40. 4 513 5 300 8 200 השׁחר HSCR |der Morgenröte (an)
9. 306. 1344. 1344. 5536. 44. 2 74 70 4 עד aD |bis (zum)

10. 307. 1345. 1346. 5538. 46. 3 491 90 1 400 Zאת ßAT |hervortraten/Erscheinen
11. 308. 1346. 1349. 5541. 49. 7 103 5 20 6 20 2 10 40 הכוכבימ HKWKBJM |die Sterne/der Sterne

Ende des Verses 4.21
Verse: 84, Buchstaben: 55, 1355, 5547, Totalwerte: 3035, 77246, 328008

So arbeiteten wir an dem Werke, und die Hälfte von ihnen hielt die Lanzen vom Aufgang der Morgenröte an, bis die Sterne her-
vortraten.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.22 (4.16)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 309. 1347. 1356. 5548. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 310. 1348. 1358. 5550. 3. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in (der) Zeit
3. 311. 1349. 1361. 5553. 6. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |selbiger/jener da
4. 312. 1350. 1365. 5557. 10. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |sprach ich/ich sagte
5. 313. 1351. 1370. 5562. 15. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |zum Volk
6. 314. 1352. 1373. 5565. 18. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
7. 315. 1353. 1376. 5568. 21. 5 332 6 50 70 200 6 ונערו WNaRW |mit seinem Diener/und sein Knappe
8. 316. 1354. 1381. 5573. 26. 5 106 10 30 10 50 6 ילינו JLJNW |(soll) übernachte(ten)
9. 317. 1355. 1386. 5578. 31. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |innerhalb/in (der) Mitte

10. 318. 1356. 1390. 5582. 35. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalems/(von) Jerusalem
11. 319. 1357. 1396. 5588. 41. 4 27 6 5 10 6 והיו WHJW |so dass sie dienen/und sie sind
12. 320. 1358. 1400. 5592. 45. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(für) uns
13. 321. 1359. 1403. 5595. 48. 5 80 5 30 10 30 5 הלילה HLJLH |des Nachts
14. 322. 1360. 1408. 5600. 53. 4 580 40 300 40 200 Mשׁמר MSMR |zur Wache/(als) Wache
15. 323. 1361. 1412. 5604. 57. 5 67 6 5 10 6 40 והיומ WHJWM |und des Tags/und am Tag
16. 324. 1362. 1417. 5609. 62. 5 96 40 30 1 20 5 Mלאכה MLAKH |(zu dem) Werk

Ende des Verses 4.22
Verse: 85, Buchstaben: 66, 1421, 5613, Totalwerte: 4026, 81272, 332034

Auch sprach ich in selbiger Zeit zu dem Volke: Ein jeder übernachte mit seinem Diener innerhalb Jerusalems, so daß sie uns des
Nachts zur Wache und des Tages zum Werke dienen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 4.23 (4.17)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 325. 1363. 1422. 5614. 1. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und weder/und nicht war(en)
2. 326. 1364. 1426. 5618. 5. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
3. 327. 1365. 1429. 5621. 8. 4 25 6 1 8 10 ואחי WACJ |noch meine Brüder/und meine Brüder
4. 328. 1366. 1433. 5625. 12. 5 336 6 50 70 200 10 ונערי WNaRJ |noch meine Diener/und meine Knappen
5. 329. 1367. 1438. 5630. 17. 5 367 6 1 50 300 10 ואנשׁי WANSJ |noch die Männer/und die Männer
6. 330. 1368. 1443. 5635. 22. 5 585 5 40 300 40 200 המשׁמר HMSMR |der Wache
7. 331. 1369. 1448. 5640. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
8. 332. 1370. 1451. 5643. 30. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |in meinem Gefolge waren/hinter mir
9. 333. 1371. 1455. 5647. 34. 3 61 1 10 50 אינ AJN |/nicht

10. 334. 1372. 1458. 5650. 37. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |/wir (waren)
11. 335. 1373. 1463. 5655. 42. 5 439 80 300 9 10 40 Pשׁטימ PStJM |zogen aus/ablegend(e)
12. 336. 1374. 1468. 5660. 47. 6 75 2 3 4 10 50 6 בגדינו BGDJNW |unsere Kleider
13. 337. 1375. 1474. 5666. 53. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
14. 338. 1376. 1477. 5669. 56. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |hatte seine Waffe/(sein) Geschoss
15. 339. 1377. 1481. 5673. 60. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |zu seiner Rechten/(war) das Wasser

Ende des Verses 4.23
Verse: 86, Buchstaben: 63, 1484, 5676, Totalwerte: 3601, 84873, 335635

Und weder ich, noch meine Brüder, noch meine Diener, noch die Männer der Wache, die in meinem Gefolge waren, zogen unsere
Kleider aus; ein jeder hatte seine Waffe zu seiner Rechten.

Ende des Kapitels 4
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1378. 1. 5677. 1. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und es entstand/und sie (=es) war
2. 2. 1379. 5. 5681. 5. 4 660 90 70 100 400 Zעקת ßaQT |(ein) Geschrei
3. 3. 1380. 9. 5685. 9. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
4. 4. 1381. 12. 5688. 12. 6 411 6 50 300 10 5 40 ונשׁיהמ WNSJHM |und ihrer Frauen
5. 5. 1382. 18. 5694. 18. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |großes
6. 6. 1383. 23. 5699. 23. 2 31 1 30 אל AL |gegen/über
7. 7. 1384. 25. 5701. 25. 5 64 1 8 10 5 40 אחיהמ ACJHM |ihre Brüder
8. 8. 1385. 30. 5706. 30. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die jüdischen

Ende des Verses 5.1
Verse: 87, Buchstaben: 36, 36, 5712, Totalwerte: 1830, 1830, 337465

Und es entstand ein großes Geschrei des Volkes und ihrer Weiber gegen ihre Brüder, die Juden.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 9. 1386. 37. 5713. 1. 3 316 6 10 300 וישׁ WJS |und es gab
2. 10. 1387. 40. 5716. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |solche/welche
3. 11. 1388. 43. 5719. 7. 5 291 1 40 200 10 40 אמרימ AMRJM |die da sprachen/die sagten
4. 12. 1389. 48. 5724. 12. 5 118 2 50 10 50 6 בנינו BNJNW |unsere(r) Söhne
5. 13. 1390. 53. 5729. 17. 7 524 6 2 50 400 10 50 6 ובנתינו WBNTJNW |und unsere(r) Töchter
6. 14. 1391. 60. 5736. 24. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |unser sind/wir (verpfänden)
7. 15. 1392. 65. 5741. 29. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
8. 16. 1393. 69. 5745. 33. 5 169 6 50 100 8 5 ונקחה WNQCH |und wir müssen erhalten/und wir bekommen
9. 17. 1394. 74. 5750. 38. 3 57 4 3 50 דגנ DGN |Getreide/Korn

10. 18. 1395. 77. 5753. 41. 6 112 6 50 1 20 30 5 ונאכלה WNAKLH |dass wir essen
11. 19. 1396. 83. 5759. 47. 5 79 6 50 8 10 5 ונחיה WNCJH |und (wir können) leben

Ende des Verses 5.2
Verse: 88, Buchstaben: 51, 87, 5763, Totalwerte: 2534, 4364, 339999

Und es gab solche, die da sprachen: Unserer Söhne und unserer Töchter, unser sind viele; und wir müssen Getreide erhalten, daß
wir essen und leben!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 1397. 88. 5764. 1. 3 316 6 10 300 וישׁ WJS |und es gab
2. 21. 1398. 91. 5767. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |solche/welche
3. 22. 1399. 94. 5770. 7. 5 291 1 40 200 10 40 אמרימ AMRJM |die da sprachen/die sagten
4. 23. 1400. 99. 5775. 12. 6 770 300 4 400 10 50 6 שׁדתינו SDTJNW |unsere Felder
5. 24. 1401. 105. 5781. 18. 7 332 6 20 200 40 10 50 6 וכרמינו WKRMJNW |und unsere Weinberge/und unsere

Weingärten
6. 25. 1402. 112. 5788. 25. 6 474 6 2 400 10 50 6 ובתינו WBTJNW |und unsere Häuser
7. 26. 1403. 118. 5794. 31. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir (sind)
8. 27. 1404. 123. 5799. 36. 5 322 70 200 2 10 40 ערבימ aRBJM |mussten verpfänden/verpfändend(e)
9. 28. 1405. 128. 5804. 41. 5 169 6 50 100 8 5 ונקחה WNQCH |dass wir erhielten/und wir bekommen

10. 29. 1406. 133. 5809. 46. 3 57 4 3 50 דגנ DGN |Getreide/Korn
11. 30. 1407. 136. 5812. 49. 4 274 2 200 70 2 ברעב BRaB |in der Hungersnot

Ende des Verses 5.3
Verse: 89, Buchstaben: 52, 139, 5815, Totalwerte: 3621, 7985, 343620

Und es gab solche, die da sprachen: Wir mußten unsere Felder und unsere Weinberge und unsere Häuser verpfänden, daß wir Ge-
treide erhielten in der Hungersnot.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 31. 1408. 140. 5816. 1. 3 316 6 10 300 וישׁ WJS |und es gab
2. 32. 1409. 143. 5819. 4. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |solche/welche
3. 33. 1410. 146. 5822. 7. 5 291 1 40 200 10 40 אמרימ AMRJM |die da sprachen/die sagten
4. 34. 1411. 151. 5827. 12. 5 102 30 6 10 50 6 לוינו LWJNW |wir haben entlehnt/wir haben geliehen
5. 35. 1412. 156. 5832. 17. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Geld
6. 36. 1413. 159. 5835. 20. 4 474 30 40 4 400 למדת LMDT |für die Steuer/für die Abgabe
7. 37. 1414. 163. 5839. 24. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
8. 38. 1415. 167. 5843. 28. 6 770 300 4 400 10 50 6 שׁדתינו SDTJNW |(auf) unsere Felder
9. 39. 1416. 173. 5849. 34. 7 332 6 20 200 40 10 50 6 וכרמינו WKRMJNW |und unsere Weinberge/und unsere

Weingärten

Ende des Verses 5.4
Verse: 90, Buchstaben: 40, 179, 5855, Totalwerte: 3041, 11026, 346661

Und es gab solche, die da sprachen: Wir haben Geld entlehnt auf unsere Felder und unsere Weinberge für die Steuer des Königs.

pgz 97



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 1417. 180. 5856. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 41. 1418. 184. 5860. 5. 4 522 20 2 300 200 Kבשׁר KBSR |wie (das) Fleisch
3. 42. 1419. 188. 5864. 9. 5 75 1 8 10 50 6 אחינו ACJNW |unserer Brüder
4. 43. 1420. 193. 5869. 14. 5 558 2 300 200 50 6 בשׁרנו BSRNW |(ist) unser Fleisch
5. 44. 1421. 198. 5874. 19. 6 127 20 2 50 10 5 40 Kבניהמ KBNJHM |wie ihre Kinder/wie ihre Söhne
6. 45. 1422. 204. 5880. 25. 5 118 2 50 10 50 6 בנינו BNJNW |sind unsere Kinder/(sind) unsere Söhne
7. 46. 1423. 209. 5885. 30. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
8. 47. 1424. 213. 5889. 34. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir (sind)
9. 48. 1425. 218. 5894. 39. 5 372 20 2 300 10 40 Kבשׁימ KBSJM |müssen unterwerfen/erniedrigend

10. 49. 1426. 223. 5899. 44. 2 401 1 400 את AT |**
11. 50. 1427. 225. 5901. 46. 5 118 2 50 10 50 6 בנינו BNJNW |unsere Söhne
12. 51. 1428. 230. 5906. 51. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 52. 1429. 233. 5909. 54. 6 518 2 50 400 10 50 6 בנתינו BNTJNW |unsere Töchter
14. 53. 1430. 239. 5915. 60. 6 156 30 70 2 4 10 40 לעבדימ LaBDJM |dem Kriegsdienst/zu Sklaven
15. 54. 1431. 245. 5921. 66. 3 316 6 10 300 וישׁ WJS |und manche sind schon/und es gibt
16. 55. 1432. 248. 5924. 69. 7 558 40 2 50 400 10 50 6 Mבנתינו MBNTJNW |von unseren Töchtern
17. 56. 1433. 255. 5931. 76. 6 778 50 20 2 300 6 400 Nכבשׁות NKBSWT |unterworfen/(die sind) Leibeigene
18. 57. 1434. 261. 5937. 82. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und es steht nicht/und nicht es ist
19. 58. 1435. 265. 5941. 86. 3 61 30 1 30 לאל LAL |in der Macht
20. 59. 1436. 268. 5944. 89. 4 70 10 4 50 6 ידנו JDNW |unserer Hände (sie zu lösen)
21. 60. 1437. 272. 5948. 93. 7 776 6 300 4 400 10 50 6 ושׁדתינו WSDTJNW |(und) unsere Felder
22. 61. 1438. 279. 5955. 100. 7 332 6 20 200 40 10 50 6 וכרמינו WKRMJNW |und unsere Weinberge/und unsere

Weingärten
23. 62. 1439. 286. 5962. 107. 6 289 30 1 8 200 10 40 לאחרימ LACRJM |gehören ja anderen/(fielen) an andere

Ende des Verses 5.5
Verse: 91, Buchstaben: 112, 291, 5967, Totalwerte: 7281, 18307, 353942

Und nun, unser Fleisch ist wie das Fleisch unserer Brüder, unsere Kinder sind wie ihre Kinder; und siehe, wir müssen unsere Söhne und
unsere Töchter dem Knechtsdienst unterwerfen; und manche von unseren Töchtern sind schon unterworfen, und es steht nicht in der
Macht unserer Hände, sie zu lösen; unsere Felder und unsere Weinberge gehören ja anderen.

pgz 98



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 1440. 292. 5968. 1. 4 224 6 10 8 200 ויחר WJCR |und zornig wurde/und er (=es) entbrannte (Zorn)
2. 64. 1441. 296. 5972. 5. 2 40 30 10 לי LJ |ich/in mir
3. 65. 1442. 298. 5974. 7. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
4. 66. 1443. 301. 5977. 10. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
5. 67. 1444. 305. 5981. 14. 5 820 300 40 70 400 10 שׁמעתי SMaTJ |ich hörte
6. 68. 1445. 310. 5986. 19. 2 401 1 400 את AT |**
7. 69. 1446. 312. 5988. 21. 5 617 7 70 100 400 40 זעקתמ ZaQTM |ihr Geschrei
8. 70. 1447. 317. 5993. 26. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 71. 1448. 320. 5996. 29. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |(die) Worte

10. 72. 1449. 326. 6002. 35. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)

Ende des Verses 5.6
Verse: 92, Buchstaben: 38, 329, 6005, Totalwerte: 3377, 21684, 357319

Und als ich ihr Geschrei und diese Worte hörte, wurde ich sehr zornig.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 1450. 330. 6006. 1. 5 106 6 10 40 30 20 וימלכ WJMLK |und (es) pflegte Rats/und er (=es) beratschlagte
2. 74. 1451. 335. 6011. 6. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
3. 75. 1452. 338. 6014. 9. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |in mir
4. 76. 1453. 341. 6017. 12. 6 224 6 1 200 10 2 5 ואריבה WARJBH |und ich haderte mit/und ich stellte zur Rede
5. 77. 1454. 347. 6023. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 78. 1455. 349. 6025. 20. 5 263 5 8 200 10 40 החרימ HCRJM |den Edlen/die Vornehmen
7. 79. 1456. 354. 6030. 25. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 80. 1457. 357. 6033. 28. 6 168 5 60 3 50 10 40 הסגנימ HsGNJM |mit den Vorstehern/die Vorsteher
9. 81. 1458. 363. 6039. 34. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |und (ich) sprach

10. 82. 1459. 368. 6044. 39. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
11. 83. 1460. 371. 6047. 42. 3 341 40 300 1 Mשׁא MSA |(auf) Wucher
12. 84. 1461. 374. 6050. 45. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
13. 85. 1462. 377. 6053. 48. 5 27 2 1 8 10 6 באחיו BACJW |seinem Bruder/gegen seinen Bruder
14. 86. 1463. 382. 6058. 53. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
15. 87. 1464. 385. 6061. 56. 5 401 50 300 1 10 40 Nשׁאימ NSAJM |leiht/eintreibend
16. 88. 1465. 390. 6066. 61. 4 457 6 1 400 50 ואתנ WATN |und ich veranstaltete/und ich brachte auf
17. 89. 1466. 394. 6070. 65. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |gegen sie
18. 90. 1467. 399. 6075. 70. 4 140 100 5 30 5 קהלה QHLH |(eine) Versammlung
19. 91. 1468. 403. 6079. 74. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |große

Ende des Verses 5.7
Verse: 93, Buchstaben: 78, 407, 6083, Totalwerte: 4369, 26053, 361688

Und mein Herz pflegte Rats in mir, und ich haderte mit den Edlen und mit den Vorstehern und sprach zu ihnen: Auf Wucher lei-
het ihr, ein jeder seinem Bruder! Und ich veranstaltete eine große Versammlung gegen sie; und ich sprach zu ihnen:
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 1469. 408. 6084. 1. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |und ich sprach/und ich sagte
2. 93. 1470. 413. 6089. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
3. 94. 1471. 416. 6092. 9. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir
4. 95. 1472. 421. 6097. 14. 5 216 100 50 10 50 6 קנינו QNJNW |wir haben (los)gekauft
5. 96. 1473. 426. 6102. 19. 2 401 1 400 את AT |**
6. 97. 1474. 428. 6104. 21. 5 75 1 8 10 50 6 אחינו ACJNW |unsere Brüder
7. 98. 1475. 433. 6109. 26. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden/die jüdischen
8. 99. 1476. 440. 6116. 33. 7 365 5 50 40 20 200 10 40 הנמכרימ HNMKRJM |welche verkauft waren/die verkauf-

ten
9. 100. 1477. 447. 6123. 40. 5 89 30 3 6 10 40 לגוימ LGWJM |den Nationen/an die Völker

10. 101. 1478. 452. 6128. 45. 3 34 20 4 10 Kדי KDJ |soweit es war/soweit es stand
11. 102. 1479. 455. 6131. 48. 3 58 2 50 6 בנו BNW |möglich uns/in unserer Macht
12. 103. 1480. 458. 6134. 51. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und (nunmehr)
13. 104. 1481. 461. 6137. 54. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
14. 105. 1482. 464. 6140. 57. 5 666 400 40 20 200 6 תמכרו TMKRW |(ihr) wollt (gar) verkaufen
15. 106. 1483. 469. 6145. 62. 2 401 1 400 את AT |**
16. 107. 1484. 471. 6147. 64. 5 79 1 8 10 20 40 אחיכמ ACJKM |eure Brüder
17. 108. 1485. 476. 6152. 69. 6 322 6 50 40 20 200 6 ונמכרו WNMKRW |und sie sollen sich verkaufen/und sie wer-

den (wieder) verkauft
18. 109. 1486. 482. 6158. 75. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(an) uns
19. 110. 1487. 485. 6161. 78. 7 540 6 10 8 200 10 300 6 ויחרישׁו WJCRJSW |da schwiegen sie/und sie schwiegen
20. 111. 1488. 492. 6168. 85. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und keine/und nicht
21. 112. 1489. 495. 6171. 88. 4 137 40 90 1 6 Mצאו MßAW |(sie) fanden
22. 113. 1490. 499. 6175. 92. 3 206 4 2 200 דבר DBR |Antwort/Wort(e)

Ende des Verses 5.8
Verse: 94, Buchstaben: 94, 501, 6177, Totalwerte: 4724, 30777, 366412

Wir haben unsere Brüder, die Juden, welche den Nationen verkauft waren, soweit es uns möglich war, losgekauft; und ihr wollt gar
eure Brüder verkaufen? Und sie sollen sich uns verkaufen? Da schwiegen sie und fanden keine Antwort.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 1491. 502. 6178. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und ich sprach/und ich sagte
2. 115. 1492. 507. 6183. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 116. 1493. 509. 6185. 8. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (ist)
4. 117. 1494. 512. 6188. 11. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache
5. 118. 1495. 516. 6192. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
6. 119. 1496. 519. 6195. 18. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
7. 120. 1497. 522. 6198. 21. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |tut/tuend
8. 121. 1498. 526. 6202. 25. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |solltet nicht/etwa nicht (vor)
9. 122. 1499. 530. 6206. 29. 5 613 2 10 200 1 400 ביראת BJRAT |in (der) Furcht

10. 123. 1500. 535. 6211. 34. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes/unserem Gott
11. 124. 1501. 541. 6217. 40. 4 456 400 30 20 6 תלכו TLKW |ihr (wollt) wandeln
12. 125. 1502. 545. 6221. 44. 5 728 40 8 200 80 400 Mחרפת MCRPT |dass nicht wir seien zum Hohn/wegen der

Schmähung
13. 126. 1503. 550. 6226. 49. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |den Nationen/der Völker
14. 127. 1504. 555. 6231. 54. 7 85 1 6 10 2 10 50 6 אויבינו AWJBJNW |unseren Feinden/unserer Feinde

Ende des Verses 5.9
Verse: 95, Buchstaben: 60, 561, 6237, Totalwerte: 3968, 34745, 370380

Und ich sprach: Nicht gut ist die Sache, die ihr tut! Solltet ihr nicht in der Furcht unseres Gottes wandeln, daß wir nicht den Na-
tionen, unseren Feinden, zum Hohne seien?
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 128. 1505. 562. 6238. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |aber auch/und auch
2. 129. 1506. 565. 6241. 4. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
3. 130. 1507. 568. 6244. 7. 3 19 1 8 10 אחי ACJ |meine Brüder
4. 131. 1508. 571. 6247. 10. 5 336 6 50 70 200 10 ונערי WNaRJ |und meine Diener/und meine Knappen
5. 132. 1509. 576. 6252. 15. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |wir haben geliehen auf Zins/(sind) leihend(e)
6. 133. 1510. 580. 6256. 19. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |ihnen/an sie
7. 134. 1511. 583. 6259. 22. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Geld
8. 135. 1512. 586. 6262. 25. 4 63 6 4 3 50 ודגנ WDGN |und Getreide/und Korn
9. 136. 1513. 590. 6266. 29. 5 134 50 70 7 2 5 Nעזבה NaZBH |lasst uns erlassen/wir wollen erlassen

10. 137. 1514. 595. 6271. 34. 2 51 50 1 Nא NA |doch
11. 138. 1515. 597. 6273. 36. 2 401 1 400 את AT |**
12. 139. 1516. 599. 6275. 38. 4 346 5 40 300 1 המשׁא HMSA |(den) Zins/die Schuld
13. 140. 1517. 603. 6279. 42. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese(n) (da)

Ende des Verses 5.10
Verse: 96, Buchstaben: 44, 605, 6281, Totalwerte: 2084, 36829, 372464

Aber auch ich, meine Brüder und meine Diener, wir haben ihnen Geld und Getreide auf Zins geliehen. Laßt uns doch diesen Zins erlassen!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 141. 1518. 606. 6282. 1. 5 323 5 300 10 2 6 השׁיבו HSJBW |gebt zurück
2. 142. 1519. 611. 6287. 6. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 143. 1520. 613. 6289. 8. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen
4. 144. 1521. 616. 6292. 11. 5 81 20 5 10 6 40 Kהיומ KHJWM |gleich heute
5. 145. 1522. 621. 6297. 16. 6 759 300 4 400 10 5 40 שׁדתיהמ SDTJHM |ihre Felder
6. 146. 1523. 627. 6303. 22. 6 315 20 200 40 10 5 40 Kרמיהמ KRMJHM |ihre Weinberge
7. 147. 1524. 633. 6309. 28. 6 472 7 10 400 10 5 40 זיתיהמ ZJTJHM |ihre Olivengärten/ihre Ölbäume
8. 148. 1525. 639. 6315. 34. 6 463 6 2 400 10 5 40 ובתיהמ WBTJHM |und ihre Häuser
9. 149. 1526. 645. 6321. 40. 4 447 6 40 1 400 ומאת WMAT |und erlasst ihnen den Hundertsten/und den Hun-

dert(satz)
10. 150. 1527. 649. 6325. 44. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |von dem Geld/des Geldes
11. 151. 1528. 653. 6329. 48. 5 68 6 5 4 3 50 והדגנ WHDGN |und dem Getreide/und des Kornes
12. 152. 1529. 658. 6334. 53. 6 921 5 400 10 200 6 300 התירושׁ HTJRWS |dem Most/(und) des Mostes
13. 153. 1530. 664. 6340. 59. 6 316 6 5 10 90 5 200 והיצהר WHJßHR |und dem Öl/und des Öls
14. 154. 1531. 670. 6346. 65. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/welchen
15. 155. 1532. 673. 6349. 68. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
16. 156. 1533. 676. 6352. 71. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |geliehen habt auf Zins//eintreibend
17. 157. 1534. 680. 6356. 75. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |(bei) ihnen

Ende des Verses 5.11
Verse: 97, Buchstaben: 77, 682, 6358, Totalwerte: 5845, 42674, 378309

Gebet ihnen doch gleich heute ihre Felder, ihre Weinberge, ihre Olivengärten und ihre Häuser zurück; und erlaßt ihnen den Hun-
dertsten von dem Gelde und dem Getreide, dem Moste und dem Öle, welches ihr ihnen auf Zins geliehen habt.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 158. 1535. 683. 6359. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |da sprachen sie/und sie sagten
2. 159. 1536. 689. 6365. 7. 4 362 50 300 10 2 Nשׁיב NSJB |wir wollen es zurückgeben/wir geben es zurück
3. 160. 1537. 693. 6369. 11. 4 91 6 40 5 40 ומהמ WMHM |und von ihnen
4. 161. 1538. 697. 6373. 15. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
5. 162. 1539. 699. 6375. 17. 4 452 50 2 100 300 Nבקשׁ NBQS |fordern/wir verlangen
6. 163. 1540. 703. 6379. 21. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
7. 164. 1541. 705. 6381. 23. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |wollen wir tun/wir wollen handeln
8. 165. 1542. 709. 6385. 27. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
9. 166. 1543. 713. 6389. 31. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du

10. 167. 1544. 716. 6392. 34. 4 247 1 6 40 200 אומר AWMR |sagst/sagend(er)
11. 168. 1545. 720. 6396. 38. 5 308 6 1 100 200 1 ואקרא WAQRA |und ich rief
12. 169. 1546. 725. 6401. 43. 2 401 1 400 את AT |**
13. 170. 1547. 727. 6403. 45. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
14. 171. 1548. 733. 6409. 51. 7 429 6 1 300 2 10 70 40 ואשׁביעמ WASBJaM |und (ich) ließ schwören sie
15. 172. 1549. 740. 6416. 58. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun/zu handeln
16. 173. 1550. 745. 6421. 63. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach (dem) Wort/gemäß der Sache
17. 174. 1551. 749. 6425. 67. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem/dieser da

Ende des Verses 5.12
Verse: 98, Buchstaben: 69, 751, 6427, Totalwerte: 5185, 47859, 383494

Da sprachen sie: Wir wollen es zurückgeben und nichts von ihnen fordern; wir wollen also tun, wie du sagst. Und ich rief die Prie-
ster und ließ sie schwören, nach diesem Worte zu tun.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 1552. 752. 6428. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 176. 1553. 754. 6430. 3. 4 158 8 90 50 10 חצני CßNJ |meinen Busen/meinen Gewandbausch
3. 177. 1554. 758. 6434. 7. 5 730 50 70 200 400 10 Nערתי NaRTJ |ich schüttelte (aus)
4. 178. 1555. 763. 6439. 12. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |und sprach/und ich sagte
5. 179. 1556. 768. 6444. 17. 3 45 20 20 5 Kכה KKH |(eben)so
6. 180. 1557. 771. 6447. 20. 4 330 10 50 70 200 ינער JNaR |(er (=es)) möge (ab)schütteln
7. 181. 1558. 775. 6451. 24. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
8. 182. 1559. 781. 6457. 30. 2 401 1 400 את AT |**
9. 183. 1560. 783. 6459. 32. 2 50 20 30 Kל KL |jeden

10. 184. 1561. 785. 6461. 34. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |Mann
11. 185. 1562. 789. 6465. 38. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
12. 186. 1563. 792. 6468. 41. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 187. 1564. 794. 6470. 43. 4 160 10 100 10 40 יקימ JQJM |aufrecht halten wird/(er) aufrecht erhält
14. 188. 1565. 798. 6474. 47. 2 401 1 400 את AT |**
15. 189. 1566. 800. 6476. 49. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |(das) Wort/die Sache
16. 190. 1567. 804. 6480. 53. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese(s) (da)
17. 191. 1568. 807. 6483. 56. 5 458 40 2 10 400 6 Mביתו MBJTW |aus seinem Haus/von seinem Haus
18. 192. 1569. 812. 6488. 61. 7 145 6 40 10 3 10 70 6 ומיגיעו WMJGJaW |und seinem Erwerb/und von seinem

Vermögen
19. 193. 1570. 819. 6495. 68. 4 51 6 20 20 5 וככה WKKH |und so
20. 194. 1571. 823. 6499. 72. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |sei er/er wird sein
21. 195. 1572. 827. 6503. 76. 4 326 50 70 6 200 Nעור NaWR |ausgeschüttelt/abgeschüttelt(er)
22. 196. 1573. 831. 6507. 80. 3 306 6 200 100 ורק WRQ |und (ausge)leer(t)
23. 197. 1574. 834. 6510. 83. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (es) sprach/und (sie) sagten
24. 198. 1575. 840. 6516. 89. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/alle
25. 199. 1576. 842. 6518. 91. 4 140 5 100 5 30 הקהל HQHL |Versammlung/(der) Gemeinde
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 200. 1577. 846. 6522. 95. 3 91 1 40 50 אמנ AMN |amen
27. 201. 1578. 849. 6525. 98. 6 87 6 10 5 30 30 6 ויהללו WJHLLW |und sie lobten/und sie priesen
28. 202. 1579. 855. 6531. 104. 2 401 1 400 את AT |**
29. 203. 1580. 857. 6533. 106. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
30. 204. 1581. 861. 6537. 110. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |und (es) tat/und er (=es) handelte
31. 205. 1582. 865. 6541. 114. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
32. 206. 1583. 868. 6544. 117. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |nach (dem) Wort/gemäß der Sache
33. 207. 1584. 872. 6548. 121. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem/dieser da

Ende des Verses 5.13
Verse: 99, Buchstaben: 123, 874, 6550, Totalwerte: 6855, 54714, 390349

Auch schüttelte ich meinen Busen aus und sprach: So möge Gott jedermann, der dieses Wort nicht aufrecht halten wird, aus sei-
nem Hause und aus seinem Erwerbe schütteln; und so sei er ausgeschüttelt und ausgeleert! Und die ganze Versammlung sprach: Amen!
Und sie lobten Jahwe. Und das Volk tat nach diesem Worte.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 1585. 875. 6551. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 209. 1586. 877. 6553. 3. 4 96 40 10 6 40 Mיומ MJWM |vom Tag (an)
3. 210. 1587. 881. 6557. 7. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |da
4. 211. 1588. 884. 6560. 10. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |er bestellt hatte/er hieß
5. 212. 1589. 887. 6563. 13. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mich
6. 213. 1590. 890. 6566. 16. 5 451 30 5 10 6 400 להיות LHJWT |(um) zu sein
7. 214. 1591. 895. 6571. 21. 3 128 80 8 40 Pחמ PCM |ihr Landpfleger/ihr Statthalter
8. 215. 1592. 898. 6574. 24. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
9. 216. 1593. 902. 6578. 28. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

10. 217. 1594. 907. 6583. 33. 4 790 40 300 50 400 Mשׁנת MSNT |vom Jahr/dem Jahr
11. 218. 1595. 911. 6587. 37. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig(sten)
12. 219. 1596. 916. 6592. 42. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis zum
13. 220. 1597. 919. 6595. 45. 3 750 300 50 400 שׁנת SNT |Jahr
14. 221. 1598. 922. 6598. 48. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig(sten)
15. 222. 1599. 927. 6603. 53. 5 756 6 300 400 10 40 ושׁתימ WSTJM |und zwei
16. 223. 1600. 932. 6608. 58. 9 1400 30 1 200 400 8 300 60 400 1 לארתחשׁסתא LARTCSsTA |(von) Artasasta/des

Artachschast//<Artaxerxes>
17. 224. 1601. 941. 6617. 67. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
18. 225. 1602. 945. 6621. 71. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahre
19. 226. 1603. 949. 6625. 75. 4 750 300 400 10 40 שׁתימ STJM |zwei
20. 227. 1604. 953. 6629. 79. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |(und) zehn (lang)
21. 228. 1605. 957. 6633. 83. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
22. 229. 1606. 960. 6636. 86. 4 25 6 1 8 10 ואחי WACJ |mit meinen Brüdern/und meine Brüder
23. 230. 1607. 964. 6640. 90. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |die Speise/Unterhalt
24. 231. 1608. 967. 6643. 93. 4 98 5 80 8 5 הפחה HPCH |des Landpflegers/des Statthalters
25. 232. 1609. 971. 6647. 97. 2 31 30 1 לא LA |nicht
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 233. 1610. 973. 6649. 99. 5 461 1 20 30 400 10 אכלתי AKLTJ |ich habe gegessen

Ende des Verses 5.14
Verse: 100, Buchstaben: 103, 977, 6653, Totalwerte: 9704, 64418, 400053

Auch von dem Tage an, da er mich bestellt hatte, um ihr Landpfleger zu sein im Lande Juda, vom zwanzigsten Jahre bis zum zweiund-
dreißigsten Jahre des Königs Artasasta, zwölf Jahre lang, habe ich mit meinen Brüdern die Speise des Landpflegers nicht gegessen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 234. 1611. 978. 6654. 1. 6 505 6 5 80 8 6 400 והפחות WHPCWT |aber die Landpfleger/und die Statthalter
2. 235. 1612. 984. 6660. 7. 7 606 5 200 1 300 50 10 40 הראשׁנימ HRASNJM |(die) früheren
3. 236. 1613. 991. 6667. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die gewesen waren/welche (waren)
4. 237. 1614. 994. 6670. 17. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir
5. 238. 1615. 998. 6674. 21. 6 47 5 20 2 10 4 6 הכבידו HKBJDW |hatten beschwert/sie machten schwer (lasten)
6. 239. 1616. 1004. 6680. 27. 2 100 70 30 על aL |/auf
7. 240. 1617. 1006. 6682. 29. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk/dem Volk
8. 241. 1618. 1009. 6685. 32. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und genommen/und sie nahmen
9. 242. 1619. 1014. 6690. 37. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |von ihnen

10. 243. 1620. 1017. 6693. 40. 4 80 2 30 8 40 בלחמ BLCM |(für) Brot
11. 244. 1621. 1021. 6697. 44. 4 76 6 10 10 50 ויינ WJJN |und Wein
12. 245. 1622. 1025. 6701. 48. 3 209 1 8 200 אחר ACR |nebst/hernach
13. 246. 1623. 1028. 6704. 51. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |(an) Silber
14. 247. 1624. 1031. 6707. 54. 5 480 300 100 30 10 40 שׁקלימ SQLJM |Sekel/Schekel
15. 248. 1625. 1036. 6712. 59. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
16. 249. 1626. 1042. 6718. 65. 2 43 3 40 גמ GM |auch
17. 250. 1627. 1044. 6720. 67. 6 375 50 70 200 10 5 40 Nעריהמ NaRJHM |ihre Diener/ihre Knappen
18. 251. 1628. 1050. 6726. 73. 4 345 300 30 9 6 שׁלטו SLtW |schalteten willkürlich über/sie beuteten aus
19. 252. 1629. 1054. 6730. 77. 2 100 70 30 על aL |**
20. 253. 1630. 1056. 6732. 79. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
21. 254. 1631. 1059. 6735. 82. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |ich aber/und ich (selbst)
22. 255. 1632. 1063. 6739. 86. 2 31 30 1 לא LA |nicht
23. 256. 1633. 1065. 6741. 88. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |tat/ich handelte
24. 257. 1634. 1070. 6746. 93. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
25. 258. 1635. 1072. 6748. 95. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |aus
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 259. 1636. 1076. 6752. 99. 4 611 10 200 1 400 יראת JRAT |Furcht
27. 260. 1637. 1080. 6756. 103. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(vor) Gott

Ende des Verses 5.15
Verse: 101, Buchstaben: 107, 1084, 6760, Totalwerte: 6400, 70818, 406453

Aber die früheren Landpfleger, die vor mir gewesen waren, hatten das Volk beschwert und Brot und Wein von ihnen genommen,
nebst vierzig Sekel Silber; auch ihre Diener schalteten willkürlich über das Volk. Ich aber tat nicht also, aus Furcht vor Gott.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 261. 1638. 1085. 6761. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
2. 262. 1639. 1088. 6764. 4. 6 493 2 40 30 1 20 400 במלאכת BMLAKT |an dem Werk/bei der Arbeit
3. 263. 1640. 1094. 6770. 10. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |(an) (der) Mauer
4. 264. 1641. 1099. 6775. 15. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieser (da)
5. 265. 1642. 1103. 6779. 19. 6 530 5 8 7 100 400 10 החזקתי HCZQTJ |griff ich mit an/ich legte Hand an
6. 266. 1643. 1109. 6785. 25. 4 315 6 300 4 5 ושׁדה WSDH |und (ein) Feld
7. 267. 1644. 1113. 6789. 29. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 268. 1645. 1115. 6791. 31. 5 216 100 50 10 50 6 קנינו QNJNW |wir kauften/wir haben gekauft
9. 269. 1646. 1120. 6796. 36. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle

10. 270. 1647. 1123. 6799. 39. 4 330 50 70 200 10 Nערי NaRJ |meine Diener/meine Knappen
11. 271. 1648. 1127. 6803. 43. 6 248 100 2 6 90 10 40 קבוצימ QBWßJM |waren versammelt
12. 272. 1649. 1133. 6809. 49. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
13. 273. 1650. 1135. 6811. 51. 2 100 70 30 על aL |zum/bei
14. 274. 1651. 1137. 6813. 53. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |Werk/der Arbeit

Ende des Verses 5.16
Verse: 102, Buchstaben: 58, 1142, 6818, Totalwerte: 3286, 74104, 409739

Und auch an dem Werke dieser Mauer griff ich mit an; und wir kauften kein Feld; und alle meine Diener waren daselbst zum Wer-
ke versammelt.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 275. 1652. 1143. 6819. 1. 8 86 6 5 10 5 6 4 10 40 והיהודימ WHJHWDJM |und die Juden
2. 276. 1653. 1151. 6827. 9. 7 174 6 5 60 3 50 10 40 והסגנימ WHsGNJM |sowohl die Vorsteher/und die Vorsteher
3. 277. 1654. 1158. 6834. 16. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
4. 278. 1655. 1161. 6837. 19. 6 404 6 8 40 300 10 40 וחמשׁימ WCMSJM |und fünfzig
5. 279. 1656. 1167. 6843. 25. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
6. 280. 1657. 1170. 6846. 28. 6 64 6 5 2 1 10 40 והבאימ WHBAJM |als auch die welche kamen/und die Gekomme-

nen
7. 281. 1658. 1176. 6852. 34. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |zu uns
8. 282. 1659. 1181. 6857. 39. 2 90 40 50 Mנ MN |aus/von
9. 283. 1660. 1183. 6859. 41. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |den Nationen/den Völkern

10. 284. 1661. 1188. 6864. 46. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
11. 285. 1662. 1191. 6867. 49. 8 540 60 2 10 2 400 10 50 6 סביבתינו sBJBTJNW |ringsum wohnten/im Umkreis
12. 286. 1663. 1199. 6875. 57. 2 100 70 30 על aL |(waren) an
13. 287. 1664. 1201. 6877. 59. 5 398 300 30 8 50 10 שׁלחני SLCNJ |meinem Tisch

Ende des Verses 5.17
Verse: 103, Buchstaben: 63, 1205, 6881, Totalwerte: 2875, 76979, 412614

Und die Juden, sowohl die Vorsteher, hundertfünfzig Mann, als auch die, welche aus den Nationen, die ringsumher wohnten, zu uns
kamen, waren an meinem Tische.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 288. 1665. 1206. 6882. 1. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und was/und das
2. 289. 1666. 1210. 6886. 5. 3 20 5 10 5 היה HJH |(er (=es)) wurde
3. 290. 1667. 1213. 6889. 8. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |zubereitet
4. 291. 1668. 1217. 6893. 12. 4 86 30 10 6 40 ליומ LJWM |für (den) Tag
5. 292. 1669. 1221. 6897. 16. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
6. 293. 1670. 1224. 6900. 19. 3 506 300 6 200 שׁור SWR |Rind
7. 294. 1671. 1227. 6903. 22. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ein(es)
8. 295. 1672. 1230. 6906. 25. 3 141 90 1 50 Zאנ ßAN |Schafe
9. 296. 1673. 1233. 6909. 28. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs

10. 297. 1674. 1235. 6911. 30. 5 808 2 200 200 6 400 בררות BRRWT |ausgewählte/erlesene
11. 298. 1675. 1240. 6916. 35. 6 426 6 90 80 200 10 40 וצפרימ WßPRJM |und Geflügel
12. 299. 1676. 1246. 6922. 41. 4 426 50 70 300 6 Nעשׁו NaSW |(sie (=es)) wurde(n) zubereitet
13. 300. 1677. 1250. 6926. 45. 2 40 30 10 לי LJ |mir/für mich
14. 301. 1678. 1252. 6928. 47. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und alle/und zwischen
15. 302. 1679. 1256. 6932. 51. 4 970 70 300 200 400 עשׁרת aSRT |zehn
16. 303. 1680. 1260. 6936. 55. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage(n)
17. 304. 1681. 1264. 6940. 59. 3 52 2 20 30 בכל BKL |an allerlei/für alle
18. 305. 1682. 1267. 6943. 62. 3 70 10 10 50 יינ JJN |Wein
19. 306. 1683. 1270. 6946. 65. 5 242 30 5 200 2 5 להרבה LHRBH |die Fülle/reichlich
20. 307. 1684. 1275. 6951. 70. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |und trotz/und bei
21. 308. 1685. 1278. 6954. 73. 2 12 7 5 זה ZH |dem/alledem
22. 309. 1686. 1280. 6956. 75. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |die Speise/Unterhalt
23. 310. 1687. 1283. 6959. 78. 4 98 5 80 8 5 הפחה HPCH |des Landpflegers/des Statthalters
24. 311. 1688. 1287. 6963. 82. 2 31 30 1 לא LA |nicht
25. 312. 1689. 1289. 6965. 84. 5 812 2 100 300 400 10 בקשׁתי BQSTJ |ich forderte
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 313. 1690. 1294. 6970. 89. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
27. 314. 1691. 1296. 6972. 91. 4 31 20 2 4 5 Kבדה KBDH |(es war) schwer (lastete)
28. 315. 1692. 1300. 6976. 95. 5 86 5 70 2 4 5 העבדה HaBDH |der (Fron)Dienst
29. 316. 1693. 1305. 6981. 100. 2 100 70 30 על aL |auf
30. 317. 1694. 1307. 6983. 102. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(dem) Volk
31. 318. 1695. 1310. 6986. 105. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 5.18
Verse: 104, Buchstaben: 107, 1312, 6988, Totalwerte: 7039, 84018, 419653

Und was für einen Tag zubereitet wurde: ein Rind, sechs ausgewählte Schafe und Geflügel wurden mir zubereitet; und alle zehn Ta-
ge an allerlei Wein die Fülle; und trotzdem forderte ich nicht die Speise des Landpflegers, denn der Dienst lastete schwer auf diesem Volke.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 5.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 319. 1696. 1313. 6989. 1. 4 232 7 20 200 5 זכרה ZKRH |gedenke
2. 320. 1697. 1317. 6993. 5. 2 40 30 10 לי LJ |mir
3. 321. 1698. 1319. 6995. 7. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
4. 322. 1699. 1323. 6999. 11. 5 52 30 9 6 2 5 לטובה LtWBH |zu(m) Gutem
5. 323. 1700. 1328. 7004. 16. 2 50 20 30 Kל KL |alles
6. 324. 1701. 1330. 7006. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
7. 325. 1702. 1333. 7009. 21. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich getan (habe)
8. 326. 1703. 1338. 7014. 26. 2 100 70 30 על aL |für
9. 327. 1704. 1340. 7016. 28. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk

10. 328. 1705. 1343. 7019. 31. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)

Ende des Verses 5.19
Verse: 105, Buchstaben: 33, 1345, 7021, Totalwerte: 1943, 85961, 421596

Gedenke mir, mein Gott, zum Guten, alles, was ich für dieses Volk getan habe!

Ende des Kapitels 5
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1706. 1. 7022. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 1707. 5. 7026. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
3. 3. 1708. 9. 7030. 9. 4 460 50 300 40 70 Nשׁמע NSMa |vernahmen/er (=es) wurde gehört
4. 4. 1709. 13. 7034. 13. 6 181 30 60 50 2 30 9 לסנבלט LsNBLt |(von) Sanballat
5. 5. 1710. 19. 7040. 19. 6 38 6 9 6 2 10 5 וטוביה WtWBJH |und Tobija
6. 6. 1711. 25. 7046. 25. 5 379 6 30 3 300 40 ולגשׁמ WLGSM |und (von) Geschem
7. 7. 1712. 30. 7051. 30. 5 287 5 70 200 2 10 הערבי HaRBJ |der Araber/dem Araber
8. 8. 1713. 35. 7056. 35. 5 646 6 30 10 400 200 וליתר WLJTR |und die übrigen/und dem Rest
9. 9. 1714. 40. 7061. 40. 6 79 1 10 2 10 50 6 איבינו AJBJNW |unsere(r) Feinde

10. 10. 1715. 46. 7067. 46. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
11. 11. 1716. 48. 7069. 48. 5 472 2 50 10 400 10 בניתי BNJTJ |ich gebaut hätte/ich aufgebaut habe
12. 12. 1717. 53. 7074. 53. 2 401 1 400 את AT |**
13. 13. 1718. 55. 7076. 55. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |die Mauer
14. 14. 1719. 60. 7081. 60. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und (dass) nicht
15. 15. 1720. 63. 7084. 63. 4 656 50 6 400 200 Nותר NWTR |mehr wäre/er (=es) war geblieben
16. 16. 1721. 67. 7088. 67. 2 7 2 5 בה BH |darin/in ihr
17. 17. 1722. 69. 7090. 69. 3 370 80 200 90 Pרצ PRß |ein Riss/(eine) Lücke
18. 18. 1723. 72. 7093. 72. 2 43 3 40 גמ GM |doch/auch
19. 19. 1724. 74. 7095. 74. 2 74 70 4 עד aD |bis zu
20. 20. 1725. 76. 7097. 76. 3 475 5 70 400 העת HaT |(der) Zeit
21. 21. 1726. 79. 7100. 79. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |jener (da)
22. 22. 1727. 83. 7104. 83. 5 840 4 30 400 6 400 דלתות DLTWT |(die) (Tür)Flügel
23. 23. 1728. 88. 7109. 88. 2 31 30 1 לא LA |nicht
24. 24. 1729. 90. 7111. 90. 6 529 5 70 40 4 400 10 העמדתי HaMDTJ |ich hatte eingesetzt
25. 25. 1730. 96. 7117. 96. 6 622 2 300 70 200 10 40 בשׁערימ BSaRJM |in die Tore

Ende des Verses 6.1
Verse: 106, Buchstaben: 101, 101, 7122, Totalwerte: 7294, 7294, 428890

Und es geschah, als Sanballat und Tobija und Geschem, der Araber, und unsere übrigen Feinde vernahmen, daß ich die Mauer ge-
baut hätte und daß kein Riß mehr darin wäre-doch hatte ich bis zu jener Zeit die Flügel noch nicht in die Tore eingesetzt-
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 1731. 102. 7123. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandten/und er (=es) sandte(n)
2. 27. 1732. 107. 7128. 6. 5 151 60 50 2 30 9 סנבלט sNBLt |Sanballat
3. 28. 1733. 112. 7133. 11. 4 349 6 3 300 40 וגשׁמ WGSM |und Geschem
4. 29. 1734. 116. 7137. 15. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
5. 30. 1735. 119. 7140. 18. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließen mir sagen/zu sagen
6. 31. 1736. 123. 7144. 22. 3 55 30 20 5 לכה LKH |komm
7. 32. 1737. 126. 7147. 25. 6 141 6 50 6 70 4 5 ונועדה WNWaDH |und lass uns miteinander treffen/und wir wol-

len uns treffen
8. 33. 1738. 132. 7153. 31. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |zusammen
9. 34. 1739. 136. 7157. 35. 7 362 2 20 80 10 200 10 40 בכפירימ BKPJRJM |in einem der Dörfer/in Hakkaphirim

10. 35. 1740. 143. 7164. 42. 5 574 2 2 100 70 400 בבקעת BBQaT |im Tal/in (der) Talebene
11. 36. 1741. 148. 7169. 47. 4 63 1 6 50 6 אונו AWNW |(von) Ono
12. 37. 1742. 152. 7173. 51. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |sie aber/und sie (waren)
13. 38. 1743. 156. 7177. 55. 5 360 8 300 2 10 40 חשׁבימ CSBJM |gedachten/sinnend(e)
14. 39. 1744. 161. 7182. 60. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun/anzutun
15. 40. 1745. 166. 7187. 65. 2 40 30 10 לי LJ |mir
16. 41. 1746. 168. 7189. 67. 3 275 200 70 5 רעה RaH |Böses

Ende des Verses 6.2
Verse: 107, Buchstaben: 69, 170, 7191, Totalwerte: 3926, 11220, 432816

da sandten Sanballat und Geschem zu mir und ließen mir sagen: Komm und laß uns in einem der Dörfer im Tale von Ono mitein-
ander zusammentreffen! Sie gedachten aber, mir Böses zu tun.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 1747. 171. 7192. 1. 6 350 6 1 300 30 8 5 ואשׁלחה WASLCH |und ich sandte
2. 43. 1748. 177. 7198. 7. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |zu ihnen/an sie
3. 44. 1749. 182. 7203. 12. 6 141 40 30 1 20 10 40 Mלאכימ MLAKJM |Boten
4. 45. 1750. 188. 7209. 18. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließ ihnen sagen/zu sagen
5. 46. 1751. 192. 7213. 22. 5 96 40 30 1 20 5 Mלאכה MLAKH |ein Werk/(eine) Arbeit
6. 47. 1752. 197. 7218. 27. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |große(s)
7. 48. 1753. 202. 7223. 32. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
8. 49. 1754. 205. 7226. 35. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |führe aus/machend
9. 50. 1755. 208. 7229. 38. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 51. 1756. 211. 7232. 41. 4 57 1 6 20 30 אוכל AWKL |kann ich
11. 52. 1757. 215. 7236. 45. 4 634 30 200 4 400 לרדת LRDT |hinabkommen
12. 53. 1758. 219. 7240. 49. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
13. 54. 1759. 222. 7243. 52. 4 1102 400 300 2 400 תשׁבת TSBT |(sie (=es)) sollte ruhen
14. 55. 1760. 226. 7247. 56. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |das Werk/die Arbeit
15. 56. 1761. 232. 7253. 62. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wenn/während
16. 57. 1762. 236. 7257. 66. 4 286 1 200 80 5 ארפה ARPH |ich es ließe/ich lasse davon ab
17. 58. 1763. 240. 7261. 70. 6 630 6 10 200 4 400 10 וירדתי WJRDTJ |und käme hinab/und ich komme hinab
18. 59. 1764. 246. 7267. 76. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch

Ende des Verses 6.3
Verse: 108, Buchstaben: 80, 250, 7271, Totalwerte: 5041, 16261, 437857

Und ich sandte Boten zu ihnen und ließ ihnen sagen: Ich führe ein großes Werk aus und kann nicht hinabkommen. Warum sollte
das Werk ruhen, wenn ich es ließe und zu euch hinabkäme?
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 1765. 251. 7272. 1. 6 360 6 10 300 30 8 6 וישׁלחו WJSLCW |und sie sandten
2. 61. 1766. 257. 7278. 7. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
3. 62. 1767. 260. 7281. 10. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |auf (die) Weise/in der Angelegenheit
4. 63. 1768. 264. 7285. 14. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese(r da)
5. 64. 1769. 267. 7288. 17. 4 273 1 200 2 70 ארבע ARBa |vier
6. 65. 1770. 271. 7292. 21. 5 240 80 70 40 10 40 Pעמימ PaMJM |Mal(e)
7. 66. 1771. 276. 7297. 26. 5 319 6 1 300 10 2 ואשׁיב WASJB |und ich erwiderte/und ich antwortete
8. 67. 1772. 281. 7302. 31. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |ihnen
9. 68. 1773. 285. 7306. 35. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |auf (die) Weise/wie das Wort

10. 69. 1774. 289. 7310. 39. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieselbe/dieses da

Ende des Verses 6.4
Verse: 109, Buchstaben: 41, 291, 7312, Totalwerte: 2166, 18427, 440023

Und sie sandten auf diese Weise viermal zu mir, und ich erwiderte ihnen auf dieselbe Weise.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 1775. 292. 7313. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |da sandte/und er (=es) sandte
2. 71. 1776. 297. 7318. 6. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
3. 72. 1777. 300. 7321. 9. 5 151 60 50 2 30 9 סנבלט sNBLt |Sanballat
4. 73. 1778. 305. 7326. 14. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |auf (die) Weise/in der Angelegenheit
5. 74. 1779. 309. 7330. 18. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diese(r da)
6. 75. 1780. 312. 7333. 21. 3 190 80 70 40 Pעמ PaM |(ein) Mal
7. 76. 1781. 315. 7336. 24. 6 768 8 40 10 300 10 400 חמישׁית CMJSJT |(ein) fünftes
8. 77. 1782. 321. 7342. 30. 2 401 1 400 את AT |**
9. 78. 1783. 323. 7344. 32. 4 326 50 70 200 6 Nערו NaRW |seinen Diener/seinen Knappen

10. 79. 1784. 327. 7348. 36. 5 610 6 1 3 200 400 ואגרת WAGRT |mit einem Brief/und (einen) Brief
11. 80. 1785. 332. 7353. 41. 5 499 80 400 6 8 5 Pתוחה PTWCH |offen(en)
12. 81. 1786. 337. 7358. 46. 4 22 2 10 4 6 בידו BJDW |in seiner Hand

Ende des Verses 6.5
Verse: 110, Buchstaben: 49, 340, 7361, Totalwerte: 3605, 22032, 443628

Da sandte Sanballat auf diese Weise zum fünften Male seinen Diener zu mir mit einem offenen Briefe in seiner Hand.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 1787. 341. 7362. 1. 4 428 20 400 6 2 Kתוב KTWB |geschrieben (stand)
2. 83. 1788. 345. 7366. 5. 2 7 2 5 בה BH |darin
3. 84. 1789. 347. 7368. 7. 5 61 2 3 6 10 40 בגוימ BGWJM |unter den Nationen/unter den Völkern
4. 85. 1790. 352. 7373. 12. 4 460 50 300 40 70 Nשׁמע NSMa |verlautet/er (=es) wurde gehört
5. 86. 1791. 356. 7377. 16. 5 355 6 3 300 40 6 וגשׁמו WGSMW |und Gaschmu///<stämmig>
6. 87. 1792. 361. 7382. 21. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sagt es/(ist) Sagender
7. 88. 1793. 364. 7385. 24. 3 406 1 400 5 אתה ATH |(dass ihr) du
8. 89. 1794. 367. 7388. 27. 8 86 6 5 10 5 6 4 10 40 והיהודימ WHJHWDJM |und die Juden
9. 90. 1795. 375. 7396. 35. 5 360 8 300 2 10 40 חשׁבימ CSBJM |gedenkt/(seid) Sinnende

10. 91. 1796. 380. 7401. 40. 5 280 30 40 200 6 4 למרוד LMRWD |euch zu empören/abzufallen
11. 92. 1797. 385. 7406. 45. 2 100 70 30 על aL |wegen
12. 93. 1798. 387. 7408. 47. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
13. 94. 1799. 389. 7410. 49. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
14. 95. 1800. 392. 7413. 52. 4 63 2 6 50 5 בונה BWNH |baust/(auf)bauend
15. 96. 1801. 396. 7417. 56. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |die Mauer
16. 97. 1802. 401. 7422. 61. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
17. 98. 1803. 405. 7426. 65. 3 16 5 6 5 הוה HWH |wolltest werden/willst werden
18. 99. 1804. 408. 7429. 68. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihr/ihnen
19. 100. 1805. 411. 7432. 71. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |(zum) König
20. 101. 1806. 415. 7436. 75. 6 276 20 4 2 200 10 40 Kדברימ KDBRJM |nach (dem) Gerücht/gemäß den Worten
21. 102. 1807. 421. 7442. 81. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diesem/diesen da

Ende des Verses 6.6
Verse: 111, Buchstaben: 84, 424, 7445, Totalwerte: 4327, 26359, 447955

Darin stand geschrieben: Unter den Nationen verlautet, und Gaschmu sagt es, daß ihr, du und die Juden, euch zu empören geden-
ket; darum bauest du die Mauer; und du wollest, nach diesem Gerücht, ihr König werden;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 1808. 425. 7446. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |(und) auch
2. 104. 1809. 428. 7449. 4. 6 113 50 2 10 1 10 40 Nביאימ NBJAJM |Propheten
3. 105. 1810. 434. 7455. 10. 5 519 5 70 40 4 400 העמדת HaMDT |ha(be)st du bestellt
4. 106. 1811. 439. 7460. 15. 4 331 30 100 200 1 לקרא LQRA |damit sie ausrufen/auszurufen
5. 107. 1812. 443. 7464. 19. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |(über) dich
6. 108. 1813. 447. 7468. 23. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
7. 109. 1814. 454. 7475. 30. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagen/zu sagen
8. 110. 1815. 458. 7479. 34. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(es ist ein) König
9. 111. 1816. 461. 7482. 37. 6 32 2 10 5 6 4 5 ביהודה BJHWDH |in Juda

10. 112. 1817. 467. 7488. 43. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
11. 113. 1818. 471. 7492. 47. 4 420 10 300 40 70 ישׁמע JSMa |wird vernehmen/er (=es) wird bekannt werden
12. 114. 1819. 475. 7496. 51. 4 120 30 40 30 20 למלכ LMLK |der König/dem König
13. 115. 1820. 479. 7500. 55. 6 276 20 4 2 200 10 40 Kדברימ KDBRJM |(die) Gerüchte/gemäß den Worten
14. 116. 1821. 485. 7506. 61. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(n da)
15. 117. 1822. 489. 7510. 65. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |so nun/und nun
16. 118. 1823. 493. 7514. 69. 3 55 30 20 5 לכה LKH |komm
17. 119. 1824. 496. 7517. 72. 6 227 6 50 6 70 90 5 ונועצה WNWaßH |dass wir uns beraten/und wir beraten uns
18. 120. 1825. 502. 7523. 78. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |zusammen/miteinander

Ende des Verses 6.7
Verse: 112, Buchstaben: 81, 505, 7526, Totalwerte: 4252, 30611, 452207

auch habest du Propheten bestellt, damit sie in Jerusalem über dich ausrufen und sagen: Es ist ein König in Juda! Und nun wird
der König diese Gerüchte vernehmen. So komm nun, daß wir uns zusammen beraten.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 1826. 506. 7527. 1. 6 350 6 1 300 30 8 5 ואשׁלחה WASLCH |da sandte ich/und ich sandte
2. 122. 1827. 512. 7533. 7. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 123. 1828. 516. 7537. 11. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) ließ ihm sagen/(um) zu sagen
4. 124. 1829. 520. 7541. 15. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
5. 125. 1830. 522. 7543. 17. 4 70 50 5 10 5 Nהיה NHJH |(er (=es)) ist (es) geschehen
6. 126. 1831. 526. 7547. 21. 6 276 20 4 2 200 10 40 Kדברימ KDBRJM |nach (den) Worten/gemäß den Worten
7. 127. 1832. 532. 7553. 27. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diesen (da)
8. 128. 1833. 536. 7557. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
9. 129. 1834. 539. 7560. 34. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)

10. 130. 1835. 542. 7563. 37. 4 247 1 6 40 200 אומר AWMR |sprichst/redend
11. 131. 1836. 546. 7567. 41. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
12. 132. 1837. 548. 7569. 43. 4 92 40 30 2 20 Mלבכ MLBK |aus deinem eigenen Herzen/in deinem Herzen
13. 133. 1838. 552. 7573. 47. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (warst)
14. 134. 1839. 555. 7576. 50. 5 53 2 6 4 1 40 בודאמ BWDAM |erdichtest sie/ersinnend sie

Ende des Verses 6.8
Verse: 113, Buchstaben: 54, 559, 7580, Totalwerte: 2821, 33432, 455028

Da sandte ich zu ihm und ließ ihm sagen: Es ist nicht geschehen nach diesen Worten, die du sprichst; sondern aus deinem eigenen
Herzen erdichtest du sie.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 1840. 560. 7581. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 136. 1841. 562. 7583. 3. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |alle sie
3. 137. 1842. 565. 7586. 6. 6 301 40 10 200 1 10 40 Mיראימ MJRAJM |wollten in Furcht setzen/(waren) fürchten

machend
4. 138. 1843. 571. 7592. 12. 5 463 1 6 400 50 6 אותנו AWTNW |uns
5. 139. 1844. 576. 7597. 17. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem sie sprachen/zu sagen
6. 140. 1845. 580. 7601. 21. 4 296 10 200 80 6 ירפו JRPW |ablassen werden/(sie) werden sinken
7. 141. 1846. 584. 7605. 25. 5 69 10 4 10 5 40 ידיהמ JDJHM |ihre Hände
8. 142. 1847. 589. 7610. 30. 2 90 40 50 Mנ MN |von
9. 143. 1848. 591. 7612. 32. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |dem Werk/der Arbeit

10. 144. 1849. 597. 7618. 38. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
11. 145. 1850. 600. 7621. 41. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |wird es ausgeführt werden/wird sie ausgeführt
12. 146. 1851. 604. 7625. 45. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
13. 147. 1852. 608. 7629. 49. 3 115 8 7 100 חזק CZQ |stärke
14. 148. 1853. 611. 7632. 52. 2 401 1 400 את AT |**
15. 149. 1854. 613. 7634. 54. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hände

Ende des Verses 6.9
Verse: 114, Buchstaben: 56, 615, 7636, Totalwerte: 3544, 36976, 458572

Denn sie alle wollten uns in Furcht setzen, indem sie sprachen: Ihre Hände werden von dem Werke ablassen, und es wird nicht ausgeführt
werden. -Und nun, stärke meine Hände!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 1855. 616. 7637. 1. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |und ich
2. 151. 1856. 620. 7641. 5. 4 413 2 1 400 10 באתי BATJ |(ich) kam
3. 152. 1857. 624. 7645. 9. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ins) Haus
4. 153. 1858. 627. 7648. 12. 5 425 300 40 70 10 5 שׁמעיה SMaJH |Schemajas/Schemaeja(s)
5. 154. 1859. 632. 7653. 17. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
6. 155. 1860. 634. 7655. 19. 4 49 4 30 10 5 דליה DLJH |Delaja(s)///<geschöpft hat Jah>
7. 156. 1861. 638. 7659. 23. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
8. 157. 1862. 640. 7661. 25. 7 97 40 5 10 9 2 1 30 Mהיטבאל MHJtBAL |Mehetabeels/Mehetabel(s)//<wohltätig

ist Gott>
9. 158. 1863. 647. 7668. 32. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |(und) der/und (d)er war

10. 159. 1864. 651. 7672. 36. 4 366 70 90 6 200 עצור aßWR |sich eingeschlossen hatte/in prophetischer Ekstase
11. 160. 1865. 655. 7676. 40. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
12. 161. 1866. 660. 7681. 45. 4 130 50 6 70 4 Nועד NWaD |lass uns zusammenkommen/wir wollen uns treffen
13. 162. 1867. 664. 7685. 49. 2 31 1 30 אל AL |in
14. 163. 1868. 666. 7687. 51. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus
15. 164. 1869. 669. 7690. 54. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
16. 165. 1870. 675. 7696. 60. 2 31 1 30 אל AL |in
17. 166. 1871. 677. 7698. 62. 3 426 400 6 20 תוכ TWK |(dem) Inneren/Mitte
18. 167. 1872. 680. 7701. 65. 5 70 5 5 10 20 30 ההיכל HHJKL |des Tempels
19. 168. 1873. 685. 7706. 70. 6 324 6 50 60 3 200 5 ונסגרה WNsGRH |und (wir werden) verschließen
20. 169. 1874. 691. 7712. 76. 5 840 4 30 400 6 400 דלתות DLTWT |(die) Türen
21. 170. 1875. 696. 7717. 81. 5 70 5 5 10 20 30 ההיכל HHJKL |des Tempels
22. 171. 1876. 701. 7722. 86. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
23. 172. 1877. 703. 7724. 88. 4 53 2 1 10 40 באימ BAJM |sie werden kommen/(sie sind) kommend
24. 173. 1878. 707. 7728. 92. 5 258 30 5 200 3 20 להרגכ LHRGK |dich zu ermorden/dich zu töten
25. 174. 1879. 712. 7733. 97. 5 81 6 30 10 30 5 ולילה WLJLH |und (zwar) bei (der) Nacht

pgz 126



Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 175. 1880. 717. 7738. 102. 4 53 2 1 10 40 באימ BAJM |sie werden kommen/(sie sind) kommend
27. 176. 1881. 721. 7742. 106. 5 258 30 5 200 3 20 להרגכ LHRGK |dich zu ermorden/dich zu töten

Ende des Verses 6.10
Verse: 115, Buchstaben: 110, 725, 7746, Totalwerte: 5366, 42342, 463938

Und ich kam in das Haus Schemajas, des Sohnes Delajas, des Sohnes Mehetabeels, der sich eingeschlossen hatte. Und er sprach: Laß uns
im Hause Gottes, im Innern des Tempels, zusammenkommen und die Türen des Tempels verschließen; denn sie werden kommen, dich
zu ermorden; und zwar werden sie bei der Nacht kommen, dich zu ermorden.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 177. 1882. 726. 7747. 1. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |aber ich sprach/und ich sprach
2. 178. 1883. 731. 7752. 6. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |(ein) Mann
3. 179. 1884. 735. 7756. 10. 5 126 20 40 6 50 10 Kמוני KMWNJ |(so) wie ich
4. 180. 1885. 740. 7761. 15. 4 220 10 2 200 8 יברח JBRC |(er) sollte fliehen
5. 181. 1886. 744. 7765. 19. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wie/und wer
6. 182. 1887. 747. 7768. 22. 5 126 20 40 6 50 10 Kמוני KMWNJ |wie ich bin/so wie ich
7. 183. 1888. 752. 7773. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |einer/der
8. 184. 1889. 755. 7776. 30. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |könnte hineingehen/(er) darf kommen
9. 185. 1890. 759. 7780. 34. 2 31 1 30 אל AL |in

10. 186. 1891. 761. 7782. 36. 5 70 5 5 10 20 30 ההיכל HHJKL |den Tempel
11. 187. 1892. 766. 7787. 41. 3 24 6 8 10 וחי WCJ |und am Leben bleiben/und er bliebe am Leben
12. 188. 1893. 769. 7790. 44. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 189. 1894. 771. 7792. 46. 4 10 1 2 6 1 אבוא ABWA |will ich hineingehen/ich komme

Ende des Verses 6.11
Verse: 116, Buchstaben: 49, 774, 7795, Totalwerte: 1782, 44124, 465720

Aber ich sprach: Ein Mann wie ich sollte fliehen? Und wie könnte einer, wie ich bin, in den Tempel hineingehen und am Leben
bleiben? Ich will nicht hineingehen!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 190. 1895. 775. 7796. 1. 6 242 6 1 20 10 200 5 ואכירה WAKJRH |und ich merkte/und ich erkannte
2. 191. 1896. 781. 7802. 7. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |dass/und siehe
3. 192. 1897. 785. 7806. 11. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 193. 1898. 787. 7808. 13. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
5. 194. 1899. 792. 7813. 18. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |(er) hatte gesandt ihn
6. 195. 1900. 796. 7817. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
7. 196. 1901. 798. 7819. 24. 6 69 5 50 2 6 1 5 הנבואה HNBWAH |die(se) Weissagung
8. 197. 1902. 804. 7825. 30. 3 206 4 2 200 דבר DBR |er sprach/er hatte gesprochen
9. 198. 1903. 807. 7828. 33. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |wider mich/gegen mich

10. 199. 1904. 810. 7831. 36. 6 38 6 9 6 2 10 5 וטוביה WtWBJH |und Tobija
11. 200. 1905. 816. 7837. 42. 6 157 6 60 50 2 30 9 וסנבלט WsNBLt |und Sanballat
12. 201. 1906. 822. 7843. 48. 4 526 300 20 200 6 שׁכרו SKRW |hatten gedungen ihn

Ende des Verses 6.12
Verse: 117, Buchstaben: 51, 825, 7846, Totalwerte: 1905, 46029, 467625

Und ich merkte, daß nicht Gott ihn gesandt hatte; sondern er sprach diese Weissagung wider mich, und Tobija und Sanballat hat-
ten ihn gedungen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 202. 1907. 826. 7847. 1. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |darum/dazu
2. 203. 1908. 830. 7851. 5. 4 526 300 20 6 200 שׁכור SKWR |(war) (er) gedungen
3. 204. 1909. 834. 7855. 9. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
4. 205. 1910. 837. 7858. 12. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |damit
5. 206. 1911. 841. 7862. 16. 4 212 1 10 200 1 אירא AJRA |ich mich fürchten/ich bekäme Angst
6. 207. 1912. 845. 7866. 20. 5 382 6 1 70 300 5 ואעשׁה WAaSH |und tun/und ich handelte
7. 208. 1913. 850. 7871. 25. 2 70 20 50 Kנ KN |also/danach
8. 209. 1914. 852. 7873. 27. 6 434 6 8 9 1 400 10 וחטאתי WCtATJ |und mich versündigen sollte/und ich versündig-

te mich
9. 210. 1915. 858. 7879. 33. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und damit hätten/und er (=es) würde sein

10. 211. 1916. 862. 7883. 37. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sie/bei ihnen
11. 212. 1917. 865. 7886. 40. 3 370 30 300 40 לשׁמ LSM |ein Gerücht/zu Name
12. 213. 1918. 868. 7889. 43. 2 270 200 70 רע Ra |böses/bösen
13. 214. 1919. 870. 7891. 45. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
14. 215. 1920. 874. 7895. 49. 7 364 10 8 200 80 6 50 10 יחרפוני JCRPWNJ |sie mich verlästern könnten/sie (könn-

ten) verhöhnen mich

Ende des Verses 6.13
Verse: 118, Buchstaben: 55, 880, 7901, Totalwerte: 3311, 49340, 470936

Darum war er gedungen, damit ich mich fürchten und also tun und mich versündigen sollte, und damit sie ein böses Gerücht hätten,
auf daß sie mich verlästern könnten. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 216. 1921. 881. 7902. 1. 4 232 7 20 200 5 זכרה ZKRH |gedenke (es)
2. 217. 1922. 885. 7906. 5. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(mein) Gott
3. 218. 1923. 889. 7910. 9. 6 62 30 9 6 2 10 5 לטוביה LtWBJH |dem Tobija
4. 219. 1924. 895. 7916. 15. 7 187 6 30 60 50 2 30 9 ולסנבלט WLsNBLt |und dem Sanballat
5. 220. 1925. 902. 7923. 22. 6 446 20 40 70 300 10 6 Kמעשׁיו KMaSJW |nach ihren (den) Werken/gemäß ihren Ta-

ten
6. 221. 1926. 908. 7929. 28. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diesen
7. 222. 1927. 911. 7932. 31. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
8. 223. 1928. 914. 7935. 34. 7 175 30 50 6 70 4 10 5 לנועדיה LNWaDJH |(der) Noadja///<Jah versammelt>
9. 224. 1929. 921. 7942. 41. 6 73 5 50 2 10 1 5 הנביאה HNBJAH |der Prophetin

10. 225. 1930. 927. 7948. 47. 5 646 6 30 10 400 200 וליתר WLJTR |und den übrigen/und dem Rest
11. 226. 1931. 932. 7953. 52. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |(der) Propheten
12. 227. 1932. 939. 7960. 59. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
13. 228. 1933. 942. 7963. 62. 3 21 5 10 6 היו HJW |wollten/sie waren
14. 229. 1934. 945. 7966. 65. 6 301 40 10 200 1 10 40 Mיראימ MJRAJM |in Furcht setzen/fürchten machend
15. 230. 1935. 951. 7972. 71. 4 417 1 6 400 10 אותי AWTJ |mich

Ende des Verses 6.14
Verse: 119, Buchstaben: 74, 954, 7975, Totalwerte: 3310, 52650, 474246

Gedenke es, mein Gott, dem Tobija und dem Sanballat nach diesen ihren Werken, und auch der Prophetin Noadja und den übri-
gen Propheten, die mich in Furcht setzen wollten!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 231. 1936. 955. 7976. 1. 5 776 6 400 300 30 40 ותשׁלמ WTSLM |und (es) wurde vollendet/und sie (=es) war

vollendet
2. 232. 1937. 960. 7981. 6. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |die Mauer
3. 233. 1938. 965. 7986. 11. 6 622 2 70 300 200 10 40 בעשׁרימ BaSRJM |am zwanzigsten
4. 234. 1939. 971. 7992. 17. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf
5. 235. 1940. 976. 7997. 22. 5 97 30 1 30 6 30 לאלול LALWL |des Elul
6. 236. 1941. 981. 8002. 27. 6 428 30 8 40 300 10 40 לחמשׁימ LCMSJM |in fünfzig/nach fünfzig
7. 237. 1942. 987. 8008. 33. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
8. 238. 1943. 992. 8013. 38. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag(en)

Ende des Verses 6.15
Verse: 120, Buchstaben: 40, 994, 8015, Totalwerte: 2808, 55458, 477054

Und die Mauer wurde vollendet am Fünfundzwanzigsten des Elul, in zweiundfünfzig Tagen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 1944. 995. 8016. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 240. 1945. 999. 8020. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als (es)
3. 241. 1946. 1003. 8024. 9. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |(sie) hörten
4. 242. 1947. 1007. 8028. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 243. 1948. 1009. 8030. 15. 7 85 1 6 10 2 10 50 6 אויבינו AWJBJNW |unsere Feinde
6. 244. 1949. 1016. 8037. 22. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |da fürchteten sich/und sie (=es) fürchten sich
7. 245. 1950. 1021. 8042. 27. 2 50 20 30 Kל KL |alle
8. 246. 1951. 1023. 8044. 29. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |Nationen/die Völker
9. 247. 1952. 1028. 8049. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche

10. 248. 1953. 1031. 8052. 37. 8 540 60 2 10 2 400 10 50 6 סביבתינו sBJBTJNW |rings um uns her waren/unserer
Umgebungen

11. 249. 1954. 1039. 8060. 45. 5 132 6 10 80 30 6 ויפלו WJPLW |und sie sanken/und sie fielen
12. 250. 1955. 1044. 8065. 50. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
13. 251. 1956. 1047. 8068. 53. 7 187 2 70 10 50 10 5 40 בעיניהמ BaJNJHM |in ihren Augen
14. 252. 1957. 1054. 8075. 60. 5 96 6 10 4 70 6 וידעו WJDaW |und (sie) erkannten
15. 253. 1958. 1059. 8080. 65. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
16. 254. 1959. 1061. 8082. 67. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von (seiten)
17. 255. 1960. 1064. 8085. 70. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott aus/unseres Gottes
18. 256. 1961. 1070. 8091. 76. 5 825 50 70 300 400 5 Nעשׁתה NaSTH |geschehen war/sie (=es) wurde vollbracht
19. 257. 1962. 1075. 8096. 81. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |(das) Werk
20. 258. 1963. 1081. 8102. 87. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)

Ende des Verses 6.16
Verse: 121, Buchstaben: 90, 1084, 8105, Totalwerte: 4853, 60311, 481907

Und es geschah, als alle unsere Feinde es hörten, da fürchteten sich alle Nationen, die rings um uns her waren, und sie sanken sehr
in ihren Augen; und sie erkannten, daß dieses Werk von unserem Gott aus geschehen war.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 259. 1964. 1085. 8106. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 260. 1965. 1087. 8108. 3. 5 102 2 10 40 10 40 בימימ BJMJM |in (den) Tagen
3. 261. 1966. 1092. 8113. 8. 3 50 5 5 40 ההמ HHM |jenen (da)
4. 262. 1967. 1095. 8116. 11. 5 292 40 200 2 10 40 Mרבימ MRBJM |viele
5. 263. 1968. 1100. 8121. 16. 3 218 8 200 10 חרי CRJ |Edle/Vornehme
6. 264. 1969. 1103. 8124. 19. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |von Juda/(aus) Juda
7. 265. 1970. 1108. 8129. 24. 7 659 1 3 200 400 10 5 40 אגרתיהמ AGRTJHM |(ließen) (ihre) Briefe
8. 266. 1971. 1115. 8136. 31. 6 467 5 6 30 20 6 400 הולכות HWLKWT |(ab)gehen
9. 267. 1972. 1121. 8142. 37. 2 100 70 30 על aL |an

10. 268. 1973. 1123. 8144. 39. 5 32 9 6 2 10 5 טוביה tWBJH |Tobija
11. 269. 1974. 1128. 8149. 44. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und solche/und welche
12. 270. 1975. 1132. 8153. 48. 6 62 30 9 6 2 10 5 לטוביה LtWBJH |(von) Tobija
13. 271. 1976. 1138. 8159. 54. 4 409 2 1 6 400 באות BAWT |kamen/(waren) kommend(e)
14. 272. 1977. 1142. 8163. 58. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |an sie/zu ihnen

Ende des Verses 6.17
Verse: 122, Buchstaben: 62, 1146, 8167, Totalwerte: 3057, 63368, 484964

Auch ließen in jenen Tagen Edle von Juda viele Briefe an Tobija abgehen, und solche von Tobija kamen an sie.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 273. 1978. 1147. 8168. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 274. 1979. 1149. 8170. 3. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |(es gab) viele (waren)
3. 275. 1980. 1153. 8174. 7. 6 32 2 10 5 6 4 5 ביהודה BJHWDH |in Juda
4. 276. 1981. 1159. 8180. 13. 4 112 2 70 30 10 בעלי BaLJ |/Genossen
5. 277. 1982. 1163. 8184. 17. 5 383 300 2 6 70 5 שׁבועה SBWaH |die geschworen hatten/des Schwurs
6. 278. 1983. 1168. 8189. 22. 2 36 30 6 לו LW |ihm/für ihn
7. 279. 1984. 1170. 8191. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
8. 280. 1985. 1172. 8193. 26. 3 458 8 400 50 חתנ CTN |ein Schwiegersohn/(der) Schwiegersohn
9. 281. 1986. 1175. 8196. 29. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (war)

10. 282. 1987. 1178. 8199. 32. 6 415 30 300 20 50 10 5 לשׁכניה LSKNJH |Schekanjas/von Schechanja
11. 283. 1988. 1184. 8205. 38. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
12. 284. 1989. 1186. 8207. 40. 3 209 1 200 8 ארח ARC |Arach(s)///<er ist gewandert>
13. 285. 1990. 1189. 8210. 43. 7 135 6 10 5 6 8 50 50 ויהוחננ WJHWCNN |und Jochanan///<Jahwe ist gnädig

gewesen>
14. 286. 1991. 1196. 8217. 50. 3 58 2 50 6 בנו BNW |sein Sohn
15. 287. 1992. 1199. 8220. 53. 3 138 30 100 8 לקח LQC |(er) hatte genommen
16. 288. 1993. 1202. 8223. 56. 2 401 1 400 את AT |**
17. 289. 1994. 1204. 8225. 58. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
18. 290. 1995. 1206. 8227. 60. 4 410 40 300 30 40 Mשׁלמ MSLM |Meschullam(s)///<der Friedfertige>
19. 291. 1996. 1210. 8231. 64. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
20. 292. 1997. 1212. 8233. 66. 5 237 2 200 20 10 5 ברכיה BRKJH |Berekjas/Berechja(s)//<gesegnet hat Jah>

Ende des Verses 6.18
Verse: 123, Buchstaben: 70, 1216, 8237, Totalwerte: 3854, 67222, 488818

Denn es gab viele in Juda, die ihm geschworen hatten, denn er war ein Schwiegersohn Schekanjas, des Sohnes Arachs; und sein Sohn
Jochanan hatte die Tochter Meschullams, des Sohnes Berekjas, genommen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 6.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 293. 1998. 1217. 8238. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 294. 1999. 1219. 8240. 3. 6 433 9 6 2 400 10 6 טובתיו tWBTJW |von seinen guten Taten/seine guten (Eigen-

schaften)
3. 295. 2000. 1225. 8246. 9. 3 21 5 10 6 היו HJW |sie (waren)
4. 296. 2001. 1228. 8249. 12. 5 291 1 40 200 10 40 אמרימ AMRJM |redeten/besprechend
5. 297. 2002. 1233. 8254. 17. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir
6. 298. 2003. 1237. 8258. 21. 5 222 6 4 2 200 10 ודברי WDBRJ |und meine Worte
7. 299. 2004. 1242. 8263. 26. 3 21 5 10 6 היו HJW |sie (waren)
8. 300. 2005. 1245. 8266. 29. 7 197 40 6 90 10 1 10 40 Mוציאימ MWßJAJM |hinterbrachten/überbringend
9. 301. 2006. 1252. 8273. 36. 2 36 30 6 לו LW |(zu) ihm

10. 302. 2007. 1254. 8275. 38. 5 610 1 3 200 6 400 אגרות AGRWT |(und) Briefe
11. 303. 2008. 1259. 8280. 43. 3 338 300 30 8 שׁלח SLC |(er (=es) sandte
12. 304. 2009. 1262. 8283. 46. 5 32 9 6 2 10 5 טוביה tWBJH |Tobija
13. 305. 2010. 1267. 8288. 51. 6 301 30 10 200 1 50 10 ליראני LJRANJ |um mich in Furcht zu setzen/um zu fürchten

machen mich

Ende des Verses 6.19
Verse: 124, Buchstaben: 56, 1272, 8293, Totalwerte: 2715, 69937, 491533

Auch redeten sie vor mir von seinen guten Taten und hinterbrachten ihm meine Worte; und Tobija sandte Briefe, um mich in Furcht zu
setzen.

Ende des Kapitels 6
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2011. 1. 8294. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 2. 2012. 5. 8298. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
3. 3. 2013. 9. 8302. 9. 5 507 50 2 50 400 5 Nבנתה NBNTH |(sie (=es)) war gebaut
4. 4. 2014. 14. 8307. 14. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |die Mauer
5. 5. 2015. 19. 8312. 19. 6 131 6 1 70 40 10 4 ואעמיד WAaMJD |da setzte ich ein/und ich setzte ein
6. 6. 2016. 25. 8318. 25. 6 845 5 4 30 400 6 400 הדלתות HDLTWT |die Türflügel/die Tore
7. 7. 2017. 31. 8324. 31. 6 206 6 10 80 100 4 6 ויפקדו WJPQDW |und (sie (=es)) wurden bestellt
8. 8. 2018. 37. 8330. 37. 7 631 5 300 6 70 200 10 40 השׁוערימ HSWaRJM |die Torhüter/die Torwächter
9. 9. 2019. 44. 8337. 44. 8 801 6 5 40 300 200 200 10 40 והמשׁררימ WHMSRRJM |und die Sänger

10. 10. 2020. 52. 8345. 52. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten

Ende des Verses 7.1
Verse: 125, Buchstaben: 57, 57, 8350, Totalwerte: 3834, 3834, 495367

Und es geschah, als die Mauer gebaut war, da setzte ich die Türflügel ein; und die Torhüter und die Sänger und die Leviten wur-
den bestellt.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 11. 2021. 58. 8351. 1. 5 108 6 1 90 6 5 ואצוה WAßWH |und ich beorderte/und ich beauftragte
2. 12. 2022. 63. 8356. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 13. 2023. 65. 8358. 8. 4 118 8 50 50 10 חנני CNNJ |Hanani/Chanani//<huldvoll>
4. 14. 2024. 69. 8362. 12. 3 19 1 8 10 אחי ACJ |meinen Bruder
5. 15. 2025. 72. 8365. 15. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 16. 2026. 75. 8368. 18. 5 123 8 50 50 10 5 חנניה CNNJH |Hananja/Chananja//<Jah ist gnädig>
7. 17. 2027. 80. 8373. 23. 2 500 300 200 שׁר SR |den Obersten/(als) Vorsteher
8. 18. 2028. 82. 8375. 25. 5 222 5 2 10 200 5 הבירה HBJRH |der Burg
9. 19. 2029. 87. 8380. 30. 2 100 70 30 על aL |über

10. 20. 2030. 89. 8382. 32. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
11. 21. 2031. 95. 8388. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 22. 2032. 97. 8390. 40. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(d)er (war)
13. 23. 2033. 100. 8393. 43. 4 331 20 1 10 300 Kאישׁ KAJS |(galt als) (ein) Mann
14. 24. 2034. 104. 8397. 47. 3 441 1 40 400 אמת AMT |treuer/zuverlässiger
15. 25. 2035. 107. 8400. 50. 4 217 6 10 200 1 וירא WJRA |und fürchtig/und fürchtender
16. 26. 2036. 111. 8404. 54. 2 401 1 400 את AT |**
17. 27. 2037. 113. 8406. 56. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott(es)
18. 28. 2038. 119. 8412. 62. 5 292 40 200 2 10 40 Mרבימ MRBJM |vor vielen/(mehr als) viele

Ende des Verses 7.2
Verse: 126, Buchstaben: 66, 123, 8416, Totalwerte: 4399, 8233, 499766

Und ich beorderte über Jerusalem meinen Bruder Hanani und Hananja, den Obersten der Burg; denn er war ein sehr treuer Mann
und gottesfürchtig vor vielen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 2039. 124. 8417. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und ich sprach
2. 30. 2040. 129. 8422. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
3. 31. 2041. 132. 8425. 9. 2 31 30 1 לא LA |nicht (eher)
4. 32. 2042. 134. 8427. 11. 5 504 10 80 400 8 6 יפתחו JPTCW |(sie (=es)) sollen geöffnet werden
5. 33. 2043. 139. 8432. 16. 4 580 300 70 200 10 שׁערי SaRJ |(die) Tore
6. 34. 2044. 143. 8436. 20. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem(s)
7. 35. 2045. 149. 8442. 26. 2 74 70 4 עד aD |(als) bis
8. 36. 2046. 151. 8444. 28. 2 48 8 40 חמ CM |heiß scheint
9. 37. 2047. 153. 8446. 30. 4 645 5 300 40 300 השׁמשׁ HSMS |die Sonne

10. 38. 2048. 157. 8450. 34. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und während
11. 39. 2049. 160. 8453. 37. 2 45 5 40 המ HM |sie (sind)
12. 40. 2050. 162. 8455. 39. 5 164 70 40 4 10 40 עמדימ aMDJM |noch dastehen/stehen(de)
13. 41. 2051. 167. 8460. 44. 5 109 10 3 10 80 6 יגיפו JGJPW |soll man zumachen/sie sollen schließen
14. 42. 2052. 172. 8465. 49. 6 845 5 4 30 400 6 400 הדלתות HDLTWT |die Türflügel/die Tore
15. 43. 2053. 178. 8471. 55. 5 28 6 1 8 7 6 ואחזו WACZW |und verschließt sie/und die sollen verriegeln sie
16. 44. 2054. 183. 8476. 60. 6 135 6 5 70 40 10 4 והעמיד WHaMJD |und ihr sollt aufstellen/und man setzte ein
17. 45. 2055. 189. 8482. 66. 6 986 40 300 40 200 6 400 Mשׁמרות MSMRWT |Wachen
18. 46. 2056. 195. 8488. 72. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |(aus) (den) Bewohnern
19. 47. 2057. 199. 8492. 76. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem(s)
20. 48. 2058. 205. 8498. 82. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |den einen/jeden
21. 49. 2059. 208. 8501. 85. 6 588 2 40 300 40 200 6 במשׁמרו BMSMRW |auf seine Wache/in seine(r) Wache
22. 50. 2060. 214. 8507. 91. 4 317 6 1 10 300 ואישׁ WAJS |und den anderen/und jeden
23. 51. 2061. 218. 8511. 95. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |vor
24. 52. 2062. 221. 8514. 98. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein(em) Haus

Ende des Verses 7.3
Verse: 127, Buchstaben: 101, 224, 8517, Totalwerte: 7791, 16024, 507557

Und ich sprach zu ihnen: Die Tore Jerusalems sollen nicht eher geöffnet werden, als bis die Sonne heiß scheint; und während sie
noch dastehen, soll man die Türflügel zumachen, und verschließet sie. Und ihr sollt Wachen aus den Bewohnern Jerusalems aufstellen,
den einen auf seine Wache und den anderen vor sein Haus.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 2063. 225. 8518. 1. 5 291 6 5 70 10 200 והעיר WHaJR |aber die Stadt/und die Stadt
2. 54. 2064. 230. 8523. 6. 4 610 200 8 2 400 רחבת RCBT |(war) weit
3. 55. 2065. 234. 8527. 10. 4 64 10 4 10 40 ידימ JDJM |geräumig/an Händen
4. 56. 2066. 238. 8531. 14. 6 54 6 3 4 6 30 5 וגדולה WGDWLH |und groß
5. 57. 2067. 244. 8537. 20. 4 121 6 5 70 40 והעמ WHaM |und das Volk
6. 58. 2068. 248. 8541. 24. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |spärlich/(nur) wenig
7. 59. 2069. 251. 8544. 27. 5 433 2 400 6 20 5 בתוכה BTWKH |darin/in ihrer Mitte
8. 60. 2070. 256. 8549. 32. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht waren
9. 61. 2071. 260. 8553. 36. 4 452 2 400 10 40 בתימ BTJM |Häuser

10. 62. 2072. 264. 8557. 40. 5 108 2 50 6 10 40 בנוימ BNWJM |gebaut(e)

Ende des Verses 7.4
Verse: 128, Buchstaben: 44, 268, 8561, Totalwerte: 2319, 18343, 509876

Die Stadt aber war geräumig und groß, und das Volk darin spärlich, und keine Häuser waren gebaut.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 2073. 269. 8562. 1. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und (er (=es)) gab (mir)
2. 64. 2074. 273. 8566. 5. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |Gott
3. 65. 2075. 277. 8570. 9. 2 31 1 30 אל AL |in(s)
4. 66. 2076. 279. 8572. 11. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |(mein) Herz
5. 67. 2077. 282. 8575. 14. 6 204 6 1 100 2 90 5 ואקבצה WAQBßH |zu versammeln/und ich versammelte
6. 68. 2078. 288. 8581. 20. 2 401 1 400 את AT |**
7. 69. 2079. 290. 8583. 22. 5 263 5 8 200 10 40 החרימ HCRJM |die Edlen/die Vornehmen
8. 70. 2080. 295. 8588. 27. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 71. 2081. 298. 8591. 30. 6 168 5 60 3 50 10 40 הסגנימ HsGNJM |die Vorsteher

10. 72. 2082. 304. 8597. 36. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 73. 2083. 307. 8600. 39. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
12. 74. 2084. 310. 8603. 42. 6 753 30 5 400 10 8 300 להתיחשׁ LHTJCS |um sie zu verzeichnen nach den Geschlech-

tern/zum Registrieren sich
13. 75. 2085. 316. 8609. 48. 5 138 6 1 40 90 1 ואמצא WAMßA |und ich fand
14. 76. 2086. 321. 8614. 53. 3 340 60 80 200 ספר sPR |/das Buch
15. 77. 2087. 324. 8617. 56. 4 323 5 10 8 300 היחשׁ HJCS |das Geschlechtsverzeichnis/des Geschlechtsverzeichnis-

ses
16. 78. 2088. 328. 8621. 60. 6 161 5 70 6 30 10 40 העולימ HaWLJM |derer die heraufgezogen waren/der Herauf-

gezogenen
17. 79. 2089. 334. 8627. 66. 7 564 2 200 1 300 6 50 5 בראשׁונה BRASWNH |zuerst/zu Beginn
18. 80. 2090. 341. 8634. 73. 5 138 6 1 40 90 1 ואמצא WAMßA |und (ich) fand
19. 81. 2091. 346. 8639. 78. 4 428 20 400 6 2 Kתוב KTWB |geschrieben
20. 82. 2092. 350. 8643. 82. 2 8 2 6 בו BW |darin

Ende des Verses 7.5
Verse: 129, Buchstaben: 83, 351, 8644, Totalwerte: 5403, 23746, 515279

Und mein Gott gab mir ins Herz, die Edlen und die Vorsteher und das Volk zu versammeln, um sie nach den Geschlechtern zu
verzeichnen. Und ich fand das Geschlechtsverzeichnis derer, die zuerst heraufgezogen waren, und fand darin geschrieben:
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 83. 2093. 352. 8645. 1. 3 36 1 30 5 אלה ALH |dies(e) (sind)
2. 84. 2094. 355. 8648. 4. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 85. 2095. 358. 8651. 7. 6 114 5 40 4 10 50 5 המדינה HMDJNH |der Landschaft (Juda)/der Provinz
4. 86. 2096. 364. 8657. 13. 5 155 5 70 30 10 40 העלימ HaLJM |welche hinaufzogen/die heraufziehenden
5. 87. 2097. 369. 8662. 18. 4 352 40 300 2 10 Mשׁבי MSBJ |aus der Gefangenschaft
6. 88. 2098. 373. 8666. 22. 5 49 5 3 6 30 5 הגולה HGWLH |der Weggeführten/der Wegführung
7. 89. 2099. 378. 8671. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
8. 90. 2100. 381. 8674. 30. 4 43 5 3 30 5 הגלה HGLH |(er (=es)) hatte weggeführt
9. 91. 2101. 385. 8678. 34. 8 422 50 2 6 20 4 50 90 200 Nבוכדנצר NBWKDNßR |Nebukadnezar/Nebuchadnezzar//<Nebo

schütze die Krone>
10. 92. 2102. 393. 8686. 42. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
11. 93. 2103. 396. 8689. 45. 3 34 2 2 30 בבל BBL |(von) Babel
12. 94. 2104. 399. 8692. 48. 6 330 6 10 300 6 2 6 וישׁובו WJSWBW |und die zurückkehrten/und sie kehrten zurück
13. 95. 2105. 405. 8698. 54. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |nach Jerusalem
14. 96. 2106. 412. 8705. 61. 7 66 6 30 10 5 6 4 5 וליהודה WLJHWDH |und (nach) Juda
15. 97. 2107. 419. 8712. 68. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
16. 98. 2108. 422. 8715. 71. 5 316 30 70 10 200 6 לעירו LaJRW |in seine Stadt

Ende des Verses 7.6
Verse: 130, Buchstaben: 75, 426, 8719, Totalwerte: 3497, 27243, 518776

Dies sind die Kinder der Landschaft Juda, welche aus der Gefangenschaft der Weggeführten, die Nebukadnezar, der König von Ba-
bel, weggeführt hatte, hinaufzogen, und die nach Jerusalem und Juda zurückkehrten, ein jeder in seine Stadt,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 99. 2109. 427. 8720. 1. 5 58 5 2 1 10 40 הבאימ HBAJM |welche kamen/die Kommenden
2. 100. 2110. 432. 8725. 6. 2 110 70 40 עמ aM |mit
3. 101. 2111. 434. 8727. 8. 5 241 7 200 2 2 30 זרבבל ZRBBL |Serubbabel///<gepflanzt in Babel>
4. 102. 2112. 439. 8732. 13. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua///<Rettung>
5. 103. 2113. 443. 8736. 17. 5 113 50 8 40 10 5 Nחמיה NCMJH |Nehemia/Nechemja//<getröstet hat Jah>
6. 104. 2114. 448. 8741. 22. 5 292 70 7 200 10 5 עזריה aZRJH |Asarja///<geholfen hat Jah> — nicht in Esra 2
7. 105. 2115. 453. 8746. 27. 5 325 200 70 40 10 5 רעמיה RaMJH |Raamja///<Jah donnert> — nicht in Esra 2
8. 106. 2116. 458. 8751. 32. 5 158 50 8 40 50 10 Nחמני NCMNJ |Nachamani///<Trostreicher> — nicht in Esra 2
9. 107. 2117. 463. 8756. 37. 5 274 40 200 4 20 10 Mרדכי MRDKJ |Mordokai/Mordochai//<reine Myrrhe>

10. 108. 2118. 468. 8761. 42. 4 382 2 30 300 50 בלשׁנ BLSN |Bilschan///<Sucher>
11. 109. 2119. 472. 8765. 46. 5 780 40 60 80 200 400 Mספרת MsPRT |Mispereth/Misperet//<Zahl> — nicht in Es-

ra 2
12. 110. 2120. 477. 8770. 51. 4 21 2 3 6 10 בגוי BGWJ |Bigwai///<Glücklicher>
13. 111. 2121. 481. 8774. 55. 4 104 50 8 6 40 Nחומ NCWM |Nechum///<Trost> — nicht in Esra 2
14. 112. 2122. 485. 8778. 59. 4 127 2 70 50 5 בענה BaNH |Baana///<Kummersohn>
15. 113. 2123. 489. 8782. 63. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |(die) Zahl
16. 114. 2124. 493. 8786. 67. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |der Männer
17. 115. 2125. 497. 8790. 71. 2 110 70 40 עמ aM |des Volkes
18. 116. 2126. 499. 8792. 73. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 7.7
Verse: 131, Buchstaben: 77, 503, 8796, Totalwerte: 4763, 32006, 523539

welche kamen mit Serubbabel, Jeschua, Nehemia, Asarja, Raamja, Nachamani, Mordokai, Bilschan, Mispereth, Bigwai, Nechum, Baana.
Zahl der Männer des Volkes Israel:
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 2127. 504. 8797. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 118. 2128. 507. 8800. 4. 4 650 80 200 70 300 Pרעשׁ PRaS |Parhosch’/(von) Parosch//<Springer>
3. 119. 2129. 511. 8804. 8. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |zweitausend(e)
4. 120. 2130. 516. 8809. 13. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
5. 121. 2131. 519. 8812. 16. 6 428 6 300 2 70 10 40 ושׁבעימ WSBaJM |und siebzig
6. 122. 2132. 525. 8818. 22. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 7.8
Verse: 132, Buchstaben: 26, 529, 8822, Totalwerte: 1753, 33759, 525292

Die Söhne Parhosch’, zweitausend einhundertzweiundsiebzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 2133. 530. 8823. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 124. 2134. 533. 8826. 4. 5 404 300 80 9 10 5 שׁפטיה SPtJH |Schephatjas/(von) Schephatja//<Jah hat

gerichtet>
3. 125. 2135. 538. 8831. 9. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
4. 126. 2136. 541. 8834. 12. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 127. 2137. 545. 8838. 16. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
6. 128. 2138. 550. 8843. 21. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 7.9
Verse: 133, Buchstaben: 25, 554, 8847, Totalwerte: 2371, 36130, 527663

die Söhne Schephatjas, dreihundertzweiundsiebzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 129. 2139. 555. 8848. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 130. 2140. 558. 8851. 4. 3 209 1 200 8 ארח ARC |Arachs/(von) Arach//<Wanderer>
3. 131. 2141. 561. 8854. 7. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
4. 132. 2142. 563. 8856. 9. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 133. 2143. 567. 8860. 13. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
6. 134. 2144. 572. 8865. 18. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 7.10
Verse: 134, Buchstaben: 22, 576, 8869, Totalwerte: 2122, 38252, 529785

die Söhne Arachs, sechshundertzweiundfünfzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 2145. 577. 8870. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 136. 2146. 580. 8873. 4. 3 488 80 8 400 Pחת PCT |Pachath/(von) Pachat//<Statthalter>
3. 137. 2147. 583. 8876. 7. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab(s)
4. 138. 2148. 587. 8880. 11. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |von den Söhnen
5. 139. 2149. 591. 8884. 15. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua(s)
6. 140. 2150. 595. 8888. 19. 5 25 6 10 6 1 2 ויואב WJWAB |und Joab(s)///<Jahwe ist ein Vater>
7. 141. 2151. 600. 8893. 24. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |zweitausend(e)
8. 142. 2152. 605. 8898. 29. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht
9. 143. 2153. 610. 8903. 34. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)

10. 144. 2154. 614. 8907. 38. 4 395 300 40 50 5 שׁמנה SMNH |acht
11. 145. 2155. 618. 8911. 42. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |zehn

Ende des Verses 7.11
Verse: 135, Buchstaben: 44, 620, 8913, Totalwerte: 3076, 41328, 532861

die Söhne Pachath-Moabs, von den Söhnen Jeschuas und Joabs, zweitausend achthundertachtzehn;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 146. 2156. 621. 8914. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 147. 2157. 624. 8917. 4. 4 150 70 10 30 40 עילמ aJLM |(von) Elam(s)///<Jugend>
3. 148. 2158. 628. 8921. 8. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
4. 149. 2159. 631. 8924. 11. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert
5. 150. 2160. 636. 8929. 16. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
6. 151. 2161. 641. 8934. 21. 6 284 6 1 200 2 70 5 וארבעה WARBaH |und vier

Ende des Verses 7.12
Verse: 136, Buchstaben: 26, 646, 8939, Totalwerte: 1496, 42824, 534357

die Söhne Elams, tausend zweihundertvierundfünfzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 152. 2162. 647. 8940. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 153. 2163. 650. 8943. 4. 4 414 7 400 6 1 זתוא ZTWA |(von) Sattu(s)///<Genossenschaft>
3. 154. 2164. 654. 8947. 8. 4 395 300 40 50 5 שׁמנה SMNH |acht
4. 155. 2165. 658. 8951. 12. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 156. 2166. 662. 8955. 16. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
6. 157. 2167. 668. 8961. 22. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf

Ende des Verses 7.13
Verse: 137, Buchstaben: 26, 672, 8965, Totalwerte: 2000, 44824, 536357

die Söhne Sattus, achthundertfünfundvierzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 158. 2168. 673. 8966. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 159. 2169. 676. 8969. 4. 3 37 7 20 10 זכי ZKJ |(von) Sakkai(s)///<rein>
3. 160. 2170. 679. 8972. 7. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
4. 161. 2171. 682. 8975. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 162. 2172. 686. 8979. 14. 5 656 6 300 300 10 40 ושׁשׁימ WSSJM |und sechzig

Ende des Verses 7.14
Verse: 138, Buchstaben: 18, 690, 8983, Totalwerte: 1574, 46398, 537931

die Söhne Sakkais, siebenhundertsechzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 163. 2173. 691. 8984. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 164. 2174. 694. 8987. 4. 4 68 2 50 6 10 בנוי BNWJ |(von) Binnui(s)///<Gebäude> — nicht in Esra 2
3. 165. 2175. 698. 8991. 8. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
4. 166. 2176. 700. 8993. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 167. 2177. 704. 8997. 14. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
6. 168. 2178. 710. 9003. 20. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

Ende des Verses 7.15
Verse: 139, Buchstaben: 24, 714, 9007, Totalwerte: 1901, 48299, 539832

die Söhne Binnuis, sechshundertachtundvierzig;

pgz 151



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 169. 2179. 715. 9008. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 170. 2180. 718. 9011. 4. 3 14 2 2 10 בבי BBJ |(von) Bebai(s)///<väterlich>
3. 171. 2181. 721. 9014. 7. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
4. 172. 2182. 723. 9016. 9. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 173. 2183. 727. 9020. 13. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
6. 174. 2184. 732. 9025. 18. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

Ende des Verses 7.16
Verse: 140, Buchstaben: 22, 736, 9029, Totalwerte: 2144, 50443, 541976

die Söhne Bebais, sechshundertachtundzwanzig;

pgz 152



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 2185. 737. 9030. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 176. 2186. 740. 9033. 4. 4 84 70 7 3 4 עזגד aZGD |(von) Asgad(s)///<stark ist Gad>
3. 177. 2187. 744. 9037. 8. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |zweitausend(e)
4. 178. 2188. 749. 9042. 13. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
5. 179. 2189. 752. 9045. 16. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
6. 180. 2190. 756. 9049. 20. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
7. 181. 2191. 761. 9054. 25. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 7.17
Verse: 141, Buchstaben: 29, 765, 9058, Totalwerte: 2410, 52853, 544386

die Söhne Asgads, zweitausend dreihundertzweiundzwanzig;

pgz 153



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 2192. 766. 9059. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 183. 2193. 769. 9062. 4. 6 205 1 4 50 10 100 40 אדניקמ ADNJQM |(von) Adonikam(s)///<mein Herr ist

aufgestanden>
3. 184. 2194. 775. 9068. 10. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
4. 185. 2195. 777. 9070. 12. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 186. 2196. 781. 9074. 16. 4 650 300 300 10 40 שׁשׁימ SSJM |sechzig
6. 187. 2197. 785. 9078. 20. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |und sieben

Ende des Verses 7.18
Verse: 142, Buchstaben: 24, 789, 9082, Totalwerte: 2347, 55200, 546733

die Söhne Adonikams, sechshundertsiebenundsechzig;

pgz 154



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 2198. 790. 9083. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 189. 2199. 793. 9086. 4. 4 21 2 3 6 10 בגוי BGWJ |(von) Bigwai(s)///<schöngestaltig>
3. 190. 2200. 797. 9090. 8. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |zweitausend(e)
4. 191. 2201. 802. 9095. 13. 4 650 300 300 10 40 שׁשׁימ SSJM |sechzig
5. 192. 2202. 806. 9099. 17. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |und sieben

Ende des Verses 7.19
Verse: 143, Buchstaben: 21, 810, 9103, Totalwerte: 1277, 56477, 548010

die Söhne Bigwais, zweitausend siebenundsechzig;

pgz 155



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 2203. 811. 9104. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 194. 2204. 814. 9107. 4. 4 134 70 4 10 50 עדינ aDJN |(von) Adin(s)///<weich>
3. 195. 2205. 818. 9111. 8. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
4. 196. 2206. 820. 9113. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 197. 2207. 824. 9117. 14. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
6. 198. 2208. 829. 9122. 19. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf

Ende des Verses 7.20
Verse: 144, Buchstaben: 23, 833, 9126, Totalwerte: 2000, 58477, 550010

die Söhne Adins, sechshundertfünfundfünfzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 199. 2209. 834. 9127. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 200. 2210. 837. 9130. 4. 3 210 1 9 200 אטר AtR |(von) Ater(s)
3. 201. 2211. 840. 9133. 7. 6 160 30 8 7 100 10 5 לחזקיה LCZQJH |Hiskia/(zu) Chiskija (gehörig)//<meine

Stärke ist Jah>
4. 202. 2212. 846. 9139. 13. 5 820 400 300 70 10 40 תשׁעימ TSaJM |neunzig
5. 203. 2213. 851. 9144. 18. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

Ende des Verses 7.21
Verse: 145, Buchstaben: 22, 855, 9148, Totalwerte: 1653, 60130, 551663

die Söhne Aters, von Hiskia, achtundneunzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 204. 2214. 856. 9149. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 205. 2215. 859. 9152. 4. 3 348 8 300 40 חשׁמ CSM |(von) Haschum(s)///<der Reiche> — in Esra 2 später
3. 206. 2216. 862. 9155. 7. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
4. 207. 2217. 865. 9158. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 208. 2218. 869. 9162. 14. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
6. 209. 2219. 874. 9167. 19. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

Ende des Verses 7.22
Verse: 146, Buchstaben: 23, 878, 9171, Totalwerte: 2508, 62638, 554171

die Söhne Haschums, dreihundertachtundzwanzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 210. 2220. 879. 9172. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 211. 2221. 882. 9175. 4. 3 102 2 90 10 בצי BßJ |(von) Bezai(s)///<Gewinn ist Jah>
3. 212. 2222. 885. 9178. 7. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
4. 213. 2223. 888. 9181. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 214. 2224. 892. 9185. 14. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
6. 215. 2225. 897. 9190. 19. 6 284 6 1 200 2 70 5 וארבעה WARBaH |und vier

Ende des Verses 7.23
Verse: 147, Buchstaben: 24, 902, 9195, Totalwerte: 2145, 64783, 556316

die Söhne Bezais, dreihundertvierundzwanzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 216. 2226. 903. 9196. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 217. 2227. 906. 9199. 4. 4 298 8 200 10 80 חריפ CRJP |Hariphs/(von) Harif//<gepflückt>
3. 218. 2228. 910. 9203. 8. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
4. 219. 2229. 913. 9206. 11. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |zwei
5. 220. 2230. 917. 9210. 15. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |zehn

Ende des Verses 7.24
Verse: 148, Buchstaben: 17, 919, 9212, Totalwerte: 1376, 66159, 557692

die Söhne Hariphs, hundertzwölf;

pgz 160



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 221. 2231. 920. 9213. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 222. 2232. 923. 9216. 4. 5 131 3 2 70 6 50 גבעונ GBaWN |(von) Gibeon(s)///<Hügel> — in Esra 2 Gibbar ?
3. 223. 2233. 928. 9221. 9. 5 820 400 300 70 10 40 תשׁעימ TSaJM |neunzig
4. 224. 2234. 933. 9226. 14. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf

Ende des Verses 7.25
Verse: 149, Buchstaben: 18, 937, 9230, Totalwerte: 1372, 67531, 559064

die Söhne Gibeons, fünfundneunzig;

pgz 161



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 225. 2235. 938. 9231. 1. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
2. 226. 2236. 942. 9235. 5. 3 412 2 10 400 בית BJT |von Beth/(von) Bet//<Haus>
3. 227. 2237. 945. 9238. 8. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Lechem///<Brot>
4. 228. 2238. 948. 9241. 11. 5 150 6 50 9 80 5 ונטפה WNtPH |und Netopha///<tropfend>
5. 229. 2239. 953. 9246. 16. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
6. 230. 2240. 956. 9249. 19. 5 440 300 40 50 10 40 שׁמנימ SMNJM |achtzig
7. 231. 2241. 961. 9254. 24. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

Ende des Verses 7.26
Verse: 150, Buchstaben: 28, 965, 9258, Totalwerte: 1888, 69419, 560952

die Männer von Bethlehem und Netopha, hundertachtundachtzig;

pgz 162



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 232. 2242. 966. 9259. 1. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
2. 233. 2243. 970. 9263. 5. 5 926 70 50 400 6 400 ענתות aNTWT |von Anathoth/(von) Anatot//<antworten>
3. 234. 2244. 975. 9268. 10. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
4. 235. 2245. 978. 9271. 13. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
5. 236. 2246. 983. 9276. 18. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

Ende des Verses 7.27
Verse: 151, Buchstaben: 22, 987, 9280, Totalwerte: 2354, 71773, 563306

die Männer von Anathoth, hundertachtundzwanzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 237. 2247. 988. 9281. 1. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
2. 238. 2248. 992. 9285. 5. 3 412 2 10 400 בית BJT |(von) Beth/(von) Bet
3. 239. 2249. 995. 9288. 8. 5 523 70 7 40 6 400 עזמות aZMWT |Asmaweth/Asmawet//<stark ist der Tod>
4. 240. 2250. 1000. 9293. 13. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
5. 241. 2251. 1006. 9299. 19. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 7.28
Verse: 152, Buchstaben: 23, 1010, 9303, Totalwerte: 2025, 73798, 565331

die Männer von Beth-Asmaweth, zweiundvierzig;

pgz 164



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 242. 2252. 1011. 9304. 1. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
2. 243. 2253. 1015. 9308. 5. 4 710 100 200 10 400 קרית QRJT |von Kirjath/(von) Kirjat//<Stadt>
3. 244. 2254. 1019. 9312. 9. 5 330 10 70 200 10 40 יערימ JaRJM |Jearim///<Wälder>
4. 245. 2255. 1024. 9317. 14. 5 315 20 80 10 200 5 Kפירה KPJRH |Kephir(a)///<Dorf(stadt)>
5. 246. 2256. 1029. 9322. 19. 6 615 6 2 1 200 6 400 ובארות WBARWT |und Beeroth/und Beerot//<die Brunnen>
6. 247. 2257. 1035. 9328. 25. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
7. 248. 2258. 1038. 9331. 28. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
8. 249. 2259. 1042. 9335. 32. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
9. 250. 2260. 1048. 9341. 38. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei

Ende des Verses 7.29
Verse: 153, Buchstaben: 42, 1052, 9345, Totalwerte: 4114, 77912, 569445

die Männer von Kirjath-Jearim, Kephira und Beeroth, siebenhundertdreiundvierzig;

pgz 165



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 2261. 1053. 9346. 1. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
2. 252. 2262. 1057. 9350. 5. 4 250 5 200 40 5 הרמה HRMH |(von) Rama/(von) Harama//<Höhe>
3. 253. 2263. 1061. 9354. 9. 4 81 6 3 2 70 וגבע WGBa |und Geba///<Hügel>
4. 254. 2264. 1065. 9358. 13. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
5. 255. 2265. 1067. 9360. 15. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
6. 256. 2266. 1071. 9364. 19. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
7. 257. 2267. 1076. 9369. 24. 4 19 6 1 8 4 ואחד WACD |und einer

Ende des Verses 7.30
Verse: 154, Buchstaben: 27, 1079, 9372, Totalwerte: 2378, 80290, 571823

die Männer von Rama und Geba, sechshunderteinundzwanzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 258. 2268. 1080. 9373. 1. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
2. 259. 2269. 1084. 9377. 5. 4 160 40 20 40 60 Mכמס MKMs |von Mikmas/(von) Michmas//<Verborgenheit>
3. 260. 2270. 1088. 9381. 9. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
4. 261. 2271. 1091. 9384. 12. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
5. 262. 2272. 1097. 9390. 18. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 7.31
Verse: 155, Buchstaben: 22, 1101, 9394, Totalwerte: 1599, 81889, 573422

die Männer von Mikmas, hundertzweiundzwanzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 263. 2273. 1102. 9395. 1. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
2. 264. 2274. 1106. 9399. 5. 3 412 2 10 400 בית BJT |(von) Beth/(von) Bet//<Haus>
3. 265. 2275. 1109. 9402. 8. 2 31 1 30 אל AL |El///<Gott>
4. 266. 2276. 1111. 9404. 10. 4 91 6 5 70 10 והעי WHaJ |und Ai/und Haai//<Steinhügel>
5. 267. 2277. 1115. 9408. 14. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
6. 268. 2278. 1118. 9411. 17. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
7. 269. 2279. 1123. 9416. 22. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei

Ende des Verses 7.32
Verse: 156, Buchstaben: 26, 1127, 9420, Totalwerte: 2202, 84091, 575624

die Männer von Bethel und Ai, hundertdreiundzwanzig;

pgz 168



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 2280. 1128. 9421. 1. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer
2. 271. 2281. 1132. 9425. 5. 3 58 50 2 6 Nבו NBW |(von) Nebo///<Höhe>
3. 272. 2282. 1135. 9428. 8. 3 209 1 8 200 אחר ACR |dem anderen/(eines) anderen
4. 273. 2283. 1138. 9431. 11. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
5. 274. 2284. 1143. 9436. 16. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 7.33
Verse: 157, Buchstaben: 20, 1147, 9440, Totalwerte: 1432, 85523, 577056

die Männer von dem anderen Nebo, zweiundfünfzig;

pgz 169



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 275. 2285. 1148. 9441. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 276. 2286. 1151. 9444. 4. 4 150 70 10 30 40 עילמ aJLM |(von) Elam///<Jugend>
3. 277. 2287. 1155. 9448. 8. 3 209 1 8 200 אחר ACR |des anderen/(eines) anderen
4. 278. 2288. 1158. 9451. 11. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
5. 279. 2289. 1161. 9454. 14. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert
6. 280. 2290. 1166. 9459. 19. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
7. 281. 2291. 1171. 9464. 24. 6 284 6 1 200 2 70 5 וארבעה WARBaH |und vier

Ende des Verses 7.34
Verse: 158, Buchstaben: 29, 1176, 9469, Totalwerte: 1705, 87228, 578761

die Söhne des anderen Elam, tausend zweihundertvierundfünfzig;

pgz 170



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 282. 2292. 1177. 9470. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 283. 2293. 1180. 9473. 4. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |Harims/(von) Charim//<geweiht>
3. 284. 2294. 1183. 9476. 7. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
4. 285. 2295. 1186. 9479. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 286. 2296. 1190. 9483. 14. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig

Ende des Verses 7.35
Verse: 159, Buchstaben: 19, 1195, 9488, Totalwerte: 2013, 89241, 580774

die Söhne Harims, dreihundertzwanzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 287. 2297. 1196. 9489. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 288. 2298. 1199. 9492. 4. 4 224 10 200 8 6 ירחו JRCW |(von) Jerecho(s)///<duftend>
3. 289. 2299. 1203. 9496. 8. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
4. 290. 2300. 1206. 9499. 11. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
5. 291. 2301. 1210. 9503. 15. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
6. 292. 2302. 1216. 9509. 21. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf

Ende des Verses 7.36
Verse: 160, Buchstaben: 25, 1220, 9513, Totalwerte: 2045, 91286, 582819

die Söhne Jerechos, dreihundertfünfundvierzig;

pgz 172



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 293. 2303. 1221. 9514. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 294. 2304. 1224. 9517. 4. 2 34 30 4 לד LD |(von) Lod(s)///<Geburt>
3. 295. 2305. 1226. 9519. 6. 4 26 8 4 10 4 חדיד CDJD |Hadid(s)///<Spitze>
4. 296. 2306. 1230. 9523. 10. 5 69 6 1 6 50 6 ואונו WAWNW |und Ono(s)///<stark>
5. 297. 2307. 1235. 9528. 15. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben
6. 298. 2308. 1238. 9531. 18. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
7. 299. 2309. 1242. 9535. 22. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig
8. 300. 2310. 1248. 9541. 28. 4 19 6 1 8 4 ואחד WACD |und einer

Ende des Verses 7.37
Verse: 161, Buchstaben: 31, 1251, 9544, Totalwerte: 1655, 92941, 584474

die Söhne Lods, Hadids und Onos, siebenhunderteinundzwanzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.38

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 301. 2311. 1252. 9545. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 302. 2312. 1255. 9548. 4. 4 116 60 50 1 5 סנאה sNAH |Senaas/(von) Senaah//<die gehasste>
3. 303. 2313. 1259. 9552. 8. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
4. 304. 2314. 1263. 9556. 12. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
5. 305. 2315. 1268. 9561. 17. 3 770 400 300 70 תשׁע TSa |neun
6. 306. 2316. 1271. 9564. 20. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
7. 307. 2317. 1275. 9568. 24. 6 686 6 300 30 300 10 40 ושׁלשׁימ WSLSJM |und dreißig

Ende des Verses 7.38
Verse: 162, Buchstaben: 29, 1280, 9573, Totalwerte: 3272, 96213, 587746

die Söhne Senaas, dreitausend neunhundertdreißig.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.39

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 308. 2318. 1281. 9574. 1. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
2. 309. 2319. 1287. 9580. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
3. 310. 2320. 1290. 9583. 10. 5 99 10 4 70 10 5 ידעיה JDaJH |(von) Jedaja(s)///<Jah kennt>
4. 311. 2321. 1295. 9588. 15. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |vom Haus/dem Haus
5. 312. 2322. 1299. 9592. 19. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua(s)
6. 313. 2323. 1303. 9596. 23. 3 770 400 300 70 תשׁע TSa |neun
7. 314. 2324. 1306. 9599. 26. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
8. 315. 2325. 1310. 9603. 30. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
9. 316. 2326. 1315. 9608. 35. 5 641 6 300 30 300 5 ושׁלשׁה WSLSH |und drei

Ende des Verses 7.39
Verse: 163, Buchstaben: 39, 1319, 9612, Totalwerte: 3399, 99612, 591145

Die Priester: die Söhne Jedajas, vom Hause Jeschuas, neunhundertdreiundsiebzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.40

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 317. 2327. 1320. 9613. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 318. 2328. 1323. 9616. 4. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(von) Immer(s)///<hervorstechend>
3. 319. 2329. 1326. 9619. 7. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
4. 320. 2330. 1329. 9622. 10. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
5. 321. 2331. 1334. 9627. 15. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 7.40
Verse: 164, Buchstaben: 19, 1338, 9631, Totalwerte: 1218, 100830, 592363

die Söhne Immers, tausend und zweiundfünfzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.41

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 322. 2332. 1339. 9632. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 323. 2333. 1342. 9635. 4. 5 594 80 300 8 6 200 Pשׁחור PSCWR |(von) Paschchur(s)///<frei>
3. 324. 2334. 1347. 9640. 9. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
4. 325. 2335. 1350. 9643. 12. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert
5. 326. 2336. 1355. 9648. 17. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
6. 327. 2337. 1361. 9654. 23. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |und sieben

Ende des Verses 7.41
Verse: 165, Buchstaben: 27, 1365, 9658, Totalwerte: 1964, 102794, 594327

die Söhne Paschchurs, tausend zweihundertsiebenundvierzig;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.42

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 328. 2338. 1366. 9659. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 329. 2339. 1369. 9662. 4. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |(von) Harim(s)///<geweiht>
3. 330. 2340. 1372. 9665. 7. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
4. 331. 2341. 1375. 9668. 10. 4 377 300 2 70 5 שׁבעה SBaH |sieben
5. 332. 2342. 1379. 9672. 14. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |zehn

Ende des Verses 7.42
Verse: 166, Buchstaben: 16, 1381, 9674, Totalwerte: 1368, 104162, 595695

die Söhne Harims, tausend und siebzehn.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.43

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 333. 2343. 1382. 9675. 1. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
2. 334. 2344. 1387. 9680. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
3. 335. 2345. 1390. 9683. 9. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |(von) Jeschua(s)
4. 336. 2346. 1394. 9687. 13. 7 215 30 100 4 40 10 1 30 לקדמיאל LQDMJAL |(und) Kadmiels/von Kadmiel//<der

vor Gott steht>
5. 337. 2347. 1401. 9694. 20. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |von den Söhnen/der Söhne
6. 338. 2348. 1405. 9698. 24. 6 56 30 5 6 4 6 5 להודוה LHWDWH |(von) Hodwa(s)///<der vor Gott steht>
7. 339. 2349. 1411. 9704. 30. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
8. 340. 2350. 1416. 9709. 35. 6 284 6 1 200 2 70 5 וארבעה WARBaH |und vier

Ende des Verses 7.43
Verse: 167, Buchstaben: 40, 1421, 9714, Totalwerte: 1608, 105770, 597303

Die Leviten: die Söhne Jeschuas und Kadmiels, von den Söhnen Hodwas, vierundsiebzig. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.44

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 341. 2351. 1422. 9715. 1. 7 795 5 40 300 200 200 10 40 המשׁררימ HMSRRJM |die Sänger/die Singenden
2. 342. 2352. 1429. 9722. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
3. 343. 2353. 1432. 9725. 11. 3 141 1 60 80 אספ AsP |(von) Asaph(s)///<Sammler>
4. 344. 2354. 1435. 9728. 14. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
5. 345. 2355. 1438. 9731. 17. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
6. 346. 2356. 1444. 9737. 23. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

Ende des Verses 7.44
Verse: 168, Buchstaben: 27, 1448, 9741, Totalwerte: 1768, 107538, 599071

Die Sänger: die Söhne Asaphs, hundertachtundvierzig. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.45

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 347. 2357. 1449. 9742. 1. 6 625 5 300 70 200 10 40 השׁערימ HSaRJM |die Torhüter/die Torwächter
2. 348. 2358. 1455. 9748. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
3. 349. 2359. 1458. 9751. 10. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |(von) Schallum(s)///<ganz>
4. 350. 2360. 1462. 9755. 14. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
5. 351. 2361. 1465. 9758. 17. 3 210 1 9 200 אטר AtR |(von) Ater(s)///<Gebundener>
6. 352. 2362. 1468. 9761. 20. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
7. 353. 2363. 1471. 9764. 23. 4 129 9 30 40 50 טלמנ tLMN |(von) Talmon(s)///<Unterdrücker>
8. 354. 2364. 1475. 9768. 27. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
9. 355. 2365. 1478. 9771. 30. 4 178 70 100 6 2 עקוב aQWB |(von) Akkub(s)///<hinterlistig>

10. 356. 2366. 1482. 9775. 34. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
11. 357. 2367. 1485. 9778. 37. 5 37 8 9 10 9 1 חטיטא CtJtA |Hatita(s)///<der Forscher>
12. 358. 2368. 1490. 9783. 42. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
13. 359. 2369. 1493. 9786. 45. 3 312 300 2 10 שׁבי SBJ |(von) Schobai(s)///<Wegtreiber>
14. 360. 2370. 1496. 9789. 48. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
15. 361. 2371. 1499. 9792. 51. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
16. 362. 2372. 1504. 9797. 56. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

Ende des Verses 7.45
Verse: 169, Buchstaben: 60, 1508, 9801, Totalwerte: 3366, 110904, 602437

Die Torhüter: die Söhne Schallums, die Söhne Aters, die Söhne Talmons, die Söhne Akkubs, die Söhne Hatitas, die Söhne Schobais,
hundertachtunddreißig.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.46

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 363. 2373. 1509. 9802. 1. 7 565 5 50 400 10 50 10 40 הנתינימ HNTJNJM |die Nethinim/die Geschenkten (dem

Heiligtum)
2. 364. 2374. 1516. 9809. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
3. 365. 2375. 1519. 9812. 11. 3 99 90 8 1 Zחא ßCA |(von) Zicha(s)///<Glanz>
4. 366. 2376. 1522. 9815. 14. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
5. 367. 2377. 1525. 9818. 17. 4 389 8 300 80 1 חשׁפא CSPA |(von) Hasupha(s)/(von) Haschufa//<geschält>
6. 368. 2378. 1529. 9822. 21. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
7. 369. 2379. 1532. 9825. 24. 5 487 9 2 70 6 400 טבעות tBaWT |Tabbaoth(s)/(von) Tabbaot// <Siegelschneider>

Ende des Verses 7.46
Verse: 170, Buchstaben: 28, 1536, 9829, Totalwerte: 1726, 112630, 604163

Die Nethinim: die Söhne Zichas, die Söhne Hasuphas, die Söhne Tabbaoths,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.47

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 370. 2380. 1537. 9830. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 371. 2381. 1540. 9833. 4. 4 370 100 10 200 60 קירס QJRs |(von) Keros’///<Biegung>
3. 372. 2382. 1544. 9837. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 373. 2383. 1547. 9840. 11. 4 141 60 10 70 1 סיעא sJaA |(von) Sia(s)///<Versammlung>
5. 374. 2384. 1551. 9844. 15. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 375. 2385. 1554. 9847. 18. 4 140 80 4 6 50 Pדונ PDWN |(von) Padon(s)///<Loskauf>

Ende des Verses 7.47
Verse: 171, Buchstaben: 21, 1557, 9850, Totalwerte: 837, 113467, 605000

die Söhne Keros’, die Söhne Sias, die Söhne Padons,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.48

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 376. 2386. 1558. 9851. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 377. 2387. 1561. 9854. 4. 4 87 30 2 50 5 לבנה LBNH |(von) Lebana(s)///<weiß>
3. 378. 2388. 1565. 9858. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 379. 2389. 1568. 9861. 11. 4 18 8 3 2 5 חגבה CGBH |(von) Hagaba(s)///<Heuschrecke>
5. 380. 2390. 1572. 9865. 15. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 381. 2391. 1575. 9868. 18. 4 380 300 30 40 10 שׁלמי SLMJ |Salmais/(von) Schalmai//<Jah ist Heil>

Ende des Verses 7.48
Verse: 172, Buchstaben: 21, 1578, 9871, Totalwerte: 671, 114138, 605671

die Söhne Lebanas, die Söhne Hagabas, die Söhne Salmais,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.49

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 382. 2392. 1579. 9872. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 383. 2393. 1582. 9875. 4. 3 108 8 50 50 חננ CNN |(von) Hanan(s)///<barmherzig>
3. 384. 2394. 1585. 9878. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 385. 2395. 1588. 9881. 10. 3 37 3 4 30 גדל GDL |(von) Giddel(s)///<groß>
5. 386. 2396. 1591. 9884. 13. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 387. 2397. 1594. 9887. 16. 3 211 3 8 200 גחר GCR |(von) Gachar(s)///<Bergungsort>

Ende des Verses 7.49
Verse: 173, Buchstaben: 18, 1596, 9889, Totalwerte: 542, 114680, 606213

die Söhne Hanans, die Söhne Giddels, die Söhne Gachars,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.50

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 388. 2398. 1597. 9890. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 389. 2399. 1600. 9893. 4. 4 216 200 1 10 5 ראיה RAJH |(von) Reaja(s)///<Jah hat gesehen> — nicht in Esra

2
3. 390. 2400. 1604. 9897. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 391. 2401. 1607. 9900. 11. 4 350 200 90 10 50 רצינ RßJN |(von) Rezin(s)///<der Feste>
5. 392. 2402. 1611. 9904. 15. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 393. 2403. 1614. 9907. 18. 5 161 50 100 6 4 1 Nקודא NQWDA |(von) Nekoda(s)///<Punkt>

Ende des Verses 7.50
Verse: 174, Buchstaben: 22, 1618, 9911, Totalwerte: 913, 115593, 607126

die Söhne Reajas, die Söhne Rezins, die Söhne Nekodas,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.51

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 394. 2404. 1619. 9912. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 395. 2405. 1622. 9915. 4. 3 50 3 7 40 גזמ GZM |(von) Gas(s)am(s)///<schlingend>
3. 396. 2406. 1625. 9918. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 397. 2407. 1628. 9921. 10. 3 78 70 7 1 עזא aZA |(von) Ussa(s)///<Stärke>
5. 398. 2408. 1631. 9924. 13. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 399. 2409. 1634. 9927. 16. 3 148 80 60 8 Pסח PsC |(von) Paseach(s)///<hinkend>

Ende des Verses 7.51
Verse: 175, Buchstaben: 18, 1636, 9929, Totalwerte: 462, 116055, 607588

die Söhne Gassams, die Söhne Ussas, die Söhne Paseachs,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.52

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 400. 2410. 1637. 9930. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 401. 2411. 1640. 9933. 4. 3 72 2 60 10 בסי BsJ |(von) Besai(s)///<Schwert>
3. 402. 2412. 1643. 9936. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 403. 2413. 1646. 9939. 10. 6 216 40 70 6 50 10 40 Mעונימ MaWNJM |der Meunim/(von) Meunim//

<Wohnungen>
5. 404. 2414. 1652. 9945. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 405. 2415. 1655. 9948. 19. 7 546 50 80 6 300 60 10 40 Nפושׁסימ NPWSsJM |der Nephisim/(von) Nephischesim

Ende des Verses 7.52
Verse: 176, Buchstaben: 25, 1661, 9954, Totalwerte: 1020, 117075, 608608

die Söhne Besais, die Söhne der Meunim, die Söhne der Nephisim,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.53

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 406. 2416. 1662. 9955. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 407. 2417. 1665. 9958. 4. 5 210 2 100 2 6 100 בקבוק BQBWQ |(von) Bakbuk(s)///<Ausleerung>
3. 408. 2418. 1670. 9963. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 409. 2419. 1673. 9966. 12. 5 195 8 100 6 80 1 חקופא CQWPA |Hakuphas/(von) Hakufa(s)//<krumm>
5. 410. 2420. 1678. 9971. 17. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 411. 2421. 1681. 9974. 20. 5 422 8 200 8 6 200 חרחור CRCWR |Harchurs/(von) Harhur// <Entzündung>

Ende des Verses 7.53
Verse: 177, Buchstaben: 24, 1685, 9978, Totalwerte: 1013, 118088, 609621

die Söhne Bakbuks, die Söhne Hakuphas, die Söhne Harchurs,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.54

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 412. 2422. 1686. 9979. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 413. 2423. 1689. 9982. 4. 5 532 2 90 30 10 400 בצלית BßLJT |(von) Bazluth(s)/(von) Bazlit//<Entblößung>
3. 414. 2424. 1694. 9987. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 415. 2425. 1697. 9990. 12. 5 63 40 8 10 4 1 Mחידא MCJDA |(von) Mechida(s)///<Verbinder>
5. 416. 2426. 1702. 9995. 17. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 417. 2427. 1705. 9998. 20. 4 509 8 200 300 1 חרשׁא CRSA |(von) Harscha(s)///<taub>

Ende des Verses 7.54
Verse: 178, Buchstaben: 23, 1708, 10001, Totalwerte: 1290, 119378, 610911

die Söhne Bazluths, die Söhne Mechidas, die Söhne Harschas,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.55

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 418. 2428. 1709. 10002. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 419. 2429. 1712. 10005. 4. 5 368 2 200 100 6 60 ברקוס BRQWs |Barkos’/(von) Barkos//<Sohn der Kos>
3. 420. 2430. 1717. 10010. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 421. 2431. 1720. 10013. 12. 5 331 60 10 60 200 1 סיסרא sJsRA |(von) Sisera(s)///<Schlachtordnung>
5. 422. 2432. 1725. 10018. 17. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 423. 2433. 1728. 10021. 20. 3 448 400 40 8 תמח TMC |(von) Tamach(s)///<Vertilgung>

Ende des Verses 7.55
Verse: 179, Buchstaben: 22, 1730, 10023, Totalwerte: 1333, 120711, 612244

die Söhne Barkos’, die Söhne Siseras, die Söhne Tamachs,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.56

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 424. 2434. 1731. 10024. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 425. 2435. 1734. 10027. 4. 4 158 50 90 10 8 Nציח NßJC |(von) Neziach(s)///<erleuchtend>
3. 426. 2436. 1738. 10031. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 427. 2437. 1741. 10034. 11. 5 108 8 9 10 80 1 חטיפא CtJPA |Hatiphas/(von) Hatifa//<geraubt>

Ende des Verses 7.56
Verse: 180, Buchstaben: 15, 1745, 10038, Totalwerte: 390, 121101, 612634

die Söhne Neziachs, die Söhne Hatiphas.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.57

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 428. 2438. 1746. 10039. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 429. 2439. 1749. 10042. 4. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |der Knechte
3. 430. 2440. 1753. 10046. 8. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |(von) Salomo(s)///<friedlich>
4. 431. 2441. 1757. 10050. 12. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
5. 432. 2442. 1760. 10053. 15. 4 85 60 6 9 10 סוטי sWtJ |(von) Sotai(s)///<meine Geißel>
6. 433. 2443. 1764. 10057. 19. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
7. 434. 2444. 1767. 10060. 22. 5 746 60 6 80 200 400 סופרת sWPRT |(von) Sophereth(s)///<Schreiber>
8. 435. 2445. 1772. 10065. 27. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
9. 436. 2446. 1775. 10068. 30. 5 295 80 200 10 4 1 Pרידא PRJDA |Peridas/(von) P(h)erida//<von dem

Getrennten>

Ende des Verses 7.57
Verse: 181, Buchstaben: 34, 1779, 10072, Totalwerte: 1835, 122936, 614469

Die Söhne der Knechte Salomos: die Söhne Sotais, die Söhne Sophereths, die Söhne Peridas,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.58

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 437. 2447. 1780. 10073. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 438. 2448. 1783. 10076. 4. 4 111 10 70 30 1 יעלא JaLA |Jaalas/(von) Jala//<hinaufsteigend>
3. 439. 2449. 1787. 10080. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 440. 2450. 1790. 10083. 11. 5 360 4 200 100 6 50 דרקונ DRQWN |(von) Darkon(s)///<Träger>
5. 441. 2451. 1795. 10088. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 442. 2452. 1798. 10091. 19. 3 37 3 4 30 גדל GDL |(von) Giddel(s)///<groß>

Ende des Verses 7.58
Verse: 182, Buchstaben: 21, 1800, 10093, Totalwerte: 694, 123630, 615163

die Söhne Jaalas, die Söhne Darkons, die Söhne Giddels,

pgz 194



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.59

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 443. 2453. 1801. 10094. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 444. 2454. 1804. 10097. 4. 5 404 300 80 9 10 5 שׁפטיה SPtJH |(von) Schephatja(s)///<Jah hat gerichtet>
3. 445. 2455. 1809. 10102. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 446. 2456. 1812. 10105. 12. 4 57 8 9 10 30 חטיל CtJL |(von) Hattil(s)///<geschwätzig>
5. 447. 2457. 1816. 10109. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 448. 2458. 1819. 10112. 19. 4 700 80 20 200 400 Pכרת PKRT |Pokereths/(von) Pocheret//<Binder>
7. 449. 2459. 1823. 10116. 23. 6 157 5 90 2 10 10 40 הצביימ HßBJJM |Hazzebaim/Hazzebajim//<der Gazellen>
8. 450. 2460. 1829. 10122. 29. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
9. 451. 2461. 1832. 10125. 32. 4 97 1 40 6 50 אמונ AMWN |(von) Amon(s)///<geübt> — nicht in Esra 2

Ende des Verses 7.59
Verse: 183, Buchstaben: 35, 1835, 10128, Totalwerte: 1663, 125293, 616826

die Söhne Schephatjas, die Söhne Hattils, die Söhne Pokereths-Hazzebaim, die Söhne Amons.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.60

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 452. 2462. 1836. 10129. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alle
2. 453. 2463. 1838. 10131. 3. 7 565 5 50 400 10 50 10 40 הנתינימ HNTJNJM |Nethinim/die Geschenkten (dem Hei-

ligtum)
3. 454. 2464. 1845. 10138. 10. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und (die) Söhne
4. 455. 2465. 1849. 10142. 14. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |der Knechte
5. 456. 2466. 1853. 10146. 18. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |(von) Salomo(s)
6. 457. 2467. 1857. 10150. 22. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
7. 458. 2468. 1860. 10153. 25. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
8. 459. 2469. 1864. 10157. 29. 5 820 400 300 70 10 40 תשׁעימ TSaJM |neunzig
9. 460. 2470. 1869. 10162. 34. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 7.60
Verse: 184, Buchstaben: 38, 1873, 10166, Totalwerte: 3447, 128740, 620273

Alle Nethinim und Söhne der Knechte Salomos: dreihundertzweiundneunzig.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.61

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 461. 2471. 1874. 10167. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und diese (sind es)
2. 462. 2472. 1878. 10171. 5. 6 161 5 70 6 30 10 40 העולימ HaWLJM |die hinauf zogen/die Heraufziehenden
3. 463. 2473. 1884. 10177. 11. 3 470 40 400 30 Mתל MTL |aus Tel/von Tel//<Hügel>
4. 464. 2474. 1887. 10180. 14. 3 78 40 30 8 Mלח MLC |Melach///<Salz>
5. 465. 2475. 1890. 10183. 17. 2 430 400 30 תל TL |Tel///<Hügel>
6. 466. 2476. 1892. 10185. 19. 4 509 8 200 300 1 חרשׁא CRSA |Harscha///<Zauberer>
7. 467. 2477. 1896. 10189. 23. 4 228 20 200 6 2 Kרוב KRWB |Kerub///<Ergreifender>
8. 468. 2478. 1900. 10193. 27. 4 61 1 4 6 50 אדונ ADWN |Addon///<Grundlage>
9. 469. 2479. 1904. 10197. 31. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und Immer///<hervorstechend>

10. 470. 2480. 1908. 10201. 35. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
11. 471. 2481. 1911. 10204. 38. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |konnten sie/vermochten sie
12. 472. 2482. 1915. 10208. 42. 5 52 30 5 3 10 4 להגיד LHGJD |angeben/nachzuweisen
13. 473. 2483. 1920. 10213. 47. 3 412 2 10 400 בית BJT |(das) Haus
14. 474. 2484. 1923. 10216. 50. 5 449 1 2 6 400 40 אבותמ ABWTM |ihre(es) Vater(s)/ihrer Väter
15. 475. 2485. 1928. 10221. 55. 5 323 6 7 200 70 40 וזרעמ WZRaM |und ihre Abkunft/und ihr Geschlecht
16. 476. 2486. 1933. 10226. 60. 2 41 1 40 אמ AM |ob
17. 477. 2487. 1935. 10228. 62. 6 581 40 10 300 200 1 30 Mישׁראל MJSRAL |aus Israel/von Israel
18. 478. 2488. 1941. 10234. 68. 2 45 5 40 המ HM |sie wären/sie (abstammten)

Ende des Verses 7.61
Verse: 185, Buchstaben: 69, 1942, 10235, Totalwerte: 4232, 132972, 624505

Und diese sind es, die aus Tel-Melach, Tel-Harscha, Kerub, Addon und Immer hinaufzogen; aber sie konnten ihr Vaterhaus und ih-
re Abkunft nicht angeben, ob sie aus Israel wären:
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.62

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 479. 2489. 1943. 10236. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 480. 2490. 1946. 10239. 4. 4 49 4 30 10 5 דליה DLJH |(von) Delaja(s)///<befreit hat Jah>
3. 481. 2491. 1950. 10243. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 482. 2492. 1953. 10246. 11. 5 32 9 6 2 10 5 טוביה tWBJH |(von) Tobija(s)///<Jah ist gut>
5. 483. 2493. 1958. 10251. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 484. 2494. 1961. 10254. 19. 5 161 50 100 6 4 1 Nקודא NQWDA |(von) Nekoda(s)///<Punkt>
7. 485. 2495. 1966. 10259. 24. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
8. 486. 2496. 1968. 10261. 26. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
9. 487. 2497. 1972. 10265. 30. 7 329 6 1 200 2 70 10 40 וארבעימ WARBaJM |und vierzig

10. 488. 2498. 1979. 10272. 37. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 7.62
Verse: 186, Buchstaben: 41, 1983, 10276, Totalwerte: 2210, 135182, 626715

die Söhne Delajas, die Söhne Tobijas, die Söhne Nekodas, sechshundertzweiundvierzig.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.63

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 489. 2499. 1984. 10277. 1. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
2. 490. 2500. 1987. 10280. 4. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |den Priestern
3. 491. 2501. 1993. 10286. 10. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
4. 492. 2502. 1996. 10289. 13. 4 25 8 2 10 5 חביה CBJH |Habajas/(von) Hobaja//<verhüllt hat sich Jah>
5. 493. 2503. 2000. 10293. 17. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
6. 494. 2504. 2003. 10296. 20. 4 201 5 100 6 90 הקוצ HQWß |(von) Hakkoz’///<Dorn(gesträuch)>
7. 495. 2505. 2007. 10300. 24. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
8. 496. 2506. 2010. 10303. 27. 5 249 2 200 7 30 10 ברזלי BRZLJ |(von) Barsillai(s)///<eisenhart>
9. 497. 2507. 2015. 10308. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der

10. 498. 2508. 2018. 10311. 35. 3 138 30 100 8 לקח LQC |hatte genommen
11. 499. 2509. 2021. 10314. 38. 5 498 40 2 50 6 400 Mבנות MBNWT |von den Töchtern
12. 500. 2510. 2026. 10319. 43. 5 249 2 200 7 30 10 ברזלי BRZLJ |Barsillai(s)
13. 501. 2511. 2031. 10324. 48. 6 122 5 3 30 70 4 10 הגלעדי HGLaDJ |des Gileaditers
14. 502. 2512. 2037. 10330. 54. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |eine Frau/(zur) Frau
15. 503. 2513. 2040. 10333. 57. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und (er) wurde genannt
16. 504. 2514. 2045. 10338. 62. 2 100 70 30 על aL |nach
17. 505. 2515. 2047. 10340. 64. 3 380 300 40 40 שׁממ SMM |ihrem Namen/deren Namen

Ende des Verses 7.63
Verse: 187, Buchstaben: 66, 2049, 10342, Totalwerte: 3498, 138680, 630213

Und von den Priestern: die Söhne Habajas, die Söhne Hakkoz’, die Söhne Barsillais, der ein Weib von den Töchtern Barsillais, des
Gileaditers, genommen hatte und nach ihrem Namen genannt wurde.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.64

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 506. 2516. 2050. 10343. 1. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese
2. 507. 2517. 2053. 10346. 4. 4 408 2 100 300 6 בקשׁו BQSW |(sie) suchten
3. 508. 2518. 2057. 10350. 8. 4 462 20 400 2 40 Kתבמ KTBM |ihr Verzeichnis/ihre (Nieder)Schrift
4. 509. 2519. 2061. 10354. 12. 8 813 5 40 400 10 8 300 10 40 המתיחשׁימ HMTJCSJM |(des) Geschlechtsregister/der

Registrierten
5. 510. 2520. 2069. 10362. 20. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
6. 511. 2521. 2072. 10365. 23. 4 181 50 40 90 1 Nמצא NMßA |wurde es gefunden/er (=sie) fand sich
7. 512. 2522. 2076. 10369. 27. 6 56 6 10 3 1 30 6 ויגאלו WJGALW |und sie wurden ausgeschlossen als unrein
8. 513. 2523. 2082. 10375. 33. 2 90 40 50 Mנ MN |von
9. 514. 2524. 2084. 10377. 35. 5 85 5 20 5 50 5 הכהנה HKHNH |dem Priestertum/(dem) Priesteramt

Ende des Verses 7.64
Verse: 188, Buchstaben: 39, 2088, 10381, Totalwerte: 2168, 140848, 632381

Diese suchten ihr Geschlechtsregisterverzeichnis, aber es wurde nicht gefunden; und sie wurden von dem Priestertum als unrein ausge-
schlossen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.65

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 515. 2525. 2089. 10382. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 516. 2526. 2094. 10387. 6. 6 1306 5 400 200 300 400 1 התרשׁתא HTRSTA |der Tirsatha/der Tirschatha//

<Delegierte>
3. 517. 2527. 2100. 10393. 12. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
4. 518. 2528. 2103. 10396. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
5. 519. 2529. 2106. 10399. 18. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 520. 2530. 2108. 10401. 20. 5 67 10 1 20 30 6 יאכלו JAKLW |sie dürf(t)en essen
7. 521. 2531. 2113. 10406. 25. 4 444 40 100 4 300 Mקדשׁ MQDS |vom Heiligen
8. 522. 2532. 2117. 10410. 29. 6 459 5 100 4 300 10 40 הקדשׁימ HQDSJM |des Heiligen (=Hochheiligen)
9. 523. 2533. 2123. 10416. 35. 2 74 70 4 עד aD |bis

10. 524. 2534. 2125. 10418. 37. 3 114 70 40 4 עמד aMD |aufstände/erstünde
11. 525. 2535. 2128. 10421. 40. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |ein Priester/der Priester
12. 526. 2536. 2132. 10425. 44. 6 287 30 1 6 200 10 40 לאורימ LAWRJM |für die Urim
13. 527. 2537. 2138. 10431. 50. 6 502 6 400 6 40 10 40 ותומימ WTWMJM |die T(h)ummim

Ende des Verses 7.65
Verse: 189, Buchstaben: 55, 2143, 10436, Totalwerte: 4197, 145045, 636578

Und der Tirsatha sprach zu ihnen, daß sie von dem Hochheiligen nicht essen dürften, bis ein Priester für die Urim und die Thum-
mim aufstände.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.66

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 528. 2538. 2144. 10437. 1. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/all
2. 529. 2539. 2146. 10439. 3. 4 140 5 100 5 30 הקהל HQHL |Versammlung/die Gemeinde
3. 530. 2540. 2150. 10443. 7. 4 33 20 1 8 4 Kאחד KACD |insgesamt war/zusammen
4. 531. 2541. 2154. 10447. 11. 4 273 1 200 2 70 ארבע ARBa |vier
5. 532. 2542. 2158. 10451. 15. 4 209 200 2 6 1 רבוא RBWA |zehntausend
6. 533. 2543. 2162. 10455. 19. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |zweitausend(e)
7. 534. 2544. 2167. 10460. 24. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
8. 535. 2545. 2170. 10463. 27. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
9. 536. 2546. 2174. 10467. 31. 5 656 6 300 300 10 40 ושׁשׁימ WSSJM |und sechzig

Ende des Verses 7.66
Verse: 190, Buchstaben: 35, 2178, 10471, Totalwerte: 2599, 147644, 639177

Die ganze Versammlung insgesamt war zweiundvierzigtausend dreihundertundsechzig,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.67

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 537. 2547. 2179. 10472. 1. 4 76 40 30 2 4 Mלבד MLBD |außer
2. 538. 2548. 2183. 10476. 5. 6 131 70 2 4 10 5 40 עבדיהמ aBDJHM |ihren Knechten/ihren Sklaven
3. 539. 2549. 2189. 10482. 11. 8 507 6 1 40 5 400 10 5 40 ואמהתיהמ WAMHTJHM |und ihren Mägden/und ihren

Sklavinnen
4. 540. 2550. 2197. 10490. 19. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese(r) (waren)
5. 541. 2551. 2200. 10493. 22. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben
6. 542. 2552. 2204. 10497. 26. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
7. 543. 2553. 2209. 10502. 31. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |drei
8. 544. 2554. 2212. 10505. 34. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
9. 545. 2555. 2216. 10509. 38. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig

10. 546. 2556. 2221. 10514. 43. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |und sieben
11. 547. 2557. 2226. 10519. 48. 4 81 6 30 5 40 ולהמ WLHM |und sie hatten
12. 548. 2558. 2230. 10523. 52. 6 790 40 300 200 200 10 40 Mשׁררימ MSRRJM |Sänger
13. 549. 2559. 2236. 10529. 58. 7 1152 6 40 300 200 200 6 400 ומשׁררות WMSRRWT |und Sängerinnen
14. 550. 2560. 2243. 10536. 65. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert
15. 551. 2561. 2248. 10541. 70. 7 329 6 1 200 2 70 10 40 וארבעימ WARBaJM |und vierzig
16. 552. 2562. 2255. 10548. 77. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf

Ende des Verses 7.67
Verse: 191, Buchstaben: 81, 2259, 10552, Totalwerte: 7025, 154669, 646202

außer ihren Knechten und ihren Mägden; dieser waren siebentausend dreihundertsiebenunddreißig. Und sie hatten zweihundertfünfund-
vierzig Sänger und Sängerinnen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.68

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 553. 2563. 2260. 10553. 1. 6 181 60 6 60 10 5 40 סוסיהמ sWsJHM |ihre(r) Rosse waren//
2. 554. 2564. 2266. 10559. 7. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben//
3. 555. 2565. 2269. 10562. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)//
4. 556. 2566. 2273. 10566. 14. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig//
5. 557. 2567. 2278. 10571. 19. 4 611 6 300 300 5 ושׁשׁה WSSH |und sechs//
6. 558. 2568. 2282. 10575. 23. 6 339 80 200 4 10 5 40 Pרדיהמ PRDJHM |ihre(r) Maultiere//
7. 559. 2569. 2288. 10581. 29. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert//
8. 560. 2570. 2293. 10586. 34. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig//
9. 561. 2571. 2299. 10592. 40. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf//

Ende des Verses 7.68
Verse: 192, Buchstaben: 44, 2303, 10596, Totalwerte: 3803, 158472, 650005

Ihrer Rosse waren siebenhundertsechsunddreißig, ihrer Maultiere zweihundertfünfundvierzig,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.69

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 562. 2572. 2304. 10597. 1. 5 123 3 40 30 10 40 גמלימ GMLJM |(der) Kamele
2. 563. 2573. 2309. 10602. 6. 4 273 1 200 2 70 ארבע ARBa |vier
3. 564. 2574. 2313. 10606. 10. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
4. 565. 2575. 2317. 10610. 14. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
5. 566. 2576. 2322. 10615. 19. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf
6. 567. 2577. 2327. 10620. 24. 5 298 8 40 200 10 40 חמרימ CMRJM |(der) Esel
7. 568. 2578. 2332. 10625. 29. 3 1000 300 300 400 שׁשׁת SST |sechs
8. 569. 2579. 2335. 10628. 32. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend(e)
9. 570. 2580. 2340. 10633. 37. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |sieben

10. 571. 2581. 2343. 10636. 40. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
11. 572. 2582. 2347. 10640. 44. 6 626 6 70 300 200 10 40 ועשׁרימ WaSRJM |und zwanzig

Ende des Verses 7.69
Verse: 193, Buchstaben: 49, 2352, 10645, Totalwerte: 4786, 163258, 654791

der Kamele vierhundertfünfunddreißig, der Esel sechstausend siebenhundertzwanzig.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.70

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 573. 2583. 2353. 10646. 1. 5 636 6 40 100 90 400 ומקצת WMQßT |und ein Teil
2. 574. 2584. 2358. 10651. 6. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |der Häupter
3. 575. 2585. 2362. 10655. 10. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter
4. 576. 2586. 2367. 10660. 15. 4 506 50 400 50 6 Nתנו NTNW |(sie) gab(en)
5. 577. 2587. 2371. 10664. 19. 6 126 30 40 30 1 20 5 למלאכה LMLAKH |zum Werk/für das Werk
6. 578. 2588. 2377. 10670. 25. 6 1306 5 400 200 300 400 1 התרשׁתא HTRSTA |der Tirsatha/(der) Tirschatha
7. 579. 2589. 2383. 10676. 31. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |(er) gab
8. 580. 2590. 2386. 10679. 34. 5 327 30 1 6 90 200 לאוצר LAWßR |für den Schatz
9. 581. 2591. 2391. 10684. 39. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(an) Gold

10. 582. 2592. 2394. 10687. 42. 7 364 4 200 20 40 50 10 40 דרכמנימ DRKMNJM |Dariken/Drachmen
11. 583. 2593. 2401. 10694. 49. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
12. 584. 2594. 2404. 10697. 52. 6 753 40 7 200 100 6 400 Mזרקות MZRQWT |Sprengschalen/Besprengbecken
13. 585. 2595. 2410. 10703. 58. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |fünfzig
14. 586. 2596. 2415. 10708. 63. 5 876 20 400 50 6 400 Kתנות KTNWT |Leibröcke/Gewänder
15. 587. 2597. 2420. 10713. 68. 5 125 20 5 50 10 40 Kהנימ KHNJM |(der) Priester/(für die) Priester
16. 588. 2598. 2425. 10718. 73. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
17. 589. 2599. 2430. 10723. 78. 4 354 6 8 40 300 וחמשׁ WCMS |und fünf
18. 590. 2600. 2434. 10727. 82. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)

Ende des Verses 7.70
Verse: 194, Buchstaben: 85, 2437, 10730, Totalwerte: 8448, 171706, 663239

Und ein Teil der Häupter der Väter gab zum Werke. Der Tirsatha gab für den Schatz: an Gold tausend Dariken, fünfzig Spreng-
schalen, fünfhundertdreißig Priester-Leibröcke.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.71

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 591. 2601. 2438. 10731. 1. 6 557 6 40 200 1 300 10 ומראשׁי WMRASJ |und (einige) von den Häuptern
2. 592. 2602. 2444. 10737. 7. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter
3. 593. 2603. 2449. 10742. 12. 4 506 50 400 50 6 Nתנו NTNW |(sie) gaben
4. 594. 2604. 2453. 10746. 16. 5 327 30 1 6 90 200 לאוצר LAWßR |(für den) Schatz
5. 595. 2605. 2458. 10751. 21. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |des Werkes
6. 596. 2606. 2464. 10757. 27. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(an) Gold
7. 597. 2607. 2467. 10760. 30. 8 370 4 200 20 40 6 50 10 40 דרכמונימ DRKMWNJM |Dariken/Drachmen
8. 598. 2608. 2475. 10768. 38. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |zwei
9. 599. 2609. 2478. 10771. 41. 4 608 200 2 6 400 רבות RBWT |zehntausend(e)

10. 600. 2610. 2482. 10775. 45. 4 166 6 20 60 80 וכספ WKsP |und (an) Silber
11. 601. 2611. 2486. 10779. 49. 4 140 40 50 10 40 Mנימ MNJM |Minen
12. 602. 2612. 2490. 10783. 53. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |zweitausend(e)
13. 603. 2613. 2495. 10788. 58. 6 497 6 40 1 400 10 40 ומאתימ WMATJM |und zweihundert

Ende des Verses 7.71
Verse: 195, Buchstaben: 63, 2500, 10793, Totalwerte: 4571, 176277, 667810

Und einige von den Häuptern der Väter gaben für den Schatz des Werkes: an Gold zwanzigtausend Dariken, und an Silber zwei-
tausend zweihundert Minen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.72

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 604. 2614. 2501. 10794. 1. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und was/und das
2. 605. 2615. 2505. 10798. 5. 4 506 50 400 50 6 Nתנו NTNW |(sie) gab(en)
3. 606. 2616. 2509. 10802. 9. 5 911 300 1 200 10 400 שׁארית SARJT |das übrige/(der) Rest
4. 607. 2617. 2514. 10807. 14. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volk(es)
5. 608. 2618. 2517. 10810. 17. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |(war) (an) Gold
6. 609. 2619. 2520. 10813. 20. 8 370 4 200 20 40 6 50 10 40 דרכמונימ DRKMWNJM |Dariken/Drachmen
7. 610. 2620. 2528. 10821. 28. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |zwei
8. 611. 2621. 2531. 10824. 31. 4 209 200 2 6 1 רבוא RBWA |zehntausend
9. 612. 2622. 2535. 10828. 35. 4 166 6 20 60 80 וכספ WKsP |und (an) Silber

10. 613. 2623. 2539. 10832. 39. 4 140 40 50 10 40 Mנימ MNJM |Minen
11. 614. 2624. 2543. 10836. 43. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |zweitausend(e)
12. 615. 2625. 2548. 10841. 48. 5 876 6 20 400 50 400 וכתנת WKTNT |und Leibröcke/und Gewänder
13. 616. 2626. 2553. 10846. 53. 5 125 20 5 50 10 40 Kהנימ KHNJM |(der) Priester/(für die) Priester
14. 617. 2627. 2558. 10851. 58. 4 650 300 300 10 40 שׁשׁימ SSJM |sechzig
15. 618. 2628. 2562. 10855. 62. 5 383 6 300 2 70 5 ושׁבעה WSBaH |und sieben

Ende des Verses 7.72
Verse: 196, Buchstaben: 66, 2566, 10859, Totalwerte: 5843, 182120, 673653

Und was das übrige Volk gab, war an Gold zwanzigtausend Dariken, und an Silber zweitausend Minen, und siebenundsechzig Priester-
Leibröcke.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 7.73

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 619. 2629. 2567. 10860. 1. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und (sie (=es)) wohnten
2. 620. 2630. 2572. 10865. 6. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
3. 621. 2631. 2578. 10871. 12. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
4. 622. 2632. 2584. 10877. 18. 8 637 6 5 300 6 70 200 10 40 והשׁוערימ WHSWaRJM |und die Torhüter
5. 623. 2633. 2592. 10885. 26. 8 801 6 5 40 300 200 200 10 40 והמשׁררימ WHMSRRJM |und die Sänger
6. 624. 2634. 2600. 10893. 34. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und die aus/und von
7. 625. 2635. 2603. 10896. 37. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
8. 626. 2636. 2606. 10899. 40. 8 571 6 5 50 400 10 50 10 40 והנתינימ WHNTJNJM |und die Nethinim/und die Ge-

schenkte(n)
9. 627. 2637. 2614. 10907. 48. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz

10. 628. 2638. 2617. 10910. 51. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
11. 629. 2639. 2622. 10915. 56. 6 327 2 70 200 10 5 40 בעריהמ BaRJHM |in ihren Städten
12. 630. 2640. 2628. 10921. 62. 4 89 6 10 3 70 ויגע WJGa |und als herankam/und es kam heran
13. 631. 2641. 2632. 10925. 66. 4 317 5 8 4 300 החדשׁ HCDS |der Monat
14. 632. 2642. 2636. 10929. 70. 6 397 5 300 2 10 70 10 השׁביעי HSBJaJ |(der) siebte
15. 633. 2643. 2642. 10935. 76. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Kinder/und die Söhne
16. 634. 2644. 2646. 10939. 80. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
17. 635. 2645. 2651. 10944. 85. 6 327 2 70 200 10 5 40 בעריהמ BaRJHM |(waren) in ihren Städten

Ende des Verses 7.73
Verse: 197, Buchstaben: 90, 2656, 10949, Totalwerte: 5434, 187554, 679087

Und die Priester und die Leviten und die Torhüter und die Sänger und die aus dem Volke und die Nethinim und ganz Israel wohnten in
ihren Städten.

Ende des Kapitels 7
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2646. 1. 10950. 1. 6 163 6 10 1 60 80 6 ויאספו WJAsPW |da versammelte sich/und sie (=es) versam-

melten sich
2. 2. 2647. 7. 10956. 7. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
3. 3. 2648. 9. 10958. 9. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
4. 4. 2649. 12. 10961. 12. 4 331 20 1 10 300 Kאישׁ KAJS |wie (ein) Mann
5. 5. 2650. 16. 10965. 16. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ein(er)
6. 6. 2651. 19. 10968. 19. 2 31 1 30 אל AL |auf
7. 7. 2652. 21. 10970. 21. 5 221 5 200 8 6 2 הרחוב HRCWB |dem Platz
8. 8. 2653. 26. 10975. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der liegt/welcher (lag)
9. 9. 2654. 29. 10978. 29. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor

10. 10. 2655. 33. 10982. 33. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |dem Tor
11. 11. 2656. 36. 10985. 36. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |(der) Wasser
12. 12. 2657. 40. 10989. 40. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
13. 13. 2658. 46. 10995. 46. 5 308 30 70 7 200 1 לעזרא LaZRA |zu Esra
14. 14. 2659. 51. 11000. 51. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |dem Schriftgelehrten
15. 15. 2660. 55. 11004. 55. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |dass er bringen sollte/kommen zu machen
16. 16. 2661. 60. 11009. 60. 2 401 1 400 את AT |**
17. 17. 2662. 62. 11011. 62. 3 340 60 80 200 ספר sPR |das Buch
18. 18. 2663. 65. 11014. 65. 4 1006 400 6 200 400 תורת TWRT |des Gesetzes/der Weisung
19. 19. 2664. 69. 11018. 69. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose(s)
20. 20. 2665. 72. 11021. 72. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche(s)
21. 21. 2666. 75. 11024. 75. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |(er) geboten hatte
22. 22. 2667. 78. 11027. 78. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
23. 23. 2668. 82. 11031. 82. 2 401 1 400 את AT |**
24. 24. 2669. 84. 11033. 84. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 8.1
Verse: 198, Buchstaben: 88, 88, 11037, Totalwerte: 6886, 6886, 685973

Und als der siebte Monat herankam und die Kinder Israel in ihren Städten waren, da versammelte sich das ganze Volk wie ein Mann auf
dem Platze, der vor dem Wassertore liegt. Und sie sprachen zu Esra, dem Schriftgelehrten, daß er das Buch des Gesetzes Moses bringen
sollte, welches Jahwe Israel geboten hatte.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 2670. 89. 11038. 1. 5 29 6 10 2 10 1 ויביא WJBJA |und (es) brachte/und er (=es) machte kommen
2. 26. 2671. 94. 11043. 6. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
3. 27. 2672. 98. 11047. 10. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |der Priester
4. 28. 2673. 102. 11051. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 29. 2674. 104. 11053. 16. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |das Gesetz/die Weisung
6. 30. 2675. 109. 11058. 21. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 31. 2676. 113. 11062. 25. 4 140 5 100 5 30 הקהל HQHL |die Versammlung/die Gemeinde
8. 32. 2677. 117. 11066. 29. 4 351 40 1 10 300 Mאישׁ MAJS |sowohl der Männer/vom Mann
9. 33. 2678. 121. 11070. 33. 3 80 6 70 4 ועד WaD |als auch/und bis (zur)

10. 34. 2679. 124. 11073. 36. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |der Frauen/Frau
11. 35. 2680. 127. 11076. 39. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und vor alle/und jeden
12. 36. 2681. 130. 11079. 42. 4 102 40 2 10 50 Mבינ MBJN |die Verständnis hatten/Verstehenden
13. 37. 2682. 134. 11083. 46. 4 440 30 300 40 70 לשׁמע LSMa |(um) zu (zu)hören
14. 38. 2683. 138. 11087. 50. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an dem Tag
15. 39. 2684. 142. 11091. 54. 3 13 1 8 4 אחד ACD |ersten
16. 40. 2685. 145. 11094. 57. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |des Monats
17. 41. 2686. 149. 11098. 61. 6 397 5 300 2 10 70 10 השׁביעי HSBJaJ |(des) siebten

Ende des Verses 8.2
Verse: 199, Buchstaben: 66, 154, 11103, Totalwerte: 3859, 10745, 689832

Und am ersten Tage des siebten Monats brachte Esra, der Priester, das Gesetz vor die Versammlung, sowohl der Männer als der
Weiber, und vor alle, die Verständnis hatten, um zuzuhören.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 2687. 155. 11104. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und er las vor
2. 43. 2688. 160. 11109. 6. 2 8 2 6 בו BW |darin/daraus
3. 44. 2689. 162. 11111. 8. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
4. 45. 2690. 166. 11115. 12. 5 221 5 200 8 6 2 הרחוב HRCWB |dem Platz
5. 46. 2691. 171. 11120. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der liegt/welcher
6. 47. 2692. 174. 11123. 20. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 48. 2693. 178. 11127. 24. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |dem Tor
8. 49. 2694. 181. 11130. 27. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |(der) Wasser
9. 50. 2695. 185. 11134. 31. 2 90 40 50 Mנ MN |von

10. 51. 2696. 187. 11136. 33. 4 212 5 1 6 200 האור HAWR |dem lichten Morgen/dem Licht (=Morgen)
11. 52. 2697. 191. 11140. 37. 2 74 70 4 עד aD |bis zum/bis zur
12. 53. 2698. 193. 11142. 39. 5 548 40 8 90 10 400 Mחצית MCßJT |Mittag/Hälfte
13. 54. 2699. 198. 11147. 44. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |/des Tages
14. 55. 2700. 202. 11151. 48. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |in Gegenwart
15. 56. 2701. 205. 11154. 51. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |der Männer
16. 57. 2702. 211. 11160. 57. 6 411 6 5 50 300 10 40 והנשׁימ WHNSJM |und (der) Frauen
17. 58. 2703. 217. 11166. 63. 8 163 6 5 40 2 10 50 10 40 והמבינימ WHMBJNJM |und derer die Verständnis hat-

ten/und der Verstehenden
18. 59. 2704. 225. 11174. 71. 5 74 6 1 7 50 10 ואזני WAZNJ |und die Ohren/und (beide) Ohren
19. 60. 2705. 230. 11179. 76. 2 50 20 30 Kל KL |des ganzen/all
20. 61. 2706. 232. 11181. 78. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volkes
21. 62. 2707. 235. 11184. 81. 2 31 1 30 אל AL |waren gerichtet auf/(waren) zu(gewandt)
22. 63. 2708. 237. 11186. 83. 3 340 60 80 200 ספר sPR |das Buch/dem Buch
23. 64. 2709. 240. 11189. 86. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |des Gesetzes/der Weisung

Ende des Verses 8.3
Verse: 200, Buchstaben: 90, 244, 11193, Totalwerte: 5300, 16045, 695132

Und er las darin vor dem Platze, der vor dem Wassertore liegt, vom lichten Morgen bis zum Mittag, in Gegenwart der Männer und der
Weiber und derer, die Verständnis hatten; und die Ohren des ganzen Volkes waren auf das Buch des Gesetzes gerichtet.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 2710. 245. 11194. 1. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und (er (=es)) stand
2. 66. 2711. 250. 11199. 6. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
3. 67. 2712. 254. 11203. 10. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |der Schriftgelehrte
4. 68. 2713. 258. 11207. 14. 2 100 70 30 על aL |auf
5. 69. 2714. 260. 11209. 16. 4 77 40 3 4 30 Mגדל MGDL |einem Gerüst/(einem) Turm
6. 70. 2715. 264. 11213. 20. 2 160 70 90 עצ aß |(von) Holz
7. 71. 2716. 266. 11215. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/welchen
8. 72. 2717. 269. 11218. 25. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |man gemacht hatte/sie gemacht hatten
9. 73. 2718. 272. 11221. 28. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |zu diesem Zwweck/für (die) Sache

10. 74. 2719. 276. 11225. 32. 5 130 6 10 70 40 4 ויעמד WJaMD |und (er (=es)) stand(en)
11. 75. 2720. 281. 11230. 37. 4 127 1 90 30 6 אצלו AßLW |neben ihm
12. 76. 2721. 285. 11234. 41. 5 855 40 400 400 10 5 Mתתיה MTTJH |Mattithja///<Gabe Jah’s>
13. 77. 2722. 290. 11239. 46. 4 416 6 300 40 70 ושׁמע WSMa |und Schema///<Ruhm>
14. 78. 2723. 294. 11243. 50. 5 141 6 70 50 10 5 ועניה WaNJH |und Anaja///<geantwortet hat Jah>
15. 79. 2724. 299. 11248. 55. 6 228 6 1 6 200 10 5 ואוריה WAWRJH |und Urija///<Licht ist Jah>
16. 80. 2725. 305. 11254. 61. 6 159 6 8 30 100 10 5 וחלקיה WCLQJH |und Hilkija///<mein Teil ist Jah>
17. 81. 2726. 311. 11260. 67. 6 431 6 40 70 300 10 5 ומעשׁיה WMaSJH |und Maaseja///<Zuflucht ist Jah>
18. 82. 2727. 317. 11266. 73. 2 100 70 30 על aL |zu/an
19. 83. 2728. 319. 11268. 75. 5 116 10 40 10 50 6 ימינו JMJNW |seiner Rechten
20. 84. 2729. 324. 11273. 80. 7 423 6 40 300 40 1 30 6 ומשׁמאלו WMSMALW |und zu seiner Linken/und an seiner

Linken
21. 85. 2730. 331. 11280. 87. 4 99 80 4 10 5 Pדיה PDJH |Pedaja///<losgekauft hat Jah>
22. 86. 2731. 335. 11284. 91. 6 387 6 40 10 300 1 30 ומישׁאל WMJSAL |und Mischael///<wer ist Gott>
23. 87. 2732. 341. 11290. 97. 6 111 6 40 30 20 10 5 ומלכיה WMLKJH |und Malkija///<König ist Jah>
24. 88. 2733. 347. 11296. 103. 4 354 6 8 300 40 וחשׁמ WCSM |und Haschum///<der Reiche>
25. 89. 2734. 351. 11300. 107. 7 375 6 8 300 2 4 50 5 וחשׁבדנה WCSBDNH |und Haschbaddana///<Verstand zum

Richten>
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 90. 2735. 358. 11307. 114. 5 242 7 20 200 10 5 זכריה ZKRJH |Sekarja/Secharja//<erinnert hat sich Jah>
27. 91. 2736. 363. 11312. 119. 4 410 40 300 30 40 Mשׁלמ MSLM |Meschullam///<der Friedfertige>

Ende des Verses 8.4
Verse: 201, Buchstaben: 122, 366, 11315, Totalwerte: 7307, 23352, 702439

Und Esra, der Schriftgelehrte, stand auf einem Gerüst von Holz, welches man zu diesem Zweck gemacht hatte. Und neben ihm standen
Mattithja und Schema und Anaja und Urija und Hilkija und Maaseja, zu seiner Rechten; und zu seiner Linken Pedaja und Mischael
und Malkija und Haschum und Haschbaddana, Sekarja, Meschullam.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 2737. 367. 11316. 1. 5 504 6 10 80 400 8 ויפתח WJPTC |und (er (=es)) öffnete
2. 93. 2738. 372. 11321. 6. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
3. 94. 2739. 376. 11325. 10. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |das Buch
4. 95. 2740. 380. 11329. 14. 5 170 30 70 10 50 10 לעיני LaJNJ |vor den Augen
5. 96. 2741. 385. 11334. 19. 2 50 20 30 Kל KL |des ganzen/all
6. 97. 2742. 387. 11336. 21. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volkes
7. 98. 2743. 390. 11339. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 99. 2744. 392. 11341. 26. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |empor/oberhalb
9. 100. 2745. 395. 11344. 29. 2 50 20 30 Kל KL |über dem ganzen/all

10. 101. 2746. 397. 11346. 31. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volk(es)
11. 102. 2747. 400. 11349. 34. 3 20 5 10 5 היה HJH |ragte er/er stand
12. 103. 2748. 403. 11352. 37. 6 520 6 20 80 400 8 6 וכפתחו WKPTCW |und als er es öffnete/und wie sein Öffnen
13. 104. 2749. 409. 11358. 43. 4 120 70 40 4 6 עמדו aMDW |(sie) stand(en) auf
14. 105. 2750. 413. 11362. 47. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
15. 106. 2751. 415. 11364. 49. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk

Ende des Verses 8.5
Verse: 202, Buchstaben: 51, 417, 11366, Totalwerte: 2622, 25974, 705061

Und Esra öffnete das Buch vor den Augen des ganzen Volkes, denn er ragte über dem ganzen Volke empor; und als er es öffnete,
stand das ganze Volk auf.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 107. 2752. 418. 11367. 1. 5 238 6 10 2 200 20 ויברכ WJBRK |und (er (=es)) pries
2. 108. 2753. 423. 11372. 6. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
3. 109. 2754. 427. 11376. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 110. 2755. 429. 11378. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 111. 2756. 433. 11382. 16. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |den Gott
6. 112. 2757. 439. 11388. 22. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(den) großen
7. 113. 2758. 444. 11393. 27. 5 142 6 10 70 50 6 ויענו WJaNW |und (es) antwortete/und sie (=es) antworteten
8. 114. 2759. 449. 11398. 32. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
9. 115. 2760. 451. 11400. 34. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk

10. 116. 2761. 454. 11403. 37. 3 91 1 40 50 אמנ AMN |Amen
11. 117. 2762. 457. 11406. 40. 3 91 1 40 50 אמנ AMN |Amen
12. 118. 2763. 460. 11409. 43. 4 142 2 40 70 30 במעל BMaL |(indem) sie erhoben (empor)
13. 119. 2764. 464. 11413. 47. 5 69 10 4 10 5 40 ידיהמ JDJHM |ihre Hände
14. 120. 2765. 469. 11418. 52. 5 126 6 10 100 4 6 ויקדו WJQDW |und sich verneigten/und sie beugten sich
15. 121. 2766. 474. 11423. 57. 6 730 6 10 300 400 8 6 וישׁתחו WJSTCW |und (sie) warfen (sich) nieder
16. 122. 2767. 480. 11429. 63. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |vor Jahwe
17. 123. 2768. 485. 11434. 68. 4 131 1 80 10 40 אפימ APJM |mit dem Antlitz/Nasen(löcher)
18. 124. 2769. 489. 11438. 72. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |zur Erde (hin)

Ende des Verses 8.6
Verse: 203, Buchstaben: 75, 492, 11441, Totalwerte: 3121, 29095, 708182

Und Esra pries Jahwe, den großen Gott, und das ganze Volk antwortete: Amen, Amen! indem sie ihre Hände emporhoben und sich
verneigten und vor Jahwe niederwarfen, mit dem Antlitz zur Erde.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 125. 2770. 493. 11442. 1. 5 392 6 10 300 6 70 וישׁוע WJSWa |und Jeschua
2. 126. 2771. 498. 11447. 6. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und Bani
3. 127. 2772. 502. 11451. 10. 6 523 6 300 200 2 10 5 ושׁרביה WSRBJH |und Scherebja///<Jah hat Nachwuchs

gegeben>
4. 128. 2773. 508. 11457. 16. 4 110 10 40 10 50 ימינ JMJN |Jamin///<rechte Hand>
5. 129. 2774. 512. 11461. 20. 4 178 70 100 6 2 עקוב aQWB |Akkub
6. 130. 2775. 516. 11465. 24. 4 712 300 2 400 10 שׁבתי SBTJ |Schabbethai/Schabbetai///<meine Ruhe>
7. 131. 2776. 520. 11469. 28. 5 30 5 6 4 10 5 הודיה HWDJH |Hodija///<mein Ruhm ist Jah>
8. 132. 2777. 525. 11474. 33. 5 425 40 70 300 10 5 Mעשׁיה MaSJH |Maaseja
9. 133. 2778. 530. 11479. 38. 5 150 100 30 10 9 1 קליטא QLJtA |Kelita///<Aufnahme>

10. 134. 2779. 535. 11484. 43. 5 292 70 7 200 10 5 עזריה aZRJH |Asarja
11. 135. 2780. 540. 11489. 48. 5 29 10 6 7 2 4 יוזבד JWZBD |Josabad///<Jahwe schenkte>
12. 136. 2781. 545. 11494. 53. 3 108 8 50 50 חננ CNN |Hanan
13. 137. 2782. 548. 11497. 56. 5 126 80 30 1 10 5 Pלאיה PLAJH |Pelaja///<Jah hat entschieden>
14. 138. 2783. 553. 11502. 61. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
15. 139. 2784. 559. 11508. 67. 6 152 40 2 10 50 10 40 Mבינימ MBJNJM |belehrten/(waren) belehrend
16. 140. 2785. 565. 11514. 73. 2 401 1 400 את AT |**
17. 141. 2786. 567. 11516. 75. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
18. 142. 2787. 570. 11519. 78. 5 641 30 400 6 200 5 לתורה LTWRH |über das Gesetz/über die Weisung
19. 143. 2788. 575. 11524. 83. 4 121 6 5 70 40 והעמ WHaM |und das Volk
20. 144. 2789. 579. 11528. 87. 2 100 70 30 על aL |auf
21. 145. 2790. 581. 11530. 89. 4 154 70 40 4 40 עמדמ aMDM |seiner Stelle stand/seinem Platz (stand)

Ende des Verses 8.7
Verse: 204, Buchstaben: 92, 584, 11533, Totalwerte: 4924, 34019, 713106

Und Jeschua und Bani und Scherebja, Jamin, Akkub, Schabbethai, Hodija, Maaseja, Kelita, Asarja, Josabad, Hanan, Pelaja und
die Leviten belehrten das Volk über das Gesetz; und das Volk stand auf seiner Stelle.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 146. 2791. 585. 11534. 1. 6 323 6 10 100 200 1 6 ויקראו WJQRAW |und sie lasen (vor)
2. 147. 2792. 591. 11540. 7. 4 342 2 60 80 200 בספר BsPR |in dem Buch/aus dem Buch
3. 148. 2793. 595. 11544. 11. 5 1008 2 400 6 200 400 בתורת BTWRT |in dem Gesetz/mit der Weisung
4. 149. 2794. 600. 11549. 16. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
5. 150. 2795. 606. 11555. 22. 4 620 40 80 200 300 Mפרשׁ MPRS |deutlich (angegeben)
6. 151. 2796. 610. 11559. 26. 4 352 6 300 6 40 ושׁומ WSWM |und gaben an/und verdeutlichten
7. 152. 2797. 614. 11563. 30. 3 350 300 20 30 שׁכל SKL |den Sinn
8. 153. 2798. 617. 11566. 33. 6 84 6 10 2 10 50 6 ויבינו WJBJNW |so dass man verstand/und sie gaben Acht
9. 154. 2799. 623. 11572. 39. 5 343 2 40 100 200 1 במקרא BMQRA |das Gelesene/bei der Lesung

Ende des Verses 8.8
Verse: 205, Buchstaben: 43, 627, 11576, Totalwerte: 3513, 37532, 716619

Und sie lasen in dem Buche, in dem Gesetz Gottes, deutlich, und gaben den Sinn an, so daß man das Gelesene verstand.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 2800. 628. 11577. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprachen/und er (=es) sprach
2. 156. 2801. 633. 11582. 6. 5 113 50 8 40 10 5 Nחמיה NCMJH |Nehemia
3. 157. 2802. 638. 11587. 11. 3 12 5 6 1 הוא HWA |das ist/er (war)
4. 158. 2803. 641. 11590. 14. 6 1306 5 400 200 300 400 1 התרשׁתא HTRSTA |der Tirsatha/(der) Tirschata
5. 159. 2804. 647. 11596. 20. 5 284 6 70 7 200 1 ועזרא WaZRA |und Esra
6. 160. 2805. 652. 11601. 25. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |der Priester
7. 161. 2806. 656. 11605. 29. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |der Schriftgelehrte
8. 162. 2807. 660. 11609. 33. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
9. 163. 2808. 666. 11615. 39. 7 157 5 40 2 10 50 10 40 המבינימ HMBJNJM |welche belehrten/die erkärend waren

10. 164. 2809. 673. 11622. 46. 2 401 1 400 את AT |**
11. 165. 2810. 675. 11624. 48. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk/dem Volk
12. 166. 2811. 678. 11627. 51. 3 80 30 20 30 לכל LKL |zu dem ganzen/zu allem
13. 167. 2812. 681. 11630. 54. 3 115 5 70 40 העמ HaM |Volk
14. 168. 2813. 684. 11633. 57. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |d(ies)er Tag
15. 169. 2814. 688. 11637. 61. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |heilig(er)
16. 170. 2815. 691. 11640. 64. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist/er (ist)
17. 171. 2816. 694. 11643. 67. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe
18. 172. 2817. 699. 11648. 72. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eurem Gott/euren Gott
19. 173. 2818. 705. 11654. 78. 2 31 1 30 אל AL |nicht
20. 174. 2819. 707. 11656. 80. 6 839 400 400 1 2 30 6 תתאבלו TTABLW |seid traurig/sollt ihr trauern
21. 175. 2820. 713. 11662. 86. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
22. 176. 2821. 716. 11665. 89. 4 428 400 2 20 6 תבכו TBKW |weint/sollt ihr weinen
23. 177. 2822. 720. 11669. 93. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
24. 178. 2823. 722. 11671. 95. 5 78 2 6 20 10 40 בוכימ BWKJM |(es) weinte/weinend(e) (war)
25. 179. 2824. 727. 11676. 100. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 180. 2825. 729. 11678. 102. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
27. 181. 2826. 732. 11681. 105. 5 470 20 300 40 70 40 Kשׁמעמ KSMaM |als es hörte/wie es hörte
28. 182. 2827. 737. 11686. 110. 2 401 1 400 את AT |**
29. 183. 2828. 739. 11688. 112. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Worte
30. 184. 2829. 743. 11692. 116. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |des Gesetzes/der Weisung

Ende des Verses 8.9
Verse: 206, Buchstaben: 120, 747, 11696, Totalwerte: 7312, 44844, 723931

Und Nehemia, das ist der Tirsatha, und Esra, der Priester, der Schriftgelehrte, und die Leviten, welche das Volk belehrten, spra-
chen zu dem ganzen Volke: Dieser Tag ist Jahwe, eurem Gott, heilig; seid nicht traurig und weinet nicht! (Denn das ganze Volk weinte,
als es die Worte des Gesetzes hörte.)
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 185. 2830. 748. 11697. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 186. 2831. 753. 11702. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
3. 187. 2832. 756. 11705. 9. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht (hin)
4. 188. 2833. 759. 11708. 12. 4 57 1 20 30 6 אכלו AKLW |esst
5. 189. 2834. 763. 11712. 16. 6 480 40 300 40 50 10 40 Mשׁמנימ MSMNJM |Fettes/fette (Speisen)
6. 190. 2835. 769. 11718. 22. 4 712 6 300 400 6 ושׁתו WSTW |und trinkt
7. 191. 2836. 773. 11722. 26. 6 630 40 40 400 100 10 40 Mמתקימ MMTQJM |Süßes/Süßigkeiten
8. 192. 2837. 779. 11728. 32. 5 350 6 300 30 8 6 ושׁלחו WSLCW |und sendet
9. 193. 2838. 784. 11733. 37. 4 496 40 50 6 400 Mנות MNWT |(An)Teile

10. 194. 2839. 788. 11737. 41. 4 91 30 1 10 50 לאינ LAJN |denen für welche nichts ist/(an den) (welchem) nichts
ist

11. 195. 2840. 792. 11741. 45. 4 126 50 20 6 50 Nכונ NKWN |zubereitet (werdend(er))
12. 196. 2841. 796. 11745. 49. 2 36 30 6 לו LW |/für ihn
13. 197. 2842. 798. 11747. 51. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 198. 2843. 800. 11749. 53. 4 410 100 4 6 300 קדושׁ QDWS |heilig(er) (ist)
15. 199. 2844. 804. 11753. 57. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |der Tag
16. 200. 2845. 808. 11757. 61. 7 151 30 1 4 50 10 50 6 לאדנינו LADNJNW |unserem Herrn/für unseren Herrn
17. 201. 2846. 815. 11764. 68. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
18. 202. 2847. 818. 11767. 71. 5 568 400 70 90 2 6 תעצבו TaßBW |betrübt euch/ihr sollt betrübt sein
19. 203. 2848. 823. 11772. 76. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
20. 204. 2849. 825. 11774. 78. 4 418 8 4 6 400 חדות CDWT |(die) Freude
21. 205. 2850. 829. 11778. 82. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(an) Jahwe(s)
22. 206. 2851. 833. 11782. 86. 3 16 5 10 1 היא HJA |ist/sie (ist)
23. 207. 2852. 836. 11785. 89. 5 177 40 70 7 20 40 Mעזכמ MaZKM |eure Stärke/eure Burg

Ende des Verses 8.10
Verse: 207, Buchstaben: 93, 840, 11789, Totalwerte: 5290, 50134, 729221

Und er sprach zu ihnen: Gehet hin, esset Fettes und trinket Süßes, und sendet Teile denen, für welche nichts zubereitet ist; denn
der Tag ist unserem Herrn heilig; und betrübet euch nicht, denn die Freude an Jahwe ist eure Stärke.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 2853. 841. 11790. 1. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
2. 209. 2854. 847. 11796. 7. 5 398 40 8 300 10 40 Mחשׁימ MCSJM |beschwichtigten/(waren) beschwichtigend
3. 210. 2855. 852. 11801. 12. 3 80 30 20 30 לכל LKL |das ganze/all
4. 211. 2856. 855. 11804. 15. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
5. 212. 2857. 858. 11807. 18. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem sie sprachen/sagend
6. 213. 2858. 862. 11811. 22. 3 71 5 60 6 הסו HsW |(seid) stille
7. 214. 2859. 865. 11814. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 215. 2860. 867. 11816. 27. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |der Tag
9. 216. 2861. 871. 11820. 31. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |(ist) heilig

10. 217. 2862. 874. 11823. 34. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
11. 218. 2863. 877. 11826. 37. 5 568 400 70 90 2 6 תעצבו TaßBW |betrübt euch/ihr sollt betrübt sein

Ende des Verses 8.11
Verse: 208, Buchstaben: 41, 881, 11830, Totalwerte: 2132, 52266, 731353

Und die Leviten beschwichtigten das ganze Volk, indem sie sprachen: Seid stille, denn der Tag ist heilig; und betrübet euch nicht!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 2864. 882. 11831. 1. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und (es) ging hin/und sie (=es) gingen
2. 220. 2865. 887. 11836. 6. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
3. 221. 2866. 889. 11838. 8. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
4. 222. 2867. 892. 11841. 11. 4 81 30 1 20 30 לאכל LAKL |(um) zu essen
5. 223. 2868. 896. 11845. 15. 6 1142 6 30 300 400 6 400 ולשׁתות WLSTWT |und zu trinken
6. 224. 2869. 902. 11851. 21. 5 374 6 30 300 30 8 ולשׁלח WLSLC |und zu senden
7. 225. 2870. 907. 11856. 26. 4 496 40 50 6 400 Mנות MNWT |(An)Teile
8. 226. 2871. 911. 11860. 30. 6 812 6 30 70 300 6 400 ולעשׁות WLaSWT |und zu begehen/und zu machen
9. 227. 2872. 917. 11866. 36. 4 353 300 40 8 5 שׁמחה SMCH |(ein) Freude(nfest)

10. 228. 2873. 921. 11870. 40. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |große(s)
11. 229. 2874. 926. 11875. 45. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 230. 2875. 928. 11877. 47. 5 73 5 2 10 50 6 הבינו HBJNW |sie hatten verstanden/sie hatten gemerkt
13. 231. 2876. 933. 11882. 52. 6 258 2 4 2 200 10 40 בדברימ BDBRJM |(auf) die Worte
14. 232. 2877. 939. 11888. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
15. 233. 2878. 942. 11891. 61. 6 101 5 6 4 10 70 6 הודיעו HWDJaW |man hatte kundgetan/sie kundtaten
16. 234. 2879. 948. 11897. 67. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen

Ende des Verses 8.12
Verse: 209, Buchstaben: 69, 950, 11899, Totalwerte: 4581, 56847, 735934

Und das ganze Volk ging hin, um zu essen und zu trinken und Teile zu senden und ein großes Freudenfest zu begehen. Denn sie
hatten die Worte verstanden, die man ihnen kundgetan hatte.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 2880. 951. 11900. 1. 5 64 6 2 10 6 40 וביומ WBJWM |und am Tag
2. 236. 2881. 956. 11905. 6. 4 365 5 300 50 10 השׁני HSNJ |(dem) zweiten
3. 237. 2882. 960. 11909. 10. 5 197 50 1 60 80 6 Nאספו NAsPW |(sie (=es)) versammelten sich
4. 238. 2883. 965. 11914. 15. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Häupter
5. 239. 2884. 969. 11918. 19. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter
6. 240. 2885. 974. 11923. 24. 3 80 30 20 30 לכל LKL |des ganzen/zu all
7. 241. 2886. 977. 11926. 27. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(dem) Volk(es)
8. 242. 2887. 980. 11929. 30. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
9. 243. 2888. 986. 11935. 36. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten

10. 244. 2889. 992. 11941. 42. 2 31 1 30 אל AL |zu/bei
11. 245. 2890. 994. 11943. 44. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
12. 246. 2891. 998. 11947. 48. 4 345 5 60 80 200 הספר HsPR |dem Schriftgelehrten
13. 247. 2892. 1002. 11951. 52. 7 401 6 30 5 300 20 10 30 ולהשׁכיל WLHSKJL |und zwar um aufzumerken/und um

Einsicht zu gewinnen
14. 248. 2893. 1009. 11958. 59. 2 31 1 30 אל AL |auf/in
15. 249. 2894. 1011. 11960. 61. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Worte
16. 250. 2895. 1015. 11964. 65. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |des Gesetzes/der Weisung

Ende des Verses 8.13
Verse: 210, Buchstaben: 69, 1019, 11968, Totalwerte: 3891, 60738, 739825

Und am zweiten Tage versammelten sich die Häupter der Väter des ganzen Volkes, die Priester und die Leviten, zu Esra, dem Schrift-
gelehrten, und zwar um aufzumerken auf die Worte des Gesetzes.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 2896. 1020. 11969. 1. 6 153 6 10 40 90 1 6 וימצאו WJMßAW |und sie fanden
2. 252. 2897. 1026. 11975. 7. 4 428 20 400 6 2 Kתוב KTWB |geschrieben
3. 253. 2898. 1030. 11979. 11. 5 613 2 400 6 200 5 בתורה BTWRH |im Gesetz/in der Weisung
4. 254. 2899. 1035. 11984. 16. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/die
5. 255. 2900. 1038. 11987. 19. 3 101 90 6 5 Zוה ßWH |geboten hatte/er (=es) angeordnet hatte
6. 256. 2901. 1041. 11990. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 257. 2902. 1045. 11994. 26. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch
8. 258. 2903. 1048. 11997. 29. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
9. 259. 2904. 1051. 12000. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass

10. 260. 2905. 1054. 12003. 35. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |(sie (=es)) wohnen sollten
11. 261. 2906. 1058. 12007. 39. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
12. 262. 2907. 1061. 12010. 42. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
13. 263. 2908. 1066. 12015. 47. 5 488 2 60 20 6 400 בסכות BsKWT |in (Laub)Hütten
14. 264. 2909. 1071. 12020. 52. 3 13 2 8 3 בחג BCG |am Fest
15. 265. 2910. 1074. 12023. 55. 4 314 2 8 4 300 בחדשׁ BCDS |im Monat
16. 266. 2911. 1078. 12027. 59. 6 397 5 300 2 10 70 10 השׁביעי HSBJaJ |(dem) siebten

Ende des Verses 8.14
Verse: 211, Buchstaben: 64, 1083, 12032, Totalwerte: 4817, 65555, 744642

Und sie fanden im Gesetz geschrieben, daß Jahwe durch Mose geboten hatte, daß die Kinder Israel am Feste im siebten Monat in
Laubhütten wohnen sollten,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 267. 2912. 1084. 12033. 1. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und dass
2. 268. 2913. 1088. 12037. 5. 6 436 10 300 40 10 70 6 ישׁמיעו JSMJaW |sie verkündigen/sie kundtaten
3. 269. 2914. 1094. 12043. 11. 7 304 6 10 70 2 10 200 6 ויעבירו WJaBJRW |und ergehen lassen sollten/und sie ließen

verbreiten
4. 270. 2915. 1101. 12050. 18. 3 136 100 6 30 קול QWL |(einen) (Auf)Ruf
5. 271. 2916. 1104. 12053. 21. 3 52 2 20 30 בכל BKL |durch alle/in allen
6. 272. 2917. 1107. 12056. 24. 5 325 70 200 10 5 40 עריהמ aRJHM |ihre(n) Städte(n)
7. 273. 2918. 1112. 12061. 29. 8 594 6 2 10 200 6 300 30 40 ובירושׁלמ WBJRWSLM |und durch Jerusalem/und in

Jerusalem
8. 274. 2919. 1120. 12069. 37. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagen/zu sagen
9. 275. 2920. 1124. 12073. 41. 3 97 90 1 6 Zאו ßAW |geht hinaus

10. 276. 2921. 1127. 12076. 44. 3 210 5 5 200 ההר HHR |auf das Gebirge/ins Gebirge
11. 277. 2922. 1130. 12079. 47. 6 30 6 5 2 10 1 6 והביאו WHBJAW |und holt/und bringt
12. 278. 2923. 1136. 12085. 53. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |(Laub)Zweige
13. 279. 2924. 1139. 12088. 56. 3 417 7 10 400 זית ZJT |vom Olive(nbaum)
14. 280. 2925. 1142. 12091. 59. 4 116 6 70 30 10 ועלי WaLJ |und (Laub)Zweige
15. 281. 2926. 1146. 12095. 63. 2 160 70 90 עצ aß |vom wilden Baum/(von) Bäumen
16. 282. 2927. 1148. 12097. 65. 3 390 300 40 50 שׁמנ SMN |(des) Öl(s)
17. 283. 2928. 1151. 12100. 68. 4 116 6 70 30 10 ועלי WaLJ |und (Laub)Zweige
18. 284. 2929. 1155. 12104. 72. 3 69 5 4 60 הדס HDs |(der) Myrte(n)
19. 285. 2930. 1158. 12107. 75. 4 116 6 70 30 10 ועלי WaLJ |und (Laub)Zweige
20. 286. 2931. 1162. 12111. 79. 5 690 400 40 200 10 40 תמרימ TMRJM |(von) Palm(en)
21. 287. 2932. 1167. 12116. 84. 4 116 6 70 30 10 ועלי WaLJ |und (Laub)Zweige
22. 288. 2933. 1171. 12120. 88. 2 160 70 90 עצ aß |von Bäumen/(von) Holz
23. 289. 2934. 1173. 12122. 90. 3 472 70 2 400 עבת aBT |dicht belaubtem
24. 290. 2935. 1176. 12125. 93. 4 800 30 70 300 400 לעשׁת LaST |um zu machen
25. 291. 2936. 1180. 12129. 97. 3 480 60 20 400 סכת sKT |(Laub)Hütten

pgz 226



Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 292. 2937. 1183. 12132. 100. 5 448 20 20 400 6 2 Kכתוב KKTWB |wie geschrieben steht/wie angeordnet ist

Ende des Verses 8.15
Verse: 212, Buchstaben: 104, 1187, 12136, Totalwerte: 7622, 73177, 752264

und daß sie verkündigen und einen Ruf ergehen lassen sollten durch alle ihre Städte und durch Jerusalem, und sagen: Gehet hin-
aus auf das Gebirge und holet Zweige vom Olivenbaum und Zweige vom wilden Ölbaum und Myrtenzweige und Palmzweige und Zweige
von dichtbelaubten Bäumen, um Hütten zu machen, wie geschrieben steht!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 293. 2938. 1188. 12137. 1. 5 113 6 10 90 1 6 ויצאו WJßAW |und (es) ging hinaus/und sie gingen hinaus
2. 294. 2939. 1193. 12142. 6. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 295. 2940. 1196. 12145. 9. 6 35 6 10 2 10 1 6 ויביאו WJBJAW |und holte herbei/und sie (=es) machten kom-

men
4. 296. 2941. 1202. 12151. 15. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie machten
5. 297. 2942. 1207. 12156. 20. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sich
6. 298. 2943. 1210. 12159. 23. 4 486 60 20 6 400 סכות sKWT |(Laub)Hütten
7. 299. 2944. 1214. 12163. 27. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
8. 300. 2945. 1217. 12166. 30. 2 100 70 30 על aL |auf
9. 301. 2946. 1219. 12168. 32. 3 12 3 3 6 גגו GGW |seinem Dach

10. 302. 2947. 1222. 12171. 35. 9 761 6 2 8 90 200 400 10 5 40 ובחצרתיהמ WBCßRTJHM |und in ihren Höfen
11. 303. 2948. 1231. 12180. 44. 7 712 6 2 8 90 200 6 400 ובחצרות WBCßRWT |und in den Höfen
12. 304. 2949. 1238. 12187. 51. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
13. 305. 2950. 1241. 12190. 54. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
14. 306. 2951. 1247. 12196. 60. 6 224 6 2 200 8 6 2 וברחוב WBRCWB |und auf dem Platz/und an dem Platz
15. 307. 2952. 1253. 12202. 66. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |am Tor
16. 308. 2953. 1256. 12205. 69. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |(der) Wasser
17. 309. 2954. 1260. 12209. 73. 6 224 6 2 200 8 6 2 וברחוב WBRCWB |und auf dem Platz/und an dem Platz
18. 310. 2955. 1266. 12215. 79. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |am Tor
19. 311. 2956. 1269. 12218. 82. 5 331 1 80 200 10 40 אפרימ APRJM |Ephraim/Efraim//<doppelt fruchtbar>

Ende des Verses 8.16
Verse: 213, Buchstaben: 86, 1273, 12222, Totalwerte: 5629, 78806, 757893

Und das Volk ging hinaus und holte herbei; und sie machten sich Hütten, ein jeder auf seinem Dache und in ihren Höfen, und in
den Höfen des Hauses Gottes, und auf dem Platze am Wassertore, und auf dem Platze am Tore Ephraim.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 2957. 1274. 12223. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und (es) machte/und sie (=es) machten
2. 313. 2958. 1279. 12228. 6. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze/alle
3. 314. 2959. 1281. 12230. 8. 4 140 5 100 5 30 הקהל HQHL |Versammlung/der Gemeinde
4. 315. 2960. 1285. 12234. 12. 5 357 5 300 2 10 40 השׁבימ HSBJM |die zurückgekehrt war/der Zurückgekehrten
5. 316. 2961. 1290. 12239. 17. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
6. 317. 2962. 1292. 12241. 19. 4 317 5 300 2 10 השׁבי HSBJ |der Gefangenschaft
7. 318. 2963. 1296. 12245. 23. 4 486 60 20 6 400 סכות sKWT |(Laub)Hütten
8. 319. 2964. 1300. 12249. 27. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und wohnte/und sie wohnten
9. 320. 2965. 1305. 12254. 32. 5 488 2 60 20 6 400 בסכות BsKWT |in (den) (Laub)Hütten

10. 321. 2966. 1310. 12259. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 322. 2967. 1312. 12261. 39. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 323. 2968. 1314. 12263. 41. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |hatten getan/sie (=es) taten
13. 324. 2969. 1317. 12266. 44. 4 100 40 10 40 10 Mימי MJMJ |seit den Tagen
14. 325. 2970. 1321. 12270. 48. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Josua(s)///<Jahwe ist Hilfe>
15. 326. 2971. 1325. 12274. 52. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
16. 327. 2972. 1327. 12276. 54. 3 106 50 6 50 Nונ NWN |Nun(s)///<Fisch>
17. 328. 2973. 1330. 12279. 57. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
18. 329. 2974. 1332. 12281. 59. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
19. 330. 2975. 1335. 12284. 62. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
20. 331. 2976. 1340. 12289. 67. 2 74 70 4 עד aD |bis auf/bis zu
21. 332. 2977. 1342. 12291. 69. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(den) Tag/dem Tag
22. 333. 2978. 1346. 12295. 73. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenen/jenem da
23. 334. 2979. 1350. 12299. 77. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und sie (=es) war
24. 335. 2980. 1354. 12303. 81. 4 353 300 40 8 5 שׁמחה SMCH |(eine) Freude
25. 336. 2981. 1358. 12307. 85. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |große
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 337. 2982. 1363. 12312. 90. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr

Ende des Verses 8.17
Verse: 214, Buchstaben: 92, 1365, 12314, Totalwerte: 5417, 84223, 763310

Und die ganze Versammlung, die aus der Gefangenschaft zurückgekehrt war, machte Hütten und wohnte in den Hütten. Denn die
Kinder Israel hatten nicht also getan seit den Tagen Josuas, des Sohnes Nuns, bis auf jenen Tag. Und es war eine sehr große Freude.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 8.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 338. 2983. 1366. 12315. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und man las/und er las vor
2. 339. 2984. 1371. 12320. 6. 4 342 2 60 80 200 בספר BsPR |aus dem Buch
3. 340. 2985. 1375. 12324. 10. 4 1006 400 6 200 400 תורת TWRT |des Gesetzes/der Weisung
4. 341. 2986. 1379. 12328. 14. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
5. 342. 2987. 1385. 12334. 20. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
6. 343. 2988. 1388. 12337. 23. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |für Tag
7. 344. 2989. 1392. 12341. 27. 2 90 40 50 Mנ MN |von
8. 345. 2990. 1394. 12343. 29. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |dem Tag
9. 346. 2991. 1398. 12347. 33. 6 562 5 200 1 300 6 50 הראשׁונ HRASWN |(dem) ersten

10. 347. 2992. 1404. 12353. 39. 2 74 70 4 עד aD |bis zu
11. 348. 2993. 1406. 12355. 41. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |dem Tag
12. 349. 2994. 1410. 12359. 45. 6 270 5 1 8 200 6 50 האחרונ HACRWN |(dem) letzten
13. 350. 2995. 1416. 12365. 51. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie feierten/und sie begingen
14. 351. 2996. 1421. 12370. 56. 2 11 8 3 חג CG |das Fest
15. 352. 2997. 1423. 12372. 58. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben
16. 353. 2998. 1427. 12376. 62. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage (lang)
17. 354. 2999. 1431. 12380. 66. 5 64 6 2 10 6 40 וביומ WBJWM |und am Tag
18. 355. 3000. 1436. 12385. 71. 6 415 5 300 40 10 50 10 השׁמיני HSMJNJ |(dem) achten
19. 356. 3001. 1442. 12391. 77. 4 760 70 90 200 400 עצרת aßRT |(war) (eine) Festversammlung
20. 357. 3002. 1446. 12395. 81. 5 449 20 40 300 80 9 Kמשׁפט KMSPt |nach der Vorschrift/wie der Rechtsbrauch

Ende des Verses 8.18
Verse: 215, Buchstaben: 85, 1450, 12399, Totalwerte: 5951, 90174, 769261

Und man las in dem Buche des Gesetzes Gottes Tag für Tag, vom ersten Tage bis zum letzten Tage. Und sie feierten das Fest sie-
ben Tage lang; und am achten Tage war eine Fest-Versammlung nach der Vorschrift.

Ende des Kapitels 8
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3003. 1. 12400. 1. 5 64 6 2 10 6 40 וביומ WBJWM |und am Tag
2. 2. 3004. 6. 12405. 6. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig(sten)
3. 3. 3005. 11. 12410. 11. 6 284 6 1 200 2 70 5 וארבעה WARBaH |und vier
4. 4. 3006. 17. 12416. 17. 4 342 30 8 4 300 לחדשׁ LCDS |(des) Monats
5. 5. 3007. 21. 12420. 21. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/desselben
6. 6. 3008. 24. 12423. 24. 5 197 50 1 60 80 6 Nאספו NAsPW |(sie (=es)) versammelten sich
7. 7. 3009. 29. 12428. 29. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
8. 8. 3010. 32. 12431. 32. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
9. 9. 3011. 37. 12436. 37. 4 138 2 90 6 40 בצומ BßWM |unter Fasten/bei Fasten

10. 10. 3012. 41. 12440. 41. 6 458 6 2 300 100 10 40 ובשׁקימ WBSQJM |und in Sacktuch gekleidet/und in Sack-
kleidern

11. 11. 3013. 47. 12446. 47. 5 56 6 1 4 40 5 ואדמה WADMH |und (mit) Erde
12. 12. 3014. 52. 12451. 52. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |auf ihren Häuptern/auf ihnen

Ende des Verses 9.1
Verse: 216, Buchstaben: 56, 56, 12455, Totalwerte: 2934, 2934, 772195

Und am vierundzwanzigsten Tage dieses Monats versammelten sich die Kinder Israel unter Fasten, und in Sacktuch gekleidet, und
mit Erde auf ihren Häuptern.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 3015. 57. 12456. 1. 6 58 6 10 2 4 30 6 ויבדלו WJBDLW |und (sie (=es)) sonderte(n) sich ab
2. 14. 3016. 63. 12462. 7. 3 277 7 200 70 זרע ZRa |der Same
3. 15. 3017. 66. 12465. 10. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 16. 3018. 71. 12470. 15. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von allen
5. 17. 3019. 74. 12473. 18. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Kindern/Söhnen
6. 18. 3020. 77. 12476. 21. 3 270 50 20 200 Nכר NKR |der Fremde
7. 19. 3021. 80. 12479. 24. 6 136 6 10 70 40 4 6 ויעמדו WJaMDW |und sie traten hin/und sie standen
8. 20. 3022. 86. 12485. 30. 6 432 6 10 400 6 4 6 ויתודו WJTWDW |und (sie) bekannten (sich)
9. 21. 3023. 92. 12491. 36. 2 100 70 30 על aL |/zu

10. 22. 3024. 94. 12493. 38. 7 473 8 9 1 400 10 5 40 חטאתיהמ CtATJHM |ihre(n) Sünden
11. 23. 3025. 101. 12500. 45. 6 538 6 70 6 50 6 400 ועונות WaWNWT |und die Ungerechtigkeiten/und den Verge-

hen
12. 24. 3026. 107. 12506. 51. 6 458 1 2 400 10 5 40 אבתיהמ ABTJHM |ihrer Väter

Ende des Verses 9.2
Verse: 217, Buchstaben: 56, 112, 12511, Totalwerte: 3435, 6369, 775630

Und der Same Israels sonderte sich ab von allen Kindern der Fremde; und sie traten hin und bekannten ihre Sünden und die Un-
gerechtigkeiten ihrer Väter.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 3027. 113. 12512. 1. 6 168 6 10 100 6 40 6 ויקומו WJQWMW |und sie standen
2. 26. 3028. 119. 12518. 7. 2 100 70 30 על aL |auf
3. 27. 3029. 121. 12520. 9. 4 154 70 40 4 40 עמדמ aMDM |ihrer Stelle/ihrem Platz
4. 28. 3030. 125. 12524. 13. 6 323 6 10 100 200 1 6 ויקראו WJQRAW |und lasen/und man las vor
5. 29. 3031. 131. 12530. 19. 4 342 2 60 80 200 בספר BsPR |in dem Buch/aus dem Buch
6. 30. 3032. 135. 12534. 23. 4 1006 400 6 200 400 תורת TWRT |des Gesetzes/der Weisung
7. 31. 3033. 139. 12538. 27. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 32. 3034. 143. 12542. 31. 6 91 1 30 5 10 5 40 אלהיהמ ALHJHM |ihres Gottes
9. 33. 3035. 149. 12548. 37. 5 682 200 2 70 10 400 רבעית RBaJT |(ein) Viertel

10. 34. 3036. 154. 12553. 42. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |des Tages
11. 35. 3037. 158. 12557. 46. 6 688 6 200 2 70 10 400 ורבעית WRBaJT |und (ein anderes) Viertel
12. 36. 3038. 164. 12563. 52. 6 500 40 400 6 4 10 40 Mתודימ MTWDJM |sie bekannten (ihre Sünden)/sie waren sich

bekennend
13. 37. 3039. 170. 12569. 58. 8 810 6 40 300 400 8 6 10 40 ומשׁתחוימ WMSTCWJM |und warfen sich nieder/und

sich niederwerfend
14. 38. 3040. 178. 12577. 66. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |vor Jahwe
15. 39. 3041. 183. 12582. 71. 6 91 1 30 5 10 5 40 אלהיהמ ALHJHM |ihrem Gott

Ende des Verses 9.3
Verse: 218, Buchstaben: 76, 188, 12587, Totalwerte: 5098, 11467, 780728

Und sie standen auf an ihrer Stelle und lasen in dem Buche des Gesetzes Jahwes, ihres Gottes, ein Viertel des Tages. Und ein an-
deres Viertel des Tages bekannten sie ihre Sünden und warfen sich nieder vor Jahwe, ihrem Gott.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 3042. 189. 12588. 1. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und (es) traten/und sie (=es) standen
2. 41. 3043. 193. 12592. 5. 2 100 70 30 על aL |auf
3. 42. 3044. 195. 12594. 7. 4 145 40 70 30 5 Mעלה MaLH |die Erhöhung/dem Aufgang
4. 43. 3045. 199. 12598. 11. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |der Leviten
5. 44. 3046. 204. 12603. 16. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua
6. 45. 3047. 208. 12607. 20. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und Bani
7. 46. 3048. 212. 12611. 24. 6 185 100 4 40 10 1 30 קדמיאל QDMJAL |Kadmiel
8. 47. 3049. 218. 12617. 30. 5 367 300 2 50 10 5 שׁבניה SBNJH |Schebanja///<wiederhergestellt hat Jah>
9. 48. 3050. 223. 12622. 35. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Bunni///<gebaut>

10. 49. 3051. 226. 12625. 38. 5 517 300 200 2 10 5 שׁרביה SRBJH |Scherebja
11. 50. 3052. 231. 12630. 43. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Bani
12. 51. 3053. 234. 12633. 46. 4 130 20 50 50 10 Kנני KNNJ |Kenani///<Beschützer>
13. 52. 3054. 238. 12637. 50. 6 199 6 10 7 70 100 6 ויזעקו WJZaQW |und sie schrien
14. 53. 3055. 244. 12643. 56. 4 138 2 100 6 30 בקול BQWL |mit Stimme
15. 54. 3056. 248. 12647. 60. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |lauter
16. 55. 3057. 252. 12651. 64. 2 31 1 30 אל AL |zu
17. 56. 3058. 254. 12653. 66. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
18. 57. 3059. 258. 12657. 70. 6 91 1 30 5 10 5 40 אלהיהמ ALHJHM |ihrem Gott

Ende des Verses 9.4
Verse: 219, Buchstaben: 75, 263, 12662, Totalwerte: 2797, 14264, 783525

Und Jeschua und Bani, Kadmiel, Schebanja, Bunni, Scherebja, Bani, Kenani traten auf die Erhöhung der Leviten, und sie schrieen
mit lauter Stimme zu Jahwe, ihrem Gott.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 3060. 264. 12663. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (sie (=es)) sprachen
2. 59. 3061. 270. 12669. 7. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
3. 60. 3062. 275. 12674. 12. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua
4. 61. 3063. 279. 12678. 16. 7 191 6 100 4 40 10 1 30 וקדמיאל WQDMJAL |und Kadmiel
5. 62. 3064. 286. 12685. 23. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Bani
6. 63. 3065. 289. 12688. 26. 6 375 8 300 2 50 10 5 חשׁבניה CSBNJH |Haschabneja
7. 64. 3066. 295. 12694. 32. 5 517 300 200 2 10 5 שׁרביה SRBJH |Scherebja
8. 65. 3067. 300. 12699. 37. 5 30 5 6 4 10 5 הודיה HWDJH |Hodija
9. 66. 3068. 305. 12704. 42. 5 367 300 2 50 10 5 שׁבניה SBNJH |Schebanja

10. 67. 3069. 310. 12709. 47. 5 503 80 400 8 10 5 Pתחיה PTCJH |Pethachja/Petachja//<geöffnet hat Jah>
11. 68. 3070. 315. 12714. 52. 4 152 100 6 40 6 קומו QWMW |steht auf
12. 69. 3071. 319. 12718. 56. 4 228 2 200 20 6 ברכו BRKW |preiset
13. 70. 3072. 323. 12722. 60. 2 401 1 400 את AT |**
14. 71. 3073. 325. 12724. 62. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 72. 3074. 329. 12728. 66. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euren Gott
16. 73. 3075. 335. 12734. 72. 2 90 40 50 Mנ MN |von
17. 74. 3076. 337. 12736. 74. 5 151 5 70 6 30 40 העולמ HaWLM |(der) Ewigkeit
18. 75. 3077. 342. 12741. 79. 2 74 70 4 עד aD |zu
19. 76. 3078. 344. 12743. 81. 5 151 5 70 6 30 40 העולמ HaWLM |(der) Ewigkeit
20. 77. 3079. 349. 12748. 86. 6 244 6 10 2 200 20 6 ויברכו WJBRKW |und man preise/und sie priesen
21. 78. 3080. 355. 12754. 92. 2 340 300 40 שׁמ SM |(den) Namen
22. 79. 3081. 357. 12756. 94. 5 52 20 2 6 4 20 Kבודכ KBWDK |deinen herrlichen/deiner Herrlichkeit
23. 80. 3082. 362. 12761. 99. 6 332 6 40 200 6 40 40 ומרוממ WMRWMM |der erhaben ist/und erhaben
24. 81. 3083. 368. 12767. 105. 2 100 70 30 על aL |über
25. 82. 3084. 370. 12769. 107. 2 50 20 30 Kל KL |allen
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 83. 3085. 372. 12771. 109. 4 227 2 200 20 5 ברכה BRKH |(Lob)Preis
27. 84. 3086. 376. 12775. 113. 5 446 6 400 5 30 5 ותהלה WTHLH |und Ruhm

Ende des Verses 9.5
Verse: 220, Buchstaben: 117, 380, 12779, Totalwerte: 5955, 20219, 789480

Und die Leviten Jeschua und Kadmiel, Bani, Haschabneja, Scherebja, Hodija, Schebanja, Pethachja sprachen: Stehet auf, preiset Jahwe,
euren Gott, von Ewigkeit zu Ewigkeit! Und man preise deinen herrlichen Namen, der erhaben ist über allen Preis und Ruhm!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 3087. 381. 12780. 1. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
2. 86. 3088. 384. 12783. 4. 3 12 5 6 1 הוא HWA |der da ist/er (=es)
3. 87. 3089. 387. 12786. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 88. 3090. 391. 12790. 11. 4 56 30 2 4 20 לבדכ LBDK |du allein
5. 89. 3091. 395. 12794. 15. 2 401 1 400 את AT |du
6. 90. 3092. 397. 12796. 17. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |hast gemacht/machtest
7. 91. 3093. 401. 12800. 21. 2 401 1 400 את AT |**
8. 92. 3094. 403. 12802. 23. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |die Himmel
9. 93. 3095. 408. 12807. 28. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |(die) Himmel/die Himmel

10. 94. 3096. 411. 12810. 31. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |der Himmel
11. 95. 3097. 416. 12815. 36. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all
12. 96. 3098. 419. 12818. 39. 4 133 90 2 1 40 Zבאמ ßBAM |ihr Heer
13. 97. 3099. 423. 12822. 43. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |die Erde
14. 98. 3100. 427. 12826. 47. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
15. 99. 3101. 430. 12829. 50. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
16. 100. 3102. 433. 12832. 53. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |darauf ist/auf ihr (ist)
17. 101. 3103. 437. 12836. 57. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |die Meere
18. 102. 3104. 442. 12841. 62. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alles
19. 103. 3105. 445. 12844. 65. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
20. 104. 3106. 448. 12847. 68. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |in ihnen (ist)
21. 105. 3107. 451. 12850. 71. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
22. 106. 3108. 455. 12854. 75. 4 63 40 8 10 5 Mחיה MCJH |machst lebendig/bist am Leben erhaltend
23. 107. 3109. 459. 12858. 79. 2 401 1 400 את AT |**
24. 108. 3110. 461. 12860. 81. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |dies alles/alle sie
25. 109. 3111. 464. 12863. 84. 4 99 6 90 2 1 וצבא WßBA |und das Heer
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 110. 3112. 468. 12867. 88. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |der Himmel
27. 111. 3113. 473. 12872. 93. 2 50 30 20 לכ LK |dich/vor dir
28. 112. 3114. 475. 12874. 95. 7 804 40 300 400 8 6 10 40 Mשׁתחוימ MSTCWJM |betet an/sich niederwerfend

Ende des Verses 9.6
Verse: 221, Buchstaben: 101, 481, 12880, Totalwerte: 7402, 27621, 796882

Du bist, der da ist, Jahwe, du allein; du hast die Himmel gemacht, der Himmel Himmel und all ihr Heer, die Erde und alles, was
darauf ist, die Meere und alles, was in ihnen ist. Und du machst dies alles lebendig, und das Heer des Himmels betet dich an.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 113. 3115. 482. 12881. 1. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
2. 114. 3116. 485. 12884. 4. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (=es)
3. 115. 3117. 488. 12887. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 116. 3118. 492. 12891. 11. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |(o) Gott
5. 117. 3119. 498. 12897. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
6. 118. 3120. 501. 12900. 20. 4 610 2 8 200 400 בחרת BCRT |du erwählt hast/du erwähltest
7. 119. 3121. 505. 12904. 24. 5 245 2 1 2 200 40 באברמ BABRM |** Abram///<erhabener Vater>
8. 120. 3122. 510. 12909. 29. 7 514 6 5 6 90 1 400 6 והוצאתו WHWßATW |und ihn herausgeführt/und machtest

hinausziehen ihn
9. 121. 3123. 517. 12916. 36. 4 247 40 1 6 200 Mאור MAWR |aus Ur///<Licht>

10. 122. 3124. 521. 12920. 40. 5 374 20 300 4 10 40 Kשׁדימ KSDJM |(in) Chaldäa///<Gewinn>
11. 123. 3125. 526. 12925. 45. 4 746 6 300 40 400 ושׁמת WSMT |und ihm gegeben hast/und du riefst
12. 124. 3126. 530. 12929. 49. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |den Namen/seinen Namen
13. 125. 3127. 533. 12932. 52. 5 248 1 2 200 5 40 אברהמ ABRHM |Abraham///<Vater einer Menge>

Ende des Verses 9.7
Verse: 222, Buchstaben: 56, 537, 12936, Totalwerte: 4366, 31987, 801248

Du bist es, Jahwe, Gott, der du Abram erwählt und ihn aus Ur in Chaldäa herausgeführt, und ihm den Namen Abraham gegeben
hast.

pgz 240
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– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 3128. 538. 12937. 1. 5 537 6 40 90 1 400 ומצאת WMßAT |und du hast erfunden/und du befandest
2. 127. 3129. 543. 12942. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 128. 3130. 545. 12944. 8. 4 40 30 2 2 6 לבבו LBBW |sein Herz
4. 129. 3131. 549. 12948. 12. 4 141 50 1 40 50 Nאמנ NAMN |treu/beständig
5. 130. 3132. 553. 12952. 16. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir
6. 131. 3133. 558. 12957. 21. 5 632 6 20 200 6 400 וכרות WKRWT |und du hast gemacht/und du schlossest
7. 132. 3134. 563. 12962. 26. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
8. 133. 3135. 566. 12965. 29. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |den Bund
9. 134. 3136. 571. 12970. 34. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben

10. 135. 3137. 574. 12973. 37. 2 401 1 400 את AT |**
11. 136. 3138. 576. 12975. 39. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
12. 137. 3139. 579. 12978. 42. 6 205 5 20 50 70 50 10 הכנעני HKNaNJ |der Kanaaniter/des Kanaaniters//

<Niederung>
13. 138. 3140. 585. 12984. 48. 4 423 5 8 400 10 החתי HCTJ |der Hethiter/des Hittiters//<Furcht>
14. 139. 3141. 589. 12988. 52. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |der Amoriter/des Amoriters//<Bergbewohner>
15. 140. 3142. 594. 12993. 57. 6 308 6 5 80 200 7 10 והפרזי WHPRZJ |und der Perisiter/und des Perissiters//

<zerstreut Wohnende>
16. 141. 3143. 600. 12999. 63. 7 99 6 5 10 2 6 60 10 והיבוסי WHJBWsJ |und der Jebusiter/und des Jebusiters//

<zertreten>
17. 142. 3144. 607. 13006. 70. 7 527 6 5 3 200 3 300 10 והגרגשׁי WHGRGSJ |und der Girgasiter/und der Girgaschi-

ter// <schlammig>
18. 143. 3145. 614. 13013. 77. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben (es)
19. 144. 3146. 617. 13016. 80. 5 313 30 7 200 70 6 לזרעו LZRaW |seinem Samen (es zu geben)/an seinen Samen
20. 145. 3147. 622. 13021. 85. 4 546 6 400 100 40 ותקמ WTQM |und du hast erfüllt/und du erfülltest
21. 146. 3148. 626. 13025. 89. 2 401 1 400 את AT |**
22. 147. 3149. 628. 13027. 91. 5 236 4 2 200 10 20 דבריכ DBRJK |deine Worte
23. 148. 3150. 633. 13032. 96. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
24. 149. 3151. 635. 13034. 98. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |gerecht
25. 150. 3152. 639. 13038. 102. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)

Ende des Verses 9.8
Verse: 223, Buchstaben: 104, 641, 13040, Totalwerte: 8980, 40967, 810228

Und du hast sein Herz treu vor dir erfunden und hast mit ihm den Bund gemacht, das Land der Kanaaniter, der Hethiter, der Amoriter
und der Perisiter und der Jebusiter und der Girgasiter zu geben-seinem Samen es zu geben; und du hast deine Worte erfüllt, denn du
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bist gerecht.
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– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 151. 3153. 642. 13041. 1. 4 607 6 400 200 1 ותרא WTRA |und du hast angesehen/und du sahst
2. 152. 3154. 646. 13045. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 153. 3155. 648. 13047. 7. 3 130 70 50 10 עני aNJ |das Elend
4. 154. 3156. 651. 13050. 10. 6 469 1 2 400 10 50 6 אבתינו ABTJNW |unserer Väter
5. 155. 3157. 657. 13056. 16. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten
6. 156. 3158. 663. 13062. 22. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 157. 3159. 666. 13065. 25. 5 617 7 70 100 400 40 זעקתמ ZaQTM |ihr Geschrei/ihren (Not)schrei
8. 158. 3160. 671. 13070. 30. 4 810 300 40 70 400 שׁמעת SMaT |hast gehört/hörtest du
9. 159. 3161. 675. 13074. 34. 2 100 70 30 על aL |am

10. 160. 3162. 677. 13076. 36. 2 50 10 40 ימ JM |Meer
11. 161. 3163. 679. 13078. 38. 3 146 60 6 80 סופ sWP |(des) Schilf(s)

Ende des Verses 9.9
Verse: 224, Buchstaben: 40, 681, 13080, Totalwerte: 4119, 45086, 814347

Und du hast das Elend unserer Väter in Ägypten angesehen, und hast ihr Geschrei am Schilfmeere gehört.
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– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 162. 3164. 682. 13081. 1. 4 856 6 400 400 50 ותתנ WTTN |und du hast getan/und du gabst
2. 163. 3165. 686. 13085. 5. 3 801 1 400 400 אתת ATT |Zeichen
3. 164. 3166. 689. 13088. 8. 6 576 6 40 80 400 10 40 ומפתימ WMPTJM |und Wunder
4. 165. 3167. 695. 13094. 14. 5 357 2 80 200 70 5 בפרעה BPRaH |an (dem) Pharao
5. 166. 3168. 700. 13099. 19. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und an all(en)
6. 167. 3169. 704. 13103. 23. 5 92 70 2 4 10 6 עבדיו aBDJW |seinen Knechten
7. 168. 3170. 709. 13108. 28. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und an all(em)
8. 169. 3171. 713. 13112. 32. 2 110 70 40 עמ aM |(dem) Volk
9. 170. 3172. 715. 13114. 34. 4 297 1 200 90 6 ארצו ARßW |seines Landes

10. 171. 3173. 719. 13118. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 172. 3174. 721. 13120. 40. 4 484 10 4 70 400 ידעת JDaT |du wusstest
12. 173. 3175. 725. 13124. 44. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
13. 174. 3176. 727. 13126. 46. 5 32 5 7 10 4 6 הזידו HZJDW |sie in Übermut gehandelt hatten/sie haben vermessen

gehandelt
14. 175. 3177. 732. 13131. 51. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |gegen sie
15. 176. 3178. 737. 13136. 56. 4 776 6 400 70 300 ותעשׁ WTaS |und du hast gemacht/und du machtest
16. 177. 3179. 741. 13140. 60. 2 50 30 20 לכ LK |dir
17. 178. 3180. 743. 13142. 62. 2 340 300 40 שׁמ SM |(einen) Namen
18. 179. 3181. 745. 13144. 64. 5 81 20 5 10 6 40 Kהיומ KHJWM |wie es ist an (dem) Tag/wie der Tag
19. 180. 3182. 750. 13149. 69. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem/dieser da

Ende des Verses 9.10
Verse: 225, Buchstaben: 71, 752, 13151, Totalwerte: 5200, 50286, 819547

Und du hast Zeichen und Wunder getan an dem Pharao und an allen seinen Knechten und an allem Volke seines Landes; denn du
wußtest, daß sie in Übermut gegen sie gehandelt hatten; und du hast dir einen Namen gemacht, wie es an diesem Tage ist.
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– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 181. 3183. 753. 13152. 1. 4 61 6 5 10 40 והימ WHJM |und das Meer
2. 182. 3184. 757. 13156. 5. 4 572 2 100 70 400 בקעת BQaT |hast du gespalten/du spaltetest
3. 183. 3185. 761. 13160. 9. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor ihnen
4. 184. 3186. 767. 13166. 15. 6 294 6 10 70 2 200 6 ויעברו WJaBRW |und sie zogen (hin)durch
5. 185. 3187. 773. 13172. 21. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |(in)mitten
6. 186. 3188. 777. 13176. 25. 3 55 5 10 40 הימ HJM |das Meer/des Meeres
7. 187. 3189. 780. 13179. 28. 5 319 2 10 2 300 5 ביבשׁה BJBSH |auf dem Trockenen/im Trockenen
8. 188. 3190. 785. 13184. 33. 3 407 6 1 400 ואת WAT |aber/und **
9. 189. 3191. 788. 13187. 36. 6 339 200 4 80 10 5 40 רדפיהמ RDPJHM |ihre Verfolger/ihre Verfolgenden

10. 190. 3192. 794. 13193. 42. 5 755 5 300 30 20 400 השׁלכת HSLKT |hast du gestürzt/warfst du
11. 191. 3193. 799. 13198. 47. 6 568 2 40 90 6 30 400 במצולת BMßWLT |in die Tiefen
12. 192. 3194. 805. 13204. 53. 3 66 20 40 6 Kמו KMW |wie
13. 193. 3195. 808. 13207. 56. 3 53 1 2 50 אבנ ABN |(einen) Stein
14. 194. 3196. 811. 13210. 59. 4 92 2 40 10 40 במימ BMJM |in Wasser
15. 195. 3197. 815. 13214. 63. 4 127 70 7 10 40 עזימ aZJM |mächtige

Ende des Verses 9.11
Verse: 226, Buchstaben: 66, 818, 13217, Totalwerte: 4351, 54637, 823898

Und das Meer hast du vor ihnen gespalten, und sie zogen mitten durch das Meer auf dem Trockenen; aber ihre Verfolger hast du
in die Tiefen gestürzt, wie einen Stein in mächtige Wasser.
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– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 196. 3198. 819. 13218. 1. 6 128 6 2 70 40 6 4 ובעמוד WBaMWD |und in einer Säule/und in der Säule
2. 197. 3199. 825. 13224. 7. 3 170 70 50 50 עננ aNN |(einer) Wolke(n)
3. 198. 3200. 828. 13227. 10. 6 513 5 50 8 10 400 40 הנחיתמ HNCJTM |hast du sie geleitet/du führtest sie
4. 199. 3201. 834. 13233. 16. 4 96 10 6 40 40 יוממ JWMM |des Tages/am Tage
5. 200. 3202. 838. 13237. 20. 6 128 6 2 70 40 6 4 ובעמוד WBaMWD |und in einer Säule/und in der Säule
6. 201. 3203. 844. 13243. 26. 2 301 1 300 אשׁ AS |(von) Feuer(s)
7. 202. 3204. 846. 13245. 28. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |des Nachts/bei Nacht
8. 203. 3205. 850. 13249. 32. 5 246 30 5 1 10 200 להאיר LHAJR |um zu erleuchten/um zu erhellen
9. 204. 3206. 855. 13254. 37. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen/für sie

10. 205. 3207. 858. 13257. 40. 2 401 1 400 את AT |**
11. 206. 3208. 860. 13259. 42. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |den Weg
12. 207. 3209. 864. 13263. 46. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |auf welchem/welchen
13. 208. 3210. 867. 13266. 49. 4 66 10 30 20 6 ילכו JLKW |sie ziehen sollten/sie sollten gehen
14. 209. 3211. 871. 13270. 53. 2 7 2 5 בה BH |/darauf

Ende des Verses 9.12
Verse: 227, Buchstaben: 54, 872, 13271, Totalwerte: 2936, 57573, 826834

Und in einer Wolkensäule hast du sie geleitet des Tages, und in einer Feuersäule des Nachts, um ihnen den Weg zu erleuchten, auf
welchem sie ziehen sollten.
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– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 210. 3212. 873. 13272. 1. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf
2. 211. 3213. 876. 13275. 4. 2 205 5 200 הר HR |den Berg
3. 212. 3214. 878. 13277. 6. 4 130 60 10 50 10 סיני sJNJ |Sinai///<spitzer Berg>
4. 213. 3215. 882. 13281. 10. 4 614 10 200 4 400 ירדת JRDT |bist du herabgestiegen/du stiegst hernieder
5. 214. 3216. 886. 13285. 14. 4 212 6 4 2 200 ודבר WDBR |und hast geredet/und du sprachst
6. 215. 3217. 890. 13289. 18. 4 155 70 40 5 40 עמהמ aMHM |mit ihnen
7. 216. 3218. 894. 13293. 22. 5 430 40 300 40 10 40 Mשׁמימ MSMJM |vom Himmel her/von den Himmeln (her)
8. 217. 3219. 899. 13298. 27. 4 856 6 400 400 50 ותתנ WTTN |und du hast gegeben/und du gabst
9. 218. 3220. 903. 13302. 31. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen/für sie

10. 219. 3221. 906. 13305. 34. 6 479 40 300 80 9 10 40 Mשׁפטימ MSPtJM |Rechte/Rechtsvorschriften
11. 220. 3222. 912. 13311. 40. 5 560 10 300 200 10 40 ישׁרימ JSRJM |gerade
12. 221. 3223. 917. 13316. 45. 6 1018 6 400 6 200 6 400 ותורות WTWRWT |und Gesetze/und Weisungen
13. 222. 3224. 923. 13322. 51. 3 441 1 40 400 אמת AMT |der Wahrheit/zuverlässige
14. 223. 3225. 926. 13325. 54. 4 158 8 100 10 40 חקימ CQJM |Satzungen
15. 224. 3226. 930. 13329. 58. 5 542 6 40 90 6 400 ומצות WMßWT |und Gebote
16. 225. 3227. 935. 13334. 63. 5 67 9 6 2 10 40 טובימ tWBJM |gute

Ende des Verses 9.13
Verse: 228, Buchstaben: 67, 939, 13338, Totalwerte: 6048, 63621, 832882

Und auf den Berg Sinai bist du herabgestiegen, und hast vom Himmel her mit ihnen geredet; und du hast ihnen gerade Rechte und
Gesetze der Wahrheit, gute Satzungen und Gebote gegeben.
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– 9.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 226. 3228. 940. 13339. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 227. 3229. 943. 13342. 4. 3 702 300 2 400 שׁבת SBT |(den) Sabbath
3. 228. 3230. 946. 13345. 7. 4 424 100 4 300 20 קדשׁכ QDSK |deinen heiligen/deiner Heiligkeit
4. 229. 3231. 950. 13349. 11. 5 485 5 6 4 70 400 הודעת HWDaT |hast du kundgetan/du tatest kund
5. 230. 3232. 955. 13354. 16. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
6. 231. 3233. 958. 13357. 19. 6 548 6 40 90 6 6 400 ומצוות WMßWWT |und Gebote
7. 232. 3234. 964. 13363. 25. 5 164 6 8 100 10 40 וחקימ WCQJM |und Satzungen
8. 233. 3235. 969. 13368. 30. 5 617 6 400 6 200 5 ותורה WTWRH |und ein Gesetz/und (die) Weisung
9. 234. 3236. 974. 13373. 35. 4 506 90 6 10 400 Zוית ßWJT |hast du geboten/du gebotest

10. 235. 3237. 978. 13377. 39. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
11. 236. 3238. 981. 13380. 42. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch
12. 237. 3239. 984. 13383. 45. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
13. 238. 3240. 987. 13386. 48. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |deinen Knecht

Ende des Verses 9.14
Verse: 229, Buchstaben: 51, 990, 13389, Totalwerte: 4460, 68081, 837342

Und deinen heiligen Sabbath hast du ihnen kundgetan, und hast ihnen Gebote und Satzungen und ein Gesetz geboten durch Mo-
se, deinen Knecht.
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– 9.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 3241. 991. 13390. 1. 4 84 6 30 8 40 ולחמ WLCM |und Brot
2. 240. 3242. 995. 13394. 5. 5 430 40 300 40 10 40 Mשׁמימ MSMJM |vom Himmel/von den Himmeln
3. 241. 3243. 1000. 13399. 10. 4 855 50 400 400 5 Nתתה NTTH |hast du gegeben/gabst du
4. 242. 3244. 1004. 13403. 14. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
5. 243. 3245. 1007. 13406. 17. 5 342 30 200 70 2 40 לרעבמ LRaBM |für ihren Hunger
6. 244. 3246. 1012. 13411. 22. 4 96 6 40 10 40 ומימ WMJM |und Wasser
7. 245. 3247. 1016. 13415. 26. 4 200 40 60 30 70 Mסלע MsLa |aus dem Felsen
8. 246. 3248. 1020. 13419. 30. 5 502 5 6 90 1 400 הוצאת HWßAT |hervorgebracht/du brachtest hervor
9. 247. 3249. 1025. 13424. 35. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen

10. 248. 3250. 1028. 13427. 38. 5 201 30 90 40 1 40 לצמאמ LßMAM |für ihren Durst
11. 249. 3251. 1033. 13432. 43. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und du hast gesagt/und du sagtest
12. 250. 3252. 1038. 13437. 48. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen
13. 251. 3253. 1041. 13440. 51. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |dass sie hineinziehen sollten/zu kommen
14. 252. 3254. 1045. 13444. 55. 4 930 30 200 300 400 לרשׁת LRST |(um) in Besitz zu nehmen
15. 253. 3255. 1049. 13448. 59. 2 401 1 400 את AT |**
16. 254. 3256. 1051. 13450. 61. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
17. 255. 3257. 1055. 13454. 65. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
18. 256. 3258. 1058. 13457. 68. 4 751 50 300 1 400 Nשׁאת NSAT |du geschworen hattest/du hattest erhoben
19. 257. 3259. 1062. 13461. 72. 2 401 1 400 את AT |**
20. 258. 3260. 1064. 13463. 74. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |/deine Hand
21. 259. 3261. 1067. 13466. 77. 3 830 30 400 400 לתת LTT |zu geben (es)
22. 260. 3262. 1070. 13469. 80. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen/an sie

Ende des Verses 9.15
Verse: 230, Buchstaben: 82, 1072, 13471, Totalwerte: 7840, 75921, 845182

Und Brot vom Himmel hast du ihnen gegeben für ihren Hunger, und Wasser aus dem Felsen ihnen hervorgebracht für ihren Durst;
und du hast ihnen gesagt, daß sie hineinziehen sollten, um das Land in Besitz zu nehmen, welches du ihnen zu geben geschworen hattest.
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– 9.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 261. 3263. 1073. 13472. 1. 3 51 6 5 40 והמ WHM |aber sie/und sie
2. 262. 3264. 1076. 13475. 4. 7 475 6 1 2 400 10 50 6 ואבתינו WABTJNW |nämlich unsere Väter/und unsere Väter
3. 263. 3265. 1083. 13482. 11. 5 32 5 7 10 4 6 הזידו HZJDW |waren übermütig/(sie) handelten vermessen
4. 264. 3266. 1088. 13487. 16. 5 422 6 10 100 300 6 ויקשׁו WJQSW |und sie verhärteten/und sie versteiften
5. 265. 3267. 1093. 13492. 21. 2 401 1 400 את AT |**
6. 266. 3268. 1095. 13494. 23. 4 390 70 200 80 40 ערפמ aRPM |ihren Nacken
7. 267. 3269. 1099. 13498. 27. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
8. 268. 3270. 1102. 13501. 30. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |(sie) hörten
9. 269. 3271. 1106. 13505. 34. 2 31 1 30 אל AL |auf

10. 270. 3272. 1108. 13507. 36. 6 566 40 90 6 400 10 20 Mצותיכ MßWTJK |deine Gebote

Ende des Verses 9.16
Verse: 231, Buchstaben: 41, 1113, 13512, Totalwerte: 2821, 78742, 848003

Aber sie, nämlich unsere Väter, waren übermütig, und sie verhärteten ihren Nacken und hörten nicht auf deine Gebote.
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– 9.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 271. 3273. 1114. 13513. 1. 6 113 6 10 40 1 50 6 וימאנו WJMANW |und sie weigerten sich
2. 272. 3274. 1120. 13519. 7. 4 440 30 300 40 70 לשׁמע LSMa |zu gehorchen/zu hören
3. 273. 3275. 1124. 13523. 11. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
4. 274. 3276. 1127. 13526. 14. 4 233 7 20 200 6 זכרו ZKRW |(sie) gedachten
5. 275. 3277. 1131. 13530. 18. 7 591 50 80 30 1 400 10 20 Nפלאתיכ NPLATJK |deiner Wunder
6. 276. 3278. 1138. 13537. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
7. 277. 3279. 1141. 13540. 28. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |du getan hattest/du gewirkt
8. 278. 3280. 1145. 13544. 32. 4 155 70 40 5 40 עמהמ aMHM |an ihnen/bei ihnen
9. 279. 3281. 1149. 13548. 36. 5 422 6 10 100 300 6 ויקשׁו WJQSW |und sie verhärteten/und sie versteiften

10. 280. 3282. 1154. 13553. 41. 2 401 1 400 את AT |**
11. 281. 3283. 1156. 13555. 43. 4 390 70 200 80 40 ערפמ aRPM |ihren Nacken
12. 282. 3284. 1160. 13559. 47. 5 472 6 10 400 50 6 ויתנו WJTNW |und (sie) setzten (sich)
13. 283. 3285. 1165. 13564. 52. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |ein Haupt/(in) den Kopf
14. 284. 3286. 1168. 13567. 55. 4 338 30 300 6 2 לשׁוב LSWB |(um) zurückzukehren
15. 285. 3287. 1172. 13571. 59. 6 546 30 70 2 4 400 40 לעבדתמ LaBDTM |zu ihrer Knechtschaft
16. 286. 3288. 1178. 13577. 65. 5 292 2 40 200 10 40 במרימ BMRJM |in ihrer Widerspenstigkeit
17. 287. 3289. 1183. 13582. 70. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |aber du (bist ein)///und du
18. 288. 3290. 1187. 13586. 74. 4 42 1 30 6 5 אלוה ALWH |Gott
19. 289. 3291. 1191. 13590. 78. 6 514 60 30 10 8 6 400 סליחות sLJCWT |der Vergebung(en)
20. 290. 3292. 1197. 13596. 84. 4 114 8 50 6 50 חנונ CNWN |gnädig(er)
21. 291. 3293. 1201. 13600. 88. 5 260 6 200 8 6 40 ורחומ WRCWM |und barmherzig(er)
22. 292. 3294. 1206. 13605. 93. 3 221 1 200 20 ארכ ARK |langsam/lang an
23. 293. 3295. 1209. 13608. 96. 4 131 1 80 10 40 אפימ APJM |zum Zorn/Nasenlöchern
24. 294. 3296. 1213. 13612. 100. 3 208 6 200 2 ורב WRB |und groß/und reich
25. 295. 3297. 1216. 13615. 103. 4 78 6 8 60 4 וחסד WCsD |an Güte/und (an) Gnade
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 296. 3298. 1220. 13619. 107. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
27. 297. 3299. 1223. 13622. 110. 5 519 70 7 2 400 40 עזבתמ aZBTM |du verließest sie

Ende des Verses 9.17
Verse: 232, Buchstaben: 114, 1227, 13626, Totalwerte: 8748, 87490, 856751

Und sie weigerten sich zu gehorchen, und gedachten nicht deiner Wunder, welche du an ihnen getan hattest; sie verhärteten ihren
Nacken und setzten sich in ihrer Widerspenstigkeit ein Haupt, um zu ihrer Knechtschaft zurückzukehren. Du aber bist ein Gott der
Vergebung, gnädig und barmherzig, langsam zum Zorn und groß an Güte, und du verließest sie nicht.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 298. 3300. 1228. 13627. 1. 2 81 1 80 אפ AP |sogar/auch
2. 299. 3301. 1230. 13629. 3. 2 30 20 10 Kי KJ |als
3. 300. 3302. 1232. 13631. 5. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |sie machten
4. 301. 3303. 1235. 13634. 8. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sich
5. 302. 3304. 1238. 13637. 11. 3 103 70 3 30 עגל aGL |(ein) Kalb
6. 303. 3305. 1241. 13640. 14. 4 125 40 60 20 5 Mסכה MsKH |(ein) gegossenes
7. 304. 3306. 1245. 13644. 18. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (sie) sprachen
8. 305. 3307. 1251. 13650. 24. 2 12 7 5 זה ZH |das ist
9. 306. 3308. 1253. 13652. 26. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |dein Gott

10. 307. 3309. 1258. 13657. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
11. 308. 3310. 1261. 13660. 34. 4 125 5 70 30 20 העלכ HaLK |heraufgeführt hat dich/er führte herauf dich
12. 309. 3311. 1265. 13664. 38. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |von (=aus) Ägypten
13. 310. 3312. 1271. 13670. 44. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und (sie) verübten
14. 311. 3313. 1276. 13675. 49. 5 547 50 1 90 6 400 Nאצות NAßWT |Schmähungen/Lästerdinge
15. 312. 3314. 1281. 13680. 54. 5 443 3 4 30 6 400 גדלות GDLWT |große

Ende des Verses 9.18
Verse: 233, Buchstaben: 58, 1285, 13684, Totalwerte: 3559, 91049, 860310

Sogar als sie sich ein gegossenes Kalb machten und sprachen: Das ist dein Gott, der dich aus Ägypten heraufgeführt hat! und große
Schmähungen verübten,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 313. 3315. 1286. 13685. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |doch du/und du
2. 314. 3316. 1290. 13689. 5. 6 280 2 200 8 40 10 20 ברחמיכ BRCMJK |in deinen Erbarmungen/ob deiner Erbar-

mungen
3. 315. 3317. 1296. 13695. 11. 5 257 5 200 2 10 40 הרבימ HRBJM |großen/der vielen
4. 316. 3318. 1301. 13700. 16. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 317. 3319. 1303. 13702. 18. 5 519 70 7 2 400 40 עזבתמ aZBTM |(du) verließest sie
6. 318. 3320. 1308. 13707. 23. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
7. 319. 3321. 1313. 13712. 28. 2 401 1 400 את AT |**
8. 320. 3322. 1315. 13714. 30. 4 120 70 40 6 4 עמוד aMWD |die Säule
9. 321. 3323. 1319. 13718. 34. 4 175 5 70 50 50 העננ HaNN |(der) Wolke(n)

10. 322. 3324. 1323. 13722. 38. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 323. 3325. 1325. 13724. 40. 2 260 60 200 סר sR |wich/war weichend
12. 324. 3326. 1327. 13726. 42. 6 195 40 70 30 10 5 40 Mעליהמ MaLJHM |von ihnen
13. 325. 3327. 1333. 13732. 48. 5 98 2 10 6 40 40 ביוממ BJWMM |des Tages/bei Tag
14. 326. 3328. 1338. 13737. 53. 6 533 30 5 50 8 400 40 להנחתמ LHNCTM |(um) zu leiten sie
15. 327. 3329. 1344. 13743. 59. 5 231 2 5 4 200 20 בהדרכ BHDRK |auf dem Weg
16. 328. 3330. 1349. 13748. 64. 3 407 6 1 400 ואת WAT |noch/und **
17. 329. 3331. 1352. 13751. 67. 4 120 70 40 6 4 עמוד aMWD |die Säule
18. 330. 3332. 1356. 13755. 71. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |(des) Feuer(s)
19. 331. 3333. 1359. 13758. 74. 5 77 2 30 10 30 5 בלילה BLJLH |des Nachts/bei Nacht
20. 332. 3334. 1364. 13763. 79. 5 246 30 5 1 10 200 להאיר LHAJR |um zu erleuchten/um zu erhellen
21. 333. 3335. 1369. 13768. 84. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen/für sie
22. 334. 3336. 1372. 13771. 87. 3 407 6 1 400 ואת WAT |/und **
23. 335. 3337. 1375. 13774. 90. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |den Weg
24. 336. 3338. 1379. 13778. 94. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |auf welchem/welchen
25. 337. 3339. 1382. 13781. 97. 4 66 10 30 20 6 ילכו JLKW |sie ziehen sollten/sie sollten gehen
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 338. 3340. 1386. 13785. 101. 2 7 2 5 בה BH |/darauf

Ende des Verses 9.19
Verse: 234, Buchstaben: 102, 1387, 13786, Totalwerte: 6232, 97281, 866542

verließest du in deinen großen Erbarmungen sie doch nicht in der Wüste. Die Wolkensäule wich nicht von ihnen des Tages, um sie
auf dem Wege zu leiten, noch die Feuersäule des Nachts, um ihnen den Weg zu erleuchten, auf welchem sie ziehen sollten.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 339. 3341. 1388. 13787. 1. 5 240 6 200 6 8 20 ורוחכ WRWCK |und deinen Geist
2. 340. 3342. 1393. 13792. 6. 5 27 5 9 6 2 5 הטובה HtWBH |(den) guten
3. 341. 3343. 1398. 13797. 11. 3 850 50 400 400 Nתת NTT |du gabst
4. 342. 3344. 1401. 13800. 14. 7 435 30 5 300 20 10 30 40 להשׁכילמ LHSKJLM |um sie zu unterweisen/um

verständig zu machen sie
5. 343. 3345. 1408. 13807. 21. 4 116 6 40 50 20 ומנכ WMNK |und dein Manna
6. 344. 3346. 1412. 13811. 25. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 345. 3347. 1414. 13813. 27. 4 560 40 50 70 400 Mנעת MNaT |versagtest du/du entzogst
8. 346. 3348. 1418. 13817. 31. 5 175 40 80 10 5 40 Mפיהמ MPJHM |(von) ihrem Mund
9. 347. 3349. 1423. 13822. 36. 4 96 6 40 10 40 ומימ WMJM |und Wasser

10. 348. 3350. 1427. 13826. 40. 4 855 50 400 400 5 Nתתה NTTH |gabst du
11. 349. 3351. 1431. 13830. 44. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
12. 350. 3352. 1434. 13833. 47. 5 201 30 90 40 1 40 לצמאמ LßMAM |für ihren Durst

Ende des Verses 9.20
Verse: 235, Buchstaben: 51, 1438, 13837, Totalwerte: 3661, 100942, 870203

Und du gabst ihnen deinen guten Geist, um sie zu unterweisen; und dein Manna versagtest du nicht ihrem Munde, und du gabst
ihnen Wasser für ihren Durst.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 351. 3353. 1439. 13838. 1. 7 329 6 1 200 2 70 10 40 וארבעימ WARBaJM |und vierzig
2. 352. 3354. 1446. 13845. 8. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahre (lang)
3. 353. 3355. 1449. 13848. 11. 6 540 20 30 20 30 400 40 Kלכלתמ KLKLTM |du versorgtest sie
4. 354. 3356. 1455. 13854. 17. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
5. 355. 3357. 1460. 13859. 22. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 356. 3358. 1462. 13861. 24. 4 274 8 60 200 6 חסרו CsRW |sie hatten Mangel/sie litten Mangel
7. 357. 3359. 1466. 13865. 28. 7 825 300 30 40 400 10 5 40 שׁלמתיהמ SLMTJHM |ihre Kleider
8. 358. 3360. 1473. 13872. 35. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 359. 3361. 1475. 13874. 37. 3 38 2 30 6 בלו BLW |zerfielen/(sie) waren abgenutzt

10. 360. 3362. 1478. 13877. 40. 7 294 6 200 3 30 10 5 40 ורגליהמ WRGLJHM |und ihre Füße
11. 361. 3363. 1485. 13884. 47. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 362. 3364. 1487. 13886. 49. 4 198 2 90 100 6 בצקו BßQW |(sie) schwollen (an)

Ende des Verses 9.21
Verse: 236, Buchstaben: 52, 1490, 13889, Totalwerte: 3194, 104136, 873397

Und vierzig Jahre lang versorgtest du sie in der Wüste, sie hatten keinen Mangel; ihre Kleider zerfielen nicht, und ihre Füße schwollen
nicht.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 363. 3365. 1491. 13890. 1. 4 856 6 400 400 50 ותתנ WTTN |und du gabst
2. 364. 3366. 1495. 13894. 5. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
3. 365. 3367. 1498. 13897. 8. 6 536 40 40 30 20 6 400 Mמלכות MMLKWT |Königreiche
4. 366. 3368. 1504. 13903. 14. 6 206 6 70 40 40 10 40 ועממימ WaMMJM |und Völker
5. 367. 3369. 1510. 13909. 20. 6 584 6 400 8 30 100 40 ותחלקמ WTCLQM |und verteiltest ihnen dieselben/und du

teiltest sie
6. 368. 3370. 1516. 13915. 26. 4 116 30 80 1 5 לפאה LPAH |nach Gegenden/nach gewissen Grenzen
7. 369. 3371. 1520. 13919. 30. 6 532 6 10 10 200 300 6 ויירשׁו WJJRSW |und sie nahmen in Besitz
8. 370. 3372. 1526. 13925. 36. 2 401 1 400 את AT |**
9. 371. 3373. 1528. 13927. 38. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land

10. 372. 3374. 1531. 13930. 41. 5 134 60 10 8 6 50 סיחונ sJCWN |Sihon(s)/Sichon(s)//<Ausfeger>
11. 373. 3375. 1536. 13935. 46. 3 407 6 1 400 ואת WAT |sowohl/und **
12. 374. 3376. 1539. 13938. 49. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
13. 375. 3377. 1542. 13941. 52. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
14. 376. 3378. 1545. 13944. 55. 5 366 8 300 2 6 50 חשׁבונ CSBWN |von Hesbon/(von) Heschbon//<Klugheit>
15. 377. 3379. 1550. 13949. 60. 3 407 6 1 400 ואת WAT |als auch/und **
16. 378. 3380. 1553. 13952. 63. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
17. 379. 3381. 1556. 13955. 66. 3 79 70 6 3 עוג aWG |Og(s)///<langhalsig>
18. 380. 3382. 1559. 13958. 69. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
19. 381. 3383. 1562. 13961. 72. 4 357 5 2 300 50 הבשׁנ HBSN |von Basan/von Baschan//<steinlose Ebene>

Ende des Verses 9.22
Verse: 237, Buchstaben: 75, 1565, 13964, Totalwerte: 6109, 110245, 879506

Und du gabst ihnen Königreiche und Völker und verteiltest ihnen dieselben nach Gegenden; und sie nahmen das Land Sihons in
Besitz, sowohl das Land des Königs von Hesbon, als auch das Land Ogs, des Königs von Basan.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 382. 3384. 1566. 13965. 1. 6 113 6 2 50 10 5 40 ובניהמ WBNJHM |und ihre Söhne
2. 383. 3385. 1572. 13971. 7. 5 617 5 200 2 10 400 הרבית HRBJT |mehrtest du/du machtest zahlreich
3. 384. 3386. 1577. 13976. 12. 5 72 20 20 20 2 10 Kככבי KKKBJ |wie die Sterne
4. 385. 3387. 1582. 13981. 17. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
5. 386. 3388. 1587. 13986. 22. 6 459 6 400 2 10 1 40 ותביאמ WTBJAM |und brachtest sie/und du machtest sie kom-

men
6. 387. 3389. 1593. 13992. 28. 2 31 1 30 אל AL |in
7. 388. 3390. 1595. 13994. 30. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
8. 389. 3391. 1599. 13998. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |von welchem/welches
9. 390. 3392. 1602. 14001. 37. 4 641 1 40 200 400 אמרת AMRT |du gesagt hattest/du sagtest

10. 391. 3393. 1606. 14005. 41. 7 488 30 1 2 400 10 5 40 לאבתיהמ LABTJHM |(zu) ihren Vätern
11. 392. 3394. 1613. 14012. 48. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |dass sie hineingehen sollten/zu kommen
12. 393. 3395. 1617. 14016. 52. 4 930 30 200 300 400 לרשׁת LRST |um es in Besitz zu nehmen/zu besitzen (es)

Ende des Verses 9.23
Verse: 238, Buchstaben: 55, 1620, 14019, Totalwerte: 4582, 114827, 884088

Und ihre Söhne mehrtest du wie die Sterne des Himmels; und du brachtest sie in das Land, von welchem du ihren Vätern gesagt
hattest, daß sie hineingehen sollten, um es in Besitz zu nehmen;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 394. 3396. 1621. 14020. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (sie (=es)) kamen (hinein)
2. 395. 3397. 1626. 14025. 6. 5 107 5 2 50 10 40 הבנימ HBNJM |die Söhne
3. 396. 3398. 1631. 14030. 11. 6 532 6 10 10 200 300 6 ויירשׁו WJJRSW |und (sie) nahmen in Besitz
4. 397. 3399. 1637. 14036. 17. 2 401 1 400 את AT |**
5. 398. 3400. 1639. 14038. 19. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
6. 399. 3401. 1643. 14042. 23. 5 546 6 400 20 50 70 ותכנע WTKNa |und du beugtest/und du unterwarfst
7. 400. 3402. 1648. 14047. 28. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor ihnen
8. 401. 3403. 1654. 14053. 34. 2 401 1 400 את AT |**
9. 402. 3404. 1656. 14055. 36. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |die Bewohner

10. 403. 3405. 1660. 14059. 40. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
11. 404. 3406. 1664. 14063. 44. 7 245 5 20 50 70 50 10 40 הכנענימ HKNaNJM |die Kanaaniter
12. 405. 3407. 1671. 14070. 51. 5 896 6 400 400 50 40 ותתנמ WTTNM |und du gabst sie
13. 406. 3408. 1676. 14075. 56. 4 56 2 10 4 40 בידמ BJDM |in ihre Hand
14. 407. 3409. 1680. 14079. 60. 3 407 6 1 400 ואת WAT |sowohl/und **
15. 408. 3410. 1683. 14082. 63. 6 145 40 30 20 10 5 40 Mלכיהמ MLKJHM |ihre Könige
16. 409. 3411. 1689. 14088. 69. 3 407 6 1 400 ואת WAT |als auch/und **
17. 410. 3412. 1692. 14091. 72. 4 160 70 40 40 10 עממי aMMJ |die Völker
18. 411. 3413. 1696. 14095. 76. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
19. 412. 3414. 1700. 14099. 80. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |(um) zu tun
20. 413. 3415. 1705. 14104. 85. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |mit ihnen
21. 414. 3416. 1708. 14107. 88. 6 406 20 200 90 6 50 40 Kרצונמ KRßWNM |nach ihrem Wohlgefallen/nach Belieben

Ende des Verses 9.24
Verse: 239, Buchstaben: 93, 1713, 14112, Totalwerte: 7012, 121839, 891100

und die Söhne kamen hinein und nahmen das Land in Besitz. Und du beugtest vor ihnen die Bewohner des Landes, die Kanaani-
ter, und gabst sie in ihre Hand, sowohl ihre Könige als auch die Völker des Landes, um mit ihnen zu tun nach ihrem Wohlgefallen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 415. 3417. 1714. 14113. 1. 6 76 6 10 30 20 4 6 וילכדו WJLKDW |und sie nahmen ein
2. 416. 3418. 1720. 14119. 7. 4 320 70 200 10 40 ערימ aRJM |Städte
3. 417. 3419. 1724. 14123. 11. 5 698 2 90 200 6 400 בצרות BßRWT |feste/befestigte
4. 418. 3420. 1729. 14128. 16. 5 56 6 1 4 40 5 ואדמה WADMH |und ein Land/und Boden
5. 419. 3421. 1734. 14133. 21. 4 395 300 40 50 5 שׁמנה SMNH |fettes/fetten
6. 420. 3422. 1738. 14137. 25. 6 532 6 10 10 200 300 6 ויירשׁו WJJRSW |und (sie) nahmen in Besitz
7. 421. 3423. 1744. 14143. 31. 4 452 2 400 10 40 בתימ BTJM |Häuser
8. 422. 3424. 1748. 14147. 35. 5 121 40 30 1 10 40 Mלאימ MLAJM |die gefüllt waren/voll
9. 423. 3425. 1753. 14152. 40. 2 50 20 30 Kל KL |mit allerlei/allen

10. 424. 3426. 1755. 14154. 42. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Gut/Gutes
11. 425. 3427. 1758. 14157. 45. 4 608 2 200 6 400 ברות BRWT |Brunnen/Zisternen
12. 426. 3428. 1762. 14161. 49. 6 156 8 90 6 2 10 40 חצובימ CßWBJM |ausgehauene
13. 427. 3429. 1768. 14167. 55. 5 310 20 200 40 10 40 Kרמימ KRMJM |Weinberge/Weingärten
14. 428. 3430. 1773. 14172. 60. 6 473 6 7 10 400 10 40 וזיתימ WZJTJM |und Olivengärten/und Ölbäume
15. 429. 3431. 1779. 14178. 66. 3 166 6 70 90 ועצ Waß |und Bäume/und Holz
16. 430. 3432. 1782. 14181. 69. 4 91 40 1 20 30 Mאכל MAKL |(mit) Obst/mit Frucht
17. 431. 3433. 1786. 14185. 73. 3 232 30 200 2 לרב LRB |in Menge
18. 432. 3434. 1789. 14188. 76. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |und sie aßen
19. 433. 3435. 1795. 14194. 82. 6 394 6 10 300 2 70 6 וישׁבעו WJSBaW |und (sie) wurden satt
20. 434. 3436. 1801. 14200. 88. 7 422 6 10 300 40 10 50 6 וישׁמינו WJSMJNW |und (sie wurden) fett
21. 435. 3437. 1808. 14207. 95. 7 546 6 10 400 70 4 50 6 ויתעדנו WJTaDNW |und ließen sich’s wohl sein/und sie

schwelgten
22. 436. 3438. 1815. 14214. 102. 5 39 2 9 6 2 20 בטובכ BtWBK |durch deine Güte/in deinem Guten
23. 437. 3439. 1820. 14219. 107. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |(dem) große(n)

Ende des Verses 9.25
Verse: 240, Buchstaben: 111, 1824, 14223, Totalwerte: 6275, 128114, 897375

Und sie nahmen feste Städte ein und ein fettes Land, und nahmen Häuser in Besitz, die mit allerlei Gut gefüllt waren, ausgehaue-
ne Brunnen, Weinberge und Olivengärten und Obstbäume in Menge. Und sie aßen und wurden satt und fett und ließen sich’s wohl sein
durch deine große Güte.
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– 9.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 438. 3440. 1825. 14224. 1. 5 262 6 10 40 200 6 וימרו WJMRW |aber sie wurden widerspenstig/und sie waren

widerspenstig
2. 439. 3441. 1830. 14229. 6. 6 266 6 10 40 200 4 6 וימרדו WJMRDW |und (sie) empörten sich
3. 440. 3442. 1836. 14235. 12. 2 22 2 20 בכ BK |gegen dich/wider dich
4. 441. 3443. 1838. 14237. 14. 6 372 6 10 300 30 20 6 וישׁלכו WJSLKW |und (sie) warfen
5. 442. 3444. 1844. 14243. 20. 2 401 1 400 את AT |**
6. 443. 3445. 1846. 14245. 22. 5 1026 400 6 200 400 20 תורתכ TWRTK |dein Gesetz/deine Weisung
7. 444. 3446. 1851. 14250. 27. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hinter
8. 445. 3447. 1855. 14254. 31. 3 49 3 6 40 גומ GWM |ihren Rücken
9. 446. 3448. 1858. 14257. 34. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 447. 3449. 1861. 14260. 37. 6 93 50 2 10 1 10 20 Nביאיכ NBJAJK |deine Propheten
11. 448. 3450. 1867. 14266. 43. 4 214 5 200 3 6 הרגו HRGW |ermordeten sie/töteten sie
12. 449. 3451. 1871. 14270. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
13. 450. 3452. 1874. 14273. 50. 5 95 5 70 10 4 6 העידו HaJDW |zeugten/sie verwarnten
14. 451. 3453. 1879. 14278. 55. 2 42 2 40 במ BM |wider sie/(gegen) sie
15. 452. 3454. 1881. 14280. 57. 6 387 30 5 300 10 2 40 להשׁיבמ LHSJBM |um sie zurückzuführen/um machen zurück-

kehren
16. 453. 3455. 1887. 14286. 63. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
17. 454. 3456. 1891. 14290. 67. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und sie verübten/und sie begingen
18. 455. 3457. 1896. 14295. 72. 5 547 50 1 90 6 400 Nאצות NAßWT |Schmähungen/Lästerdinge
19. 456. 3458. 1901. 14300. 77. 5 443 3 4 6 30 400 גדולת GDWLT |große

Ende des Verses 9.26
Verse: 241, Buchstaben: 81, 1905, 14304, Totalwerte: 5799, 133913, 903174

Aber sie wurden widerspenstig und empörten sich gegen dich, und warfen dein Gesetz hinter ihren Rücken; und sie ermordeten deine
Propheten, welche wider sie zeugten, um sie zu dir zurückzuführen; und sie verübten große Schmähungen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 457. 3459. 1906. 14305. 1. 5 896 6 400 400 50 40 ותתנמ WTTNM |und du gabst sie
2. 458. 3460. 1911. 14310. 6. 3 16 2 10 4 ביד BJD |in die Hand
3. 459. 3461. 1914. 14313. 9. 5 345 90 200 10 5 40 Zריהמ ßRJHM |ihrer Bedränger
4. 460. 3462. 1919. 14318. 14. 5 312 6 10 90 200 6 ויצרו WJßRW |und diese bedrängten/und sie bedrängten
5. 461. 3463. 1924. 14323. 19. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sie
6. 462. 3464. 1927. 14326. 22. 4 478 6 2 70 400 ובעת WBaT |und zur Zeit/und in der Zeit
7. 463. 3465. 1931. 14330. 26. 4 730 90 200 400 40 Zרתמ ßRTM |ihrer Bedrängnis/ihrer Drangsal
8. 464. 3466. 1935. 14334. 30. 5 276 10 90 70 100 6 יצעקו JßaQW |sie schrieen
9. 465. 3467. 1940. 14339. 35. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir

10. 466. 3468. 1944. 14343. 39. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
11. 467. 3469. 1948. 14347. 43. 5 430 40 300 40 10 40 Mשׁמימ MSMJM |vom Himmel her/von den Himmeln (her)
12. 468. 3470. 1953. 14352. 48. 4 810 400 300 40 70 תשׁמע TSMa |(du) hörtest
13. 469. 3471. 1957. 14356. 52. 7 304 6 20 200 8 40 10 20 וכרחמיכ WKRCMJK |nach deinen Erbarmungen/und wie

deine Erbarmungen
14. 470. 3472. 1964. 14363. 59. 5 257 5 200 2 10 40 הרבימ HRBJM |großen/die vielen
15. 471. 3473. 1969. 14368. 64. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |(und) du gabst
16. 472. 3474. 1972. 14371. 67. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
17. 473. 3475. 1975. 14374. 70. 7 476 40 6 300 10 70 10 40 Mושׁיעימ MWSJaJM |Retter
18. 474. 3476. 1982. 14381. 77. 8 448 6 10 6 300 10 70 6 40 ויושׁיעומ WJWSJaWM |und diese retteten sie/und sie

(er)retteten sie
19. 475. 3477. 1990. 14389. 85. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
20. 476. 3478. 1993. 14392. 88. 5 345 90 200 10 5 40 Zריהמ ßRJHM |ihrer Bedränger

Ende des Verses 9.27
Verse: 242, Buchstaben: 92, 1997, 14396, Totalwerte: 7650, 141563, 910824

Da gabst du sie in die Hand ihrer Bedränger, und diese bedrängten sie; und zur Zeit ihrer Bedrängnis schrieen sie zu dir, und du
hörtest vom Himmel her und gabst ihnen Retter nach deinen großen Erbarmungen, und diese retteten sie aus der Hand ihrer Bedränger.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 477. 3479. 1998. 14397. 1. 5 90 6 20 50 6 8 וכנוח WKNWC |aber sobald Ruhe/und sobald Ruhe
2. 478. 3480. 2003. 14402. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sie hatten
3. 479. 3481. 2006. 14405. 9. 5 324 10 300 6 2 6 ישׁובו JSWBW |wiederum/sie kehrten
4. 480. 3482. 2011. 14410. 14. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |sie taten/zu machen
5. 481. 3483. 2016. 14415. 19. 2 270 200 70 רע Ra |Böses
6. 482. 3484. 2018. 14417. 21. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir/gegen dich
7. 483. 3485. 2023. 14422. 26. 6 525 6 400 70 7 2 40 ותעזבמ WTaZBM |da du überließest sie/und du überließest sie
8. 484. 3486. 2029. 14428. 32. 3 16 2 10 4 ביד BJD |der Hand/der Gewalt
9. 485. 3487. 2032. 14431. 35. 6 68 1 10 2 10 5 40 איביהמ AJBJHM |ihrer Feinde

10. 486. 3488. 2038. 14437. 41. 5 226 6 10 200 4 6 וירדו WJRDW |dass diese herrschten/und sie herrschten
11. 487. 3489. 2043. 14442. 46. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |über sie
12. 488. 3490. 2046. 14445. 49. 6 330 6 10 300 6 2 6 וישׁובו WJSWBW |und wiederum/und sie kehrten um
13. 489. 3491. 2052. 14451. 55. 7 219 6 10 7 70 100 6 20 ויזעקוכ WJZaQWK |(und) sie schrieen zu dir
14. 490. 3492. 2059. 14458. 62. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |und du
15. 491. 3493. 2063. 14462. 66. 5 430 40 300 40 10 40 Mשׁמימ MSMJM |vom Himmel her/von den Himmeln (her)
16. 492. 3494. 2068. 14467. 71. 4 810 400 300 40 70 תשׁמע TSMa |(du) hörtest
17. 493. 3495. 2072. 14471. 75. 6 576 6 400 90 10 30 40 ותצילמ WTßJLM |und (du) (er)rettetest sie
18. 494. 3496. 2078. 14477. 81. 6 298 20 200 8 40 10 20 Kרחמיכ KRCMJK |nach deinen Erbarmungen/gemäß deinen

Erbarmungen
19. 495. 3497. 2084. 14483. 87. 4 608 200 2 6 400 רבות RBWT |viele
20. 496. 3498. 2088. 14487. 91. 4 520 70 400 10 40 עתימ aTJM |Male/Zeiten

Ende des Verses 9.28
Verse: 243, Buchstaben: 94, 2091, 14490, Totalwerte: 6840, 148403, 917664

Aber sobald sie Ruhe hatten, taten sie wiederum Böses vor dir. Da überließest du sie der Hand ihrer Feinde, daß diese über sie
herrschten; und sie schrieen wiederum zu dir, und du hörtest vom Himmel her und errettetest sie nach deinen Erbarmungen viele Male.

pgz 264



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 497. 3499. 2092. 14491. 1. 4 480 6 400 70 4 ותעד WTaD |und du zeugtest/und du warntest
2. 498. 3500. 2096. 14495. 5. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |(wider) sie
3. 499. 3501. 2099. 14498. 8. 6 387 30 5 300 10 2 40 להשׁיבמ LHSJBM |um sie zurückzuführen
4. 500. 3502. 2105. 14504. 14. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 501. 3503. 2107. 14506. 16. 5 1026 400 6 200 400 20 תורתכ TWRTK |deinem Gesetz/deiner Weisung
6. 502. 3504. 2112. 14511. 21. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |aber sie/und sie
7. 503. 3505. 2116. 14515. 25. 5 32 5 7 10 4 6 הזידו HZJDW |waren übermütig/sie handelten vermessen
8. 504. 3506. 2121. 14520. 30. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
9. 505. 3507. 2124. 14523. 33. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |gehorchten/sie hörten

10. 506. 3508. 2128. 14527. 37. 7 596 30 40 90 6 400 10 20 למצותיכ LMßWTJK |deinen Geboten/auf deine Gebote
11. 507. 3509. 2135. 14534. 44. 8 467 6 2 40 300 80 9 10 20 ובמשׁפטיכ WBMSPtJK |sondern wider deine Rechte/und

gegen deine Rechtsentscheide
12. 508. 3510. 2143. 14542. 52. 4 24 8 9 1 6 חטאו CtAW |(sie) sündigten
13. 509. 3511. 2147. 14546. 56. 2 42 2 40 במ BM |/gegen sie
14. 510. 3512. 2149. 14548. 58. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(durch) welche
15. 511. 3513. 2152. 14551. 61. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |wenn er sie tut/er soll tun
16. 512. 3514. 2156. 14555. 65. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(der) Mensch
17. 513. 3515. 2159. 14558. 68. 4 29 6 8 10 5 וחיה WCJH |leben wird/und er lebe
18. 514. 3516. 2163. 14562. 72. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |/durch sie
19. 515. 3517. 2166. 14565. 75. 5 472 6 10 400 50 6 ויתנו WJTNW |und sie zogen zurück/und sie machten
20. 516. 3518. 2171. 14570. 80. 3 500 20 400 80 Kתפ KTP |die Schulter/(eine) Schulter
21. 517. 3519. 2174. 14573. 83. 5 866 60 6 200 200 400 סוררת sWRRT |widerspenstig(e)
22. 518. 3520. 2179. 14578. 88. 5 396 6 70 200 80 40 וערפמ WaRPM |und ihren Nacken
23. 519. 3521. 2184. 14583. 93. 4 411 5 100 300 6 הקשׁו HQSW |verhärteten//sie versteiften
24. 520. 3522. 2188. 14587. 97. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
25. 521. 3523. 2191. 14590. 100. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |gehorchten/sie hörten

Ende des Verses 9.29
Verse: 244, Buchstaben: 103, 2194, 14593, Totalwerte: 7746, 156149, 925410

Und du zeugtest wider sie, um sie zu deinem Gesetz zurückzuführen, sie aber waren übermütig und gehorchten deinen Geboten nicht,
sondern sündigten wider deine Rechte, durch welche der Mensch, wenn er sie tut, leben wird; und sie zogen die Schulter widerspenstig
zurück und verhärteten ihren Nacken und gehorchten nicht.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 522. 3524. 2195. 14594. 1. 5 766 6 400 40 300 20 ותמשׁכ WTMSK |und du verzogest/und du warst langmütig
2. 523. 3525. 2200. 14599. 6. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |mit ihnen
3. 524. 3526. 2205. 14604. 11. 4 400 300 50 10 40 שׁנימ SNJM |Jahre
4. 525. 3527. 2209. 14608. 15. 4 608 200 2 6 400 רבות RBWT |viele
5. 526. 3528. 2213. 14612. 19. 4 480 6 400 70 4 ותעד WTaD |und du zeugtest/und du warntest
6. 527. 3529. 2217. 14616. 23. 2 42 2 40 במ BM |(wider) sie
7. 528. 3530. 2219. 14618. 25. 5 236 2 200 6 8 20 ברוחכ BRWCK |durch deinen Geist
8. 529. 3531. 2224. 14623. 30. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch (den Dienst)
9. 530. 3532. 2227. 14626. 33. 6 93 50 2 10 1 10 20 Nביאיכ NBJAJK |deine(r) Propheten

10. 531. 3533. 2233. 14632. 39. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
11. 532. 3534. 2236. 14635. 42. 6 79 5 1 7 10 50 6 האזינו HAZJNW |gaben sie Gehör/sie liehen Ohr
12. 533. 3535. 2242. 14641. 48. 5 896 6 400 400 50 40 ותתנמ WTTNM |da gabst du sie/und du gabst sie
13. 534. 3536. 2247. 14646. 53. 3 16 2 10 4 ביד BJD |in die Hand
14. 535. 3537. 2250. 14649. 56. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |(der) Völker
15. 536. 3538. 2253. 14652. 59. 5 696 5 1 200 90 400 הארצת HARßT |der Länder

Ende des Verses 9.30
Verse: 245, Buchstaben: 63, 2257, 14656, Totalwerte: 4640, 160789, 930050

Und du verzogest mit ihnen viele Jahre und zeugtest wider sie durch deinen Geist, durch deine Propheten, aber sie gaben kein Gehör.
Da gabst du sie in die Hand der Völker der Länder.

pgz 266



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 537. 3539. 2258. 14657. 1. 7 286 6 2 200 8 40 10 20 וברחמיכ WBRCMJK |aber in deinen Erbarmungen/und ob

deiner Erbarmungen
2. 538. 3540. 2265. 14664. 8. 5 257 5 200 2 10 40 הרבימ HRBJM |großen/der vielen
3. 539. 3541. 2270. 14669. 13. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 540. 3542. 2272. 14671. 15. 5 820 70 300 10 400 40 עשׁיתמ aSJTM |hast du gemacht ihnen/du überließest sie
5. 541. 3543. 2277. 14676. 20. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |den Garaus/der Vertilgung
6. 542. 3544. 2280. 14679. 23. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 543. 3545. 2283. 14682. 26. 5 519 70 7 2 400 40 עזבתמ aZBTM |sie verlassen/du verließest sie
8. 544. 3546. 2288. 14687. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 545. 3547. 2290. 14689. 33. 2 31 1 30 אל AL |(ein) Gott

10. 546. 3548. 2292. 14691. 35. 4 114 8 50 6 50 חנונ CNWN |gnädig(er)
11. 547. 3549. 2296. 14695. 39. 5 260 6 200 8 6 40 ורחומ WRCWM |und barmherzig(er)
12. 548. 3550. 2301. 14700. 44. 3 406 1 400 5 אתה ATH |(bist) du

Ende des Verses 9.31
Verse: 246, Buchstaben: 46, 2303, 14702, Totalwerte: 2846, 163635, 932896

Aber in deinen großen Erbarmungen hast du ihnen nicht den Garaus gemacht und sie nicht verlassen; denn du bist ein gnädiger
und barmherziger Gott.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 549. 3551. 2304. 14703. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 550. 3552. 2308. 14707. 5. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
3. 551. 3553. 2314. 14713. 11. 3 36 5 1 30 האל HAL |du Gott
4. 552. 3554. 2317. 14716. 14. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |großer/der große
5. 553. 3555. 2322. 14721. 19. 5 216 5 3 2 6 200 הגבור HGBWR |starker/der starke
6. 554. 3556. 2327. 14726. 24. 6 268 6 5 50 6 200 1 והנורא WHNWRA |und furchtbarer/und der furchtbare
7. 555. 3557. 2333. 14732. 30. 4 546 300 6 40 200 שׁומר SWMR |der bewahrt/bewahrender
8. 556. 3558. 2337. 14736. 34. 5 617 5 2 200 10 400 הברית HBRJT |den Bund
9. 557. 3559. 2342. 14741. 39. 5 83 6 5 8 60 4 והחסד WHCsD |und die Güte/und die Huld

10. 558. 3560. 2347. 14746. 44. 2 31 1 30 אל AL |nicht
11. 559. 3561. 2349. 14748. 46. 4 129 10 40 70 9 ימעט JMat |lass gering sein/er (=es) wird sein gering
12. 560. 3562. 2353. 14752. 50. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |vor dir
13. 561. 3563. 2358. 14757. 55. 2 401 1 400 את AT |**
14. 562. 3564. 2360. 14759. 57. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
15. 563. 3565. 2362. 14761. 59. 5 441 5 400 30 1 5 התלאה HTLAH |die Mühsal
16. 564. 3566. 2367. 14766. 64. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
17. 565. 3567. 2370. 14769. 67. 6 587 40 90 1 400 50 6 Mצאתנו MßATNW |uns betroffen hat/sie kam über uns
18. 566. 3568. 2376. 14775. 73. 7 186 30 40 30 20 10 50 6 למלכינו LMLKJNW |(über) unsere Könige
19. 567. 3569. 2383. 14782. 80. 6 596 30 300 200 10 50 6 לשׁרינו LSRJNW |unsere Obersten/über unsere Fürsten
20. 568. 3570. 2389. 14788. 86. 8 177 6 30 20 5 50 10 50 6 ולכהנינו WLKHNJNW |und (über) unsere Priester
21. 569. 3571. 2397. 14796. 94. 8 155 6 30 50 2 10 1 50 6 ולנביאנו WLNBJANW |und (über) unsere Propheten
22. 570. 3572. 2405. 14804. 102. 8 505 6 30 1 2 400 10 50 6 ולאבתינו WLABTJNW |und (über) unsere Väter
23. 571. 3573. 2413. 14812. 110. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und dein ganzes/und über all
24. 572. 3574. 2417. 14816. 114. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |(dein) Volk
25. 573. 3575. 2420. 14819. 117. 4 100 40 10 40 10 Mימי MJMJ |seit den Tagen
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 574. 3576. 2424. 14823. 121. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |der Könige
27. 575. 3577. 2428. 14827. 125. 4 507 1 300 6 200 אשׁור ASWR |von Assyrien/(von) Assur//<ebene Fläche>
28. 576. 3578. 2432. 14831. 129. 2 74 70 4 עד aD |bis auf/bis zu
29. 577. 3579. 2434. 14833. 131. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(den) Tag/dem Tag
30. 578. 3580. 2438. 14837. 135. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/diesem da

Ende des Verses 9.32
Verse: 247, Buchstaben: 137, 2440, 14839, Totalwerte: 7421, 171056, 940317

Und nun, unser Gott, du großer, starker und furchtbarer Gott, der den Bund und die Güte bewahrt, laß nicht gering vor dir sein
alle die Mühsal, die uns betroffen hat, unsere Könige, unsere Obersten und unsere Priester und unsere Propheten und unsere Väter und
dein ganzes Volk, seit den Tagen der Könige von Assyrien bis auf diesen Tag!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 579. 3581. 2441. 14840. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |doch du bist/und du (warst)
2. 580. 3582. 2445. 14844. 5. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |gerecht
3. 581. 3583. 2449. 14848. 9. 2 100 70 30 על aL |in/bei
4. 582. 3584. 2451. 14850. 11. 2 50 20 30 Kל KL |allem
5. 583. 3585. 2453. 14852. 13. 3 8 5 2 1 הבא HBA |was gekommen ist/was kam
6. 584. 3586. 2456. 14855. 16. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
7. 585. 3587. 2461. 14860. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 586. 3588. 2463. 14862. 23. 3 441 1 40 400 אמת AMT |nach der Wahrheit/treu
9. 587. 3589. 2466. 14865. 26. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |hast du gehandelt/du handeltest

10. 588. 3590. 2470. 14869. 30. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |wir aber/und wir
11. 589. 3591. 2476. 14875. 36. 6 631 5 200 300 70 50 6 הרשׁענו HRSaNW |wir haben gesetzlos gehandelt/wir taten

übel

Ende des Verses 9.33
Verse: 248, Buchstaben: 41, 2481, 14880, Totalwerte: 2943, 173999, 943260

Doch du bist gerecht in allem, was über uns gekommen ist; denn du hast nach der Wahrheit gehandelt, wir aber, wir haben ge-
setzlos gehandelt.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 590. 3592. 2482. 14881. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 591. 3593. 2485. 14884. 4. 6 156 40 30 20 10 50 6 Mלכינו MLKJNW |unsere Könige
3. 592. 3594. 2491. 14890. 10. 5 566 300 200 10 50 6 שׁרינו SRJNW |unsere Obersten
4. 593. 3595. 2496. 14895. 15. 6 141 20 5 50 10 50 6 Kהנינו KHNJNW |unsere Priester
5. 594. 3596. 2502. 14901. 21. 7 475 6 1 2 400 10 50 6 ואבתינו WABTJNW |und unsere Väter
6. 595. 3597. 2509. 14908. 28. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 596. 3598. 2511. 14910. 30. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |haben gehalten/sie befolgten
8. 597. 3599. 2514. 14913. 33. 5 1026 400 6 200 400 20 תורתכ TWRTK |dein Gesetz/deine Weisung
9. 598. 3600. 2519. 14918. 38. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 599. 3601. 2522. 14921. 41. 6 423 5 100 300 10 2 6 הקשׁיבו HQSJBW |haben gemerkt/sie achteten
11. 600. 3602. 2528. 14927. 47. 2 31 1 30 אל AL |auf
12. 601. 3603. 2530. 14929. 49. 6 566 40 90 6 400 10 20 Mצותיכ MßWTJK |deine Gebote
13. 602. 3604. 2536. 14935. 55. 8 546 6 30 70 4 6 400 10 20 ולעדותיכ WLaDWTJK |und auf deine Zeugnisse/und auf

deine Mahnungen
14. 603. 3605. 2544. 14943. 63. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |womit/welche
15. 604. 3606. 2547. 14946. 66. 5 489 5 70 10 4 400 העידת HaJDT |du gezeugt hast/du warnen ließest
16. 605. 3607. 2552. 14951. 71. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |wider sie/durch sie

Ende des Verses 9.34
Verse: 249, Buchstaben: 73, 2554, 14953, Totalwerte: 5818, 179817, 949078

Und unsere Könige, unsere Obersten, unsere Priester und unsere Väter haben dein Gesetz nicht gehalten, und haben nicht gemerkt
auf deine Gebote und auf deine Zeugnisse, womit du wider sie gezeugt hast.
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– 9.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 606. 3608. 2555. 14954. 1. 3 51 6 5 40 והמ WHM |und sie
2. 607. 3609. 2558. 14957. 4. 7 538 2 40 30 20 6 400 40 במלכותמ BMLKWTM |in ihrem Königreiche/trotz ihres

Königtums
3. 608. 3610. 2565. 14964. 11. 6 45 6 2 9 6 2 20 ובטובכ WBtWBK |und in deiner Güter/und trotz deines Guten
4. 609. 3611. 2571. 14970. 17. 3 207 5 200 2 הרב HRB |(der) Fülle/dem vielen
5. 610. 3612. 2574. 14973. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche(s)
6. 611. 3613. 2577. 14976. 23. 3 850 50 400 400 Nתת NTT |du gegeben/du gabst
7. 612. 3614. 2580. 14979. 26. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
8. 613. 3615. 2583. 14982. 29. 5 299 6 2 1 200 90 ובארצ WBARß |und in dem Land/und trotz des Landes
9. 614. 3616. 2588. 14987. 34. 5 220 5 200 8 2 5 הרחבה HRCBH |(des) weiten

10. 615. 3617. 2593. 14992. 39. 6 406 6 5 300 40 50 5 והשׁמנה WHSMNH |und (des) fetten
11. 616. 3618. 2599. 14998. 45. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/ welches
12. 617. 3619. 2602. 15001. 48. 3 850 50 400 400 Nתת NTT |du gelegt hattest/du gabst
13. 618. 3620. 2605. 15004. 51. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor sie/ihnen
14. 619. 3621. 2611. 15010. 57. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
15. 620. 3622. 2613. 15012. 59. 5 102 70 2 4 6 20 עבדוכ aBDWK |/sie haben gedient (dir)
16. 621. 3623. 2618. 15017. 64. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
17. 622. 3624. 2621. 15020. 67. 3 308 300 2 6 שׁבו SBW |sind umgekehrt/sie kehrten ab
18. 623. 3625. 2624. 15023. 70. 8 265 40 40 70 30 30 10 5 40 Mמעלליהמ MMaLLJHM |von ihren Handlungen/von ih-

ren Taten
19. 624. 3626. 2632. 15031. 78. 5 325 5 200 70 10 40 הרעימ HRaJM |(den) bösen

Ende des Verses 9.35
Verse: 250, Buchstaben: 82, 2636, 15035, Totalwerte: 5826, 185643, 954904

Und sie haben dir nicht gedient in ihrem Königreiche und in der Fülle deiner Güter, welche du ihnen gegeben, und in dem weiten
und fetten Lande, das du vor sie gelegt hattest, und sind nicht umgekehrt von ihren bösen Handlungen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 625. 3627. 2637. 15036. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 626. 3628. 2640. 15039. 4. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir (sind)
3. 627. 3629. 2645. 15044. 9. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute/heutigentags
4. 628. 3630. 2649. 15048. 13. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |Knechte
5. 629. 3631. 2654. 15053. 18. 5 302 6 5 1 200 90 והארצ WHARß |und das Land
6. 630. 3632. 2659. 15058. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
7. 631. 3633. 2662. 15061. 26. 4 855 50 400 400 5 Nתתה NTTH |du gegeben hast
8. 632. 3634. 2666. 15065. 30. 7 499 30 1 2 400 10 50 6 לאבתינו LABTJNW |unseren Vätern/an unsere Väter
9. 633. 3635. 2673. 15072. 37. 4 81 30 1 20 30 לאכל LAKL |um zu genießen/zu essen

10. 634. 3636. 2677. 15076. 41. 2 401 1 400 את AT |**
11. 635. 3637. 2679. 15078. 43. 4 295 80 200 10 5 Pריה PRJH |seine Früchte/seine Frucht
12. 636. 3638. 2683. 15082. 47. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 637. 3639. 2686. 15085. 50. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |seine Güter/(sein) Gut
14. 638. 3640. 2690. 15089. 54. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
15. 639. 3641. 2693. 15092. 57. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir (sind)
16. 640. 3642. 2698. 15097. 62. 5 126 70 2 4 10 40 עבדימ aBDJM |Knechte
17. 641. 3643. 2703. 15102. 67. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |in demselben/in ihm

Ende des Verses 9.36
Verse: 251, Buchstaben: 70, 2706, 15105, Totalwerte: 4141, 189784, 959045

Siehe, wir sind heute Knechte; und das Land, welches du unseren Vätern gegeben hast, um seine Früchte und seine Güter zu ge-
nießen, -siehe, wir sind Knechte in demselben!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 642. 3644. 2707. 15106. 1. 7 820 6 400 2 6 1 400 5 ותבואתה WTBWATH |und sein(en) Ertrag
2. 643. 3645. 2714. 15113. 8. 4 247 40 200 2 5 Mרבה MRBH |mehrt es für/ist bereichernd
3. 644. 3646. 2718. 15117. 12. 6 170 30 40 30 20 10 40 למלכימ LMLKJM |die Könige
4. 645. 3647. 2724. 15123. 18. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
5. 646. 3648. 2727. 15126. 21. 4 855 50 400 400 5 Nתתה NTTH |du gesetzt hast/gabst du
6. 647. 3649. 2731. 15130. 25. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
7. 648. 3650. 2736. 15135. 30. 9 492 2 8 9 1 6 400 10 50 6 בחטאותינו BCtAWTJNW |um willen unserer Sünden/ob

unserer Sünden
8. 649. 3651. 2745. 15144. 39. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
9. 650. 3652. 2748. 15147. 42. 7 485 3 6 10 400 10 50 6 גויתינו GWJTJNW |unsere Leiber

10. 651. 3653. 2755. 15154. 49. 5 420 40 300 30 10 40 Mשׁלימ MSLJM |sie schalten/herrschend(e)
11. 652. 3654. 2760. 15159. 54. 8 511 6 2 2 5 40 400 50 6 ובבהמתנו WBBHMTNW |und über unser Vieh
12. 653. 3655. 2768. 15167. 62. 6 406 20 200 90 6 50 40 Kרצונמ KRßWNM |nach ihrem Wohlgefallen/nach Willkür
13. 654. 3656. 2774. 15173. 68. 5 303 6 2 90 200 5 ובצרה WBßRH |und in Bedrängnis/und in Not
14. 655. 3657. 2779. 15178. 73. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |großer
15. 656. 3658. 2784. 15183. 78. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir (sind)

Ende des Verses 9.37
Verse: 252, Buchstaben: 82, 2788, 15187, Totalwerte: 5645, 195429, 964690

Und seinen Ertrag mehrt es für die Könige, die du um unserer Sünden willen über uns gesetzt hast; und sie schalten über unsere
Leiber und über unser Vieh nach ihrem Wohlgefallen, und wir sind in großer Bedrängnis.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 9.38 (10.1)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 657. 3659. 2789. 15188. 1. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und bei all(em)
2. 658. 3660. 2793. 15192. 5. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |diesen/diesem
3. 659. 3661. 2796. 15195. 8. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir (sind)
4. 660. 3662. 2801. 15200. 13. 5 670 20 200 400 10 40 Kרתימ KRTJM |machten/schneidend (=treffend)
5. 661. 3663. 2806. 15205. 18. 4 96 1 40 50 5 אמנה AMNH |einen festen Bund/(ein) Bündnis
6. 662. 3664. 2810. 15209. 22. 6 478 6 20 400 2 10 40 וכתבימ WKTBJM |und schrieben/und zwar schriftlich festge-

halten
7. 663. 3665. 2816. 15215. 28. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf
8. 664. 3666. 2819. 15218. 31. 5 459 5 8 400 6 40 החתומ HCTWM |der untersiegelten Schrift standen die Namen/der

Urkunde
9. 665. 3667. 2824. 15223. 36. 5 566 300 200 10 50 6 שׁרינו SRJNW |unserer Obersten/unsere Fürsten (zeichnen)

10. 666. 3668. 2829. 15228. 41. 5 102 30 6 10 50 6 לוינו LWJNW |unserer Leviten
11. 667. 3669. 2834. 15233. 46. 6 141 20 5 50 10 50 6 Kהנינו KHNJNW |(und) unserer Priester

Ende des Verses 9.38
Verse: 253, Buchstaben: 51, 2839, 15238, Totalwerte: 3199, 198628, 967889

Und bei diesem allem machten und schrieben wir einen festen Bund; und auf der untersiegelten Schrift standen die Namen unserer
Obersten, unserer Leviten und unserer Priester.

Ende des Kapitels 9
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.1 (10.2)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3670. 1. 15239. 1. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf
2. 2. 3671. 4. 15242. 4. 7 509 5 8 400 6 40 10 40 החתומימ HCTWMJM |der untersiegelten Schrift standen die

Namen/den Urkunden (sind verzeichnet)
3. 3. 3672. 11. 15249. 11. 5 113 50 8 40 10 5 Nחמיה NCMJH |Nehemia
4. 4. 3673. 16. 15254. 16. 6 1306 5 400 200 300 400 1 התרשׁתא HTRSTA |(der) Tirsatha/(der) Tirschatha
5. 5. 3674. 22. 15260. 22. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn
6. 6. 3675. 24. 15262. 24. 5 73 8 20 30 10 5 חכליה CKLJH |Hakalja(s)
7. 7. 3676. 29. 15267. 29. 6 215 6 90 4 100 10 5 וצדקיה WßDQJH |und Zidkija///<meine Gerechtigkeit ist

Jah>

Ende des Verses 10.1
Verse: 254, Buchstaben: 34, 34, 15272, Totalwerte: 2374, 2374, 970263

Und auf der untersiegelten Schrift standen die Namen: Nehemia, der Tirsatha, der Sohn Hakaljas, und Zidkija. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.2 (10.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 8. 3677. 35. 15273. 1. 4 515 300 200 10 5 שׁריה SRJH |Seraja///<gekämpft hat Jah>
2. 9. 3678. 39. 15277. 5. 5 292 70 7 200 10 5 עזריה aZRJH |Asarja
3. 10. 3679. 44. 15282. 10. 5 265 10 200 40 10 5 ירמיה JRMJH |Jeremia/Jirmeja//<Jah ist erhaben>

Ende des Verses 10.2
Verse: 255, Buchstaben: 14, 48, 15286, Totalwerte: 1072, 3446, 971335

Seraja, Asarja, Jeremia,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.3 (10.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 11. 3680. 49. 15287. 1. 5 594 80 300 8 6 200 Pשׁחור PSCWR |Paschchur
2. 12. 3681. 54. 15292. 6. 5 256 1 40 200 10 5 אמריה AMRJH |Amarja///<Jah hat geredet>
3. 13. 3682. 59. 15297. 11. 5 105 40 30 20 10 5 Mלכיה MLKJH |Malkija

Ende des Verses 10.3
Verse: 256, Buchstaben: 15, 63, 15301, Totalwerte: 955, 4401, 972290

Paschchur, Amarja, Malkija,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.4 (10.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 3683. 64. 15302. 1. 4 323 8 9 6 300 חטושׁ CtWS |Hattusch
2. 15. 3684. 68. 15306. 5. 5 367 300 2 50 10 5 שׁבניה SBNJH |Schebanja
3. 16. 3685. 73. 15311. 10. 4 96 40 30 6 20 Mלוכ MLWK |Malluk/Malluch//<Herrscher>

Ende des Verses 10.4
Verse: 257, Buchstaben: 13, 76, 15314, Totalwerte: 786, 5187, 973076

Hattusch, Schebanja, Malluk,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.5 (10.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 3686. 77. 15315. 1. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |Harim
2. 18. 3687. 80. 15318. 4. 5 686 40 200 40 6 400 Mרמות MRMWT |Meremoth/Meremot
3. 19. 3688. 85. 15323. 9. 5 91 70 2 4 10 5 עבדיה aBDJH |Obadja///<Diener>

Ende des Verses 10.5
Verse: 258, Buchstaben: 13, 89, 15327, Totalwerte: 1025, 6212, 974101

Harim, Meremoth, Obadja,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.6 (10.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 3689. 90. 15328. 1. 5 95 4 50 10 1 30 דניאל DNJAL |Daniel///Richter ist Gott>
2. 21. 3690. 95. 15333. 6. 5 509 3 50 400 6 50 גנתונ GNTWN |Ginnethon/Ginneton//<Gärtner>
3. 22. 3691. 100. 15338. 11. 4 228 2 200 6 20 ברוכ BRWK |Baruk/Baruch

Ende des Verses 10.6
Verse: 259, Buchstaben: 14, 103, 15341, Totalwerte: 832, 7044, 974933

Daniel, Ginnethon, Baruk,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.7 (10.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 3692. 104. 15342. 1. 4 410 40 300 30 40 Mשׁלמ MSLM |Meschullam
2. 24. 3693. 108. 15346. 5. 4 18 1 2 10 5 אביה ABJH |Abija///<Vater ist Jah>
3. 25. 3694. 112. 15350. 9. 4 140 40 10 40 50 Mימנ MJMN |Mijamin///<von der Rechten>

Ende des Verses 10.7
Verse: 260, Buchstaben: 12, 115, 15353, Totalwerte: 568, 7612, 975501

Meschullam, Abija, Mijamin,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.8 (10.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 3695. 116. 15354. 1. 5 132 40 70 7 10 5 Mעזיה MaZJH |Maasja///<Kraft Jah’s>
2. 27. 3696. 121. 15359. 6. 4 45 2 30 3 10 בלגי BLGJ |Bilgai///<Erheiterung>
3. 28. 3697. 125. 15363. 10. 5 425 300 40 70 10 5 שׁמעיה SMaJH |Schemaja/Schemaeja
4. 29. 3698. 130. 15368. 15. 3 36 1 30 5 אלה ALH |das waren/diese (sind)
5. 30. 3699. 133. 15371. 18. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester

Ende des Verses 10.8
Verse: 261, Buchstaben: 23, 138, 15376, Totalwerte: 768, 8380, 976269

Maasja, Bilgai, Schemaja; das waren die Priester. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.9 (10.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 31. 3700. 139. 15377. 1. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
2. 32. 3701. 145. 15383. 7. 5 392 6 10 300 6 70 וישׁוע WJSWa |nämlich Jeschua/und (zwar) Jeschua
3. 33. 3702. 150. 15388. 12. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
4. 34. 3703. 152. 15390. 14. 5 73 1 7 50 10 5 אזניה AZNJH |Asanja(s)///<Jah ist Hörer>
5. 35. 3704. 157. 15395. 19. 4 68 2 50 6 10 בנוי BNWJ |Binnui
6. 36. 3705. 161. 15399. 23. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
7. 37. 3706. 165. 15403. 27. 4 66 8 50 4 4 חנדד CNDD |Henadad(s)
8. 38. 3707. 169. 15407. 31. 6 185 100 4 40 10 1 30 קדמיאל QDMJAL |Kadmiel

Ende des Verses 10.9
Verse: 262, Buchstaben: 36, 174, 15412, Totalwerte: 1035, 9415, 977304

Und die Leviten, nämlich Jeschua, der Sohn Asanjas, Binnui, von den Söhnen Henadads, Kadmiel;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.10 (10.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 3708. 175. 15413. 1. 6 70 6 1 8 10 5 40 ואחיהמ WACJHM |und ihre Brüder
2. 40. 3709. 181. 15419. 7. 5 367 300 2 50 10 5 שׁבניה SBNJH |Schebanja
3. 41. 3710. 186. 15424. 12. 5 30 5 6 4 10 5 הודיה HWDJH |Hodija
4. 42. 3711. 191. 15429. 17. 5 150 100 30 10 9 1 קליטא QLJtA |Kelita
5. 43. 3712. 196. 15434. 22. 5 126 80 30 1 10 5 Pלאיה PLAJH |Pelaja
6. 44. 3713. 201. 15439. 27. 3 108 8 50 50 חננ CNN |Hanan

Ende des Verses 10.10
Verse: 263, Buchstaben: 29, 203, 15441, Totalwerte: 851, 10266, 978155

und ihre Brüder: Schebanja, Hodija, Kelita, Pelaja, Hanan,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.11 (10.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 3714. 204. 15442. 1. 4 71 40 10 20 1 Mיכא MJKA |Micha///<wer ist gleich (Jah)>
2. 46. 3715. 208. 15446. 5. 4 216 200 8 6 2 רחוב RCWB |Rechob///<Weite>
3. 47. 3716. 212. 15450. 9. 5 325 8 300 2 10 5 חשׁביה CSBJH |Haschabja

Ende des Verses 10.11
Verse: 264, Buchstaben: 13, 216, 15454, Totalwerte: 612, 10878, 978767

Micha, Rechob, Haschabja,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.12 (10.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 3717. 217. 15455. 1. 4 233 7 20 6 200 זכור ZKWR |Sakkur
2. 49. 3718. 221. 15459. 5. 5 517 300 200 2 10 5 שׁרביה SRBJH |Scherebja
3. 50. 3719. 226. 15464. 10. 5 367 300 2 50 10 5 שׁבניה SBNJH |Schebanja

Ende des Verses 10.12
Verse: 265, Buchstaben: 14, 230, 15468, Totalwerte: 1117, 11995, 979884

Sakkur, Scherebja, Schebanja,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.13 (10.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 3720. 231. 15469. 1. 5 30 5 6 4 10 5 הודיה HWDJH |Hodija
2. 52. 3721. 236. 15474. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Bani
3. 53. 3722. 239. 15477. 9. 5 118 2 50 10 50 6 בנינו BNJNW |Beninu///<unser Sohn>

Ende des Verses 10.13
Verse: 266, Buchstaben: 13, 243, 15481, Totalwerte: 210, 12205, 980094

Hodija, Bani, Beninu. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.14 (10.15)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 3723. 244. 15482. 1. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Häupter
2. 55. 3724. 248. 15486. 5. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
3. 56. 3725. 251. 15489. 8. 4 650 80 200 70 300 Pרעשׁ PRaS |Parhosch/Parosch
4. 57. 3726. 255. 15493. 12. 3 488 80 8 400 Pחת PCT |Pachath
5. 58. 3727. 258. 15496. 15. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab
6. 59. 3728. 262. 15500. 19. 4 150 70 10 30 40 עילמ aJLM |Elam
7. 60. 3729. 266. 15504. 23. 4 414 7 400 6 1 זתוא ZTWA |Sattu
8. 61. 3730. 270. 15508. 27. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Bani

Ende des Verses 10.14
Verse: 267, Buchstaben: 29, 272, 15510, Totalwerte: 2439, 14644, 982533

Die Häupter des Volkes: Parhosch, Pachath-Moab, Elam, Sattu, Bani,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.15 (10.16)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 62. 3731. 273. 15511. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Bunni
2. 63. 3732. 276. 15514. 4. 4 84 70 7 3 4 עזגד aZGD |Asgad
3. 64. 3733. 280. 15518. 8. 3 14 2 2 10 בבי BBJ |Bebai

Ende des Verses 10.15
Verse: 268, Buchstaben: 10, 282, 15520, Totalwerte: 160, 14804, 982693

Bunni, Asgad, Bebai,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.16 (10.17)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 3734. 283. 15521. 1. 5 70 1 4 50 10 5 אדניה ADNJH |Adonija///<Herr ist Jah>
2. 66. 3735. 288. 15526. 6. 4 21 2 3 6 10 בגוי BGWJ |Bigwai
3. 67. 3736. 292. 15530. 10. 4 134 70 4 10 50 עדינ aDJN |Adin

Ende des Verses 10.16
Verse: 269, Buchstaben: 13, 295, 15533, Totalwerte: 225, 15029, 982918

Adonija, Bigwai, Adin,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.17 (10.18)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 3737. 296. 15534. 1. 3 210 1 9 200 אטר AtR |Ater
2. 69. 3738. 299. 15537. 4. 5 130 8 7 100 10 5 חזקיה CZQJH |Hiskija/Chiskija
3. 70. 3739. 304. 15542. 9. 4 283 70 7 6 200 עזור aZWR |Assur

Ende des Verses 10.17
Verse: 270, Buchstaben: 12, 307, 15545, Totalwerte: 623, 15652, 983541

Ater, Hiskija, Assur,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.18 (10.19)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 3740. 308. 15546. 1. 5 30 5 6 4 10 5 הודיה HWDJH |Hodija
2. 72. 3741. 313. 15551. 6. 3 348 8 300 40 חשׁמ CSM |Haschum
3. 73. 3742. 316. 15554. 9. 3 102 2 90 10 בצי BßJ |Bezai

Ende des Verses 10.18
Verse: 271, Buchstaben: 11, 318, 15556, Totalwerte: 480, 16132, 984021

Hodija, Haschum, Bezai,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.19 (10.20)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 74. 3743. 319. 15557. 1. 4 298 8 200 10 80 חריפ CRJP |Hariph/Harif
2. 75. 3744. 323. 15561. 5. 5 926 70 50 400 6 400 ענתות aNTWT |Anathoth/Anatot
3. 76. 3745. 328. 15566. 10. 4 68 50 6 2 10 Nובי NWBJ |Nobai///<sich erhebend>

Ende des Verses 10.19
Verse: 272, Buchstaben: 13, 331, 15569, Totalwerte: 1292, 17424, 985313

Hariph, Anathoth, Nobai,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.20 (10.21)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 3746. 332. 15570. 1. 6 503 40 3 80 10 70 300 Mגפיעשׁ MGPJaS |Magpiasch///<Mottentöter>
2. 78. 3747. 338. 15576. 7. 4 410 40 300 30 40 Mשׁלמ MSLM |Meschullam
3. 79. 3748. 342. 15580. 11. 4 225 8 7 10 200 חזיר CZJR |Hesir///<Wildschwein>

Ende des Verses 10.20
Verse: 273, Buchstaben: 14, 345, 15583, Totalwerte: 1138, 18562, 986451

Magpiasch, Meschullam, Hesir,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.21 (10.22)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 3749. 346. 15584. 1. 7 390 40 300 10 7 2 1 30 Mשׁיזבאל MSJZBAL |Meschesabeel/Meschesabel
2. 81. 3750. 353. 15591. 8. 4 200 90 4 6 100 Zדוק ßDWQ |Zadok
3. 82. 3751. 357. 15595. 12. 4 90 10 4 6 70 ידוע JDWa |Jaddua///<sehr bekannt>

Ende des Verses 10.21
Verse: 274, Buchstaben: 15, 360, 15598, Totalwerte: 680, 19242, 987131

Meschesabeel, Zadok, Jaddua,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.22 (10.23)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 83. 3752. 361. 15599. 1. 5 134 80 30 9 10 5 Pלטיה PLtJH |Pelatja///<befreit hat Jah>
2. 84. 3753. 366. 15604. 6. 3 108 8 50 50 חננ CNN |Hanan
3. 85. 3754. 369. 15607. 9. 4 135 70 50 10 5 עניה aNJH |Anaja

Ende des Verses 10.22
Verse: 275, Buchstaben: 12, 372, 15610, Totalwerte: 377, 19619, 987508

Pelatja, Hanan, Anaja,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.23 (10.24)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 86. 3755. 373. 15611. 1. 4 381 5 6 300 70 הושׁע HWSa |Hoschea///<Errettung>
2. 87. 3756. 377. 15615. 5. 5 123 8 50 50 10 5 חנניה CNNJH |Hananja
3. 88. 3757. 382. 15620. 10. 4 316 8 300 6 2 חשׁוב CSWB |Haschub/Haschschub

Ende des Verses 10.23
Verse: 276, Buchstaben: 13, 385, 15623, Totalwerte: 820, 20439, 988328

Hoschea, Hananja, Haschub,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.24 (10.25)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 3758. 386. 15624. 1. 5 349 5 30 6 8 300 הלוחשׁ HLWCS |Hallochesch
2. 90. 3759. 391. 15629. 6. 4 119 80 30 8 1 Pלחא PLCA |Pilcha///<Durchbruch>
3. 91. 3760. 395. 15633. 10. 4 408 300 6 2 100 שׁובק SWBQ |Schobek///<verlassend>

Ende des Verses 10.24
Verse: 277, Buchstaben: 13, 398, 15636, Totalwerte: 876, 21315, 989204

Hallochesch, Pilcha, Schobek,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.25 (10.26)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 3761. 399. 15637. 1. 4 254 200 8 6 40 רחומ RCWM |Rechum
2. 93. 3762. 403. 15641. 5. 5 365 8 300 2 50 5 חשׁבנה CSBNH |Haschabna///<der Geachtete>
3. 94. 3763. 408. 15646. 10. 5 425 40 70 300 10 5 Mעשׁיה MaSJH |Maaseja

Ende des Verses 10.25
Verse: 278, Buchstaben: 14, 412, 15650, Totalwerte: 1044, 22359, 990248

Rechum, Haschabna, Maaseja,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.26 (10.27)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 95. 3764. 413. 15651. 1. 5 30 6 1 8 10 5 ואחיה WACJH |und Achija///<mein Bruder ist Jah>
2. 96. 3765. 418. 15656. 6. 3 108 8 50 50 חננ CNN |Hanan
3. 97. 3766. 421. 15659. 9. 3 170 70 50 50 עננ aNN |Anan///<Wolke>

Ende des Verses 10.26
Verse: 279, Buchstaben: 11, 423, 15661, Totalwerte: 308, 22667, 990556

und Achija, Hanan, Anan,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.27 (10.28)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 3767. 424. 15662. 1. 4 96 40 30 6 20 Mלוכ MLWK |Malluk/Malluch
2. 99. 3768. 428. 15666. 5. 3 248 8 200 40 חרמ CRM |Harim
3. 100. 3769. 431. 15669. 8. 4 127 2 70 50 5 בענה BaNH |Baana

Ende des Verses 10.27
Verse: 280, Buchstaben: 11, 434, 15672, Totalwerte: 471, 23138, 991027

Malluk, Harim, Baana.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.28 (10.29)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 3770. 435. 15673. 1. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und das übrige/und der Rest
2. 102. 3771. 439. 15677. 5. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volk(es)
3. 103. 3772. 442. 15680. 8. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
4. 104. 3773. 448. 15686. 14. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
5. 105. 3774. 453. 15691. 19. 7 631 5 300 6 70 200 10 40 השׁוערימ HSWaRJM |die Torhüter/die Torwächter
6. 106. 3775. 460. 15698. 26. 7 795 5 40 300 200 200 10 40 המשׁררימ HMSRRJM |die Sänger
7. 107. 3776. 467. 15705. 33. 7 565 5 50 400 10 50 10 40 הנתינימ HNTJNJM |die Nethinim/die Geschenkten (dem

Heiligtum)
8. 108. 3777. 474. 15712. 40. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle/und jeder
9. 109. 3778. 477. 15715. 43. 5 91 5 50 2 4 30 הנבדל HNBDL |welche sich abgesondert hatten/der sich abgeson-

dert hatte
10. 110. 3779. 482. 15720. 48. 4 160 40 70 40 10 Mעמי MaMJ |von (den Völkern)
11. 111. 3780. 486. 15724. 52. 6 702 5 1 200 90 6 400 הארצות HARßWT |der Länder
12. 112. 3781. 492. 15730. 58. 2 31 1 30 אל AL |(hin) zu
13. 113. 3782. 494. 15732. 60. 4 1006 400 6 200 400 תורת TWRT |dem Gesetz/der Weisung
14. 114. 3783. 498. 15736. 64. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
15. 115. 3784. 504. 15742. 70. 5 405 50 300 10 5 40 Nשׁיהמ NSJHM |ihre Frauen
16. 116. 3785. 509. 15747. 75. 5 107 2 50 10 5 40 בניהמ BNJHM |ihre Söhne
17. 117. 3786. 514. 15752. 80. 7 513 6 2 50 400 10 5 40 ובנתיהמ WBNTJHM |und ihre Töchter
18. 118. 3787. 521. 15759. 87. 2 50 20 30 Kל KL |alle/jeder
19. 119. 3788. 523. 15761. 89. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |die Erkenntnis/Verständige
20. 120. 3789. 527. 15765. 93. 4 102 40 2 10 50 Mבינ MBJN |und Einsicht hatten/(und) Einsichtige

Ende des Verses 10.28
Verse: 281, Buchstaben: 96, 530, 15768, Totalwerte: 6238, 29376, 997265

Und das übrige Volk, die Priester, die Leviten, die Torhüter, die Sänger, die Nethinim, und alle, welche sich von den Völkern der
Länder zu dem Gesetz Gottes abgesondert hatten, ihre Weiber, ihre Söhne und ihre Töchter, alle, die Erkenntnis und Einsicht hatten,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.29 (10.30)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 3790. 531. 15769. 1. 7 215 40 8 7 10 100 10 40 Mחזיקימ MCZJQJM |schlossen sich/(waren) sich haltend
2. 122. 3791. 538. 15776. 8. 2 100 70 30 על aL |an
3. 123. 3792. 540. 15778. 10. 5 64 1 8 10 5 40 אחיהמ ACJHM |ihre(n) Brüder(n)
4. 124. 3793. 545. 15783. 15. 7 270 1 4 10 200 10 5 40 אדיריהמ ADJRJHM |den Vornehmen unter ihnen/ihre Vor-

nehmen
5. 125. 3794. 552. 15790. 22. 5 59 6 2 1 10 40 ובאימ WBAJM |und traten/und sich verpflichtend
6. 126. 3795. 557. 15795. 27. 4 38 2 1 30 5 באלה BALH |in Eid/unter Eid
7. 127. 3796. 561. 15799. 31. 7 391 6 2 300 2 6 70 5 ובשׁבועה WBSBWaH |und (in) Schwur
8. 128. 3797. 568. 15806. 38. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |zu wandeln
9. 129. 3798. 572. 15810. 42. 5 1008 2 400 6 200 400 בתורת BTWRT |nach dem Gesetz/nach der Weisung

10. 130. 3799. 577. 15815. 47. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
11. 131. 3800. 583. 15821. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche(s)
12. 132. 3801. 586. 15824. 56. 4 505 50 400 50 5 Nתנה NTNH |gegeben worden ist/(sie) wurde gegeben
13. 133. 3802. 590. 15828. 60. 3 16 2 10 4 ביד BJD |durch
14. 134. 3803. 593. 15831. 63. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose
15. 135. 3804. 596. 15834. 66. 3 76 70 2 4 עבד aBD |den Knecht
16. 136. 3805. 599. 15837. 69. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
17. 137. 3806. 605. 15843. 75. 6 582 6 30 300 40 6 200 ולשׁמור WLSMWR |und zu beobachten
18. 138. 3807. 611. 15849. 81. 6 812 6 30 70 300 6 400 ולעשׁות WLaSWT |und zu tun/und auszuführen
19. 139. 3808. 617. 15855. 87. 2 401 1 400 את AT |**
20. 140. 3809. 619. 15857. 89. 2 50 20 30 Kל KL |alle
21. 141. 3810. 621. 15859. 91. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |Gebote
22. 142. 3811. 625. 15863. 95. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
23. 143. 3812. 629. 15867. 99. 6 121 1 4 50 10 50 6 אדנינו ADNJNW |unseres Herrn
24. 144. 3813. 635. 15873. 105. 7 451 6 40 300 80 9 10 6 ומשׁפטיו WMSPtJW |und seine Recht(sgeheiß)e
25. 145. 3814. 642. 15880. 112. 5 130 6 8 100 10 6 וחקיו WCQJW |und seine Satzungen

Ende des Verses 10.29
Verse: 282, Buchstaben: 116, 646, 15884, Totalwerte: 7359, 36735, 1004624

schlossen sich ihren Brüdern, den Vornehmen unter ihnen, an und traten in Eid und Schwur, nach den Gesetz Gottes, welches durch
Mose, den Knecht Gottes, gegeben worden ist, zu wandeln und alle Gebote Jahwes, unseres Herrn, und seine Rechte und seine Satzungen
zu beobachten und zu tun;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.30 (10.31)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 146. 3815. 647. 15885. 1. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und dass
2. 147. 3816. 651. 15889. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 148. 3817. 653. 15891. 7. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |wir geben
4. 149. 3818. 656. 15894. 10. 6 518 2 50 400 10 50 6 בנתינו BNTJNW |unsere Töchter
5. 150. 3819. 662. 15900. 16. 4 150 30 70 40 10 לעמי LaMJ |den Völkern/an die Völker
6. 151. 3820. 666. 15904. 20. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
7. 152. 3821. 670. 15908. 24. 3 407 6 1 400 ואת WAT |noch/und **
8. 153. 3822. 673. 15911. 27. 6 507 2 50 400 10 5 40 בנתיהמ BNTJHM |ihre Töchter
9. 154. 3823. 679. 15917. 33. 2 31 30 1 לא LA |/nicht

10. 155. 3824. 681. 15919. 35. 3 158 50 100 8 Nקח NQC |nehmen (wollten) (wir)
11. 156. 3825. 684. 15922. 38. 6 148 30 2 50 10 50 6 לבנינו LBNJNW |für unsere Söhne

Ende des Verses 10.30
Verse: 283, Buchstaben: 43, 689, 15927, Totalwerte: 3253, 39988, 1007877

und daß wir unsere Töchter den Völkern des Landes nicht geben, noch ihre Töchter für unsere Söhne nehmen wollten;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.31 (10.32)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 3826. 690. 15928. 1. 4 126 6 70 40 10 ועמי WaMJ |und (dass) wenn die Völker
2. 158. 3827. 694. 15932. 5. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
3. 159. 3828. 698. 15936. 9. 7 108 5 40 2 10 1 10 40 המביאימ HMBJAJM |brächten/bringend sind
4. 160. 3829. 705. 15943. 16. 2 401 1 400 את AT |**
5. 161. 3830. 707. 15945. 18. 6 559 5 40 100 8 6 400 המקחות HMQCWT |(die) Waren
6. 162. 3831. 713. 15951. 24. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und allerart
7. 163. 3832. 716. 15954. 27. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |Getreide
8. 164. 3833. 719. 15957. 30. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
9. 165. 3834. 723. 15961. 34. 4 707 5 300 2 400 השׁבת HSBT |(des) Sabbath(s)

10. 166. 3835. 727. 15965. 38. 5 296 30 40 20 6 200 למכור LMKWR |zum Verkauf/um zu verkaufen
11. 167. 3836. 732. 15970. 43. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
12. 168. 3837. 734. 15972. 45. 3 158 50 100 8 Nקח NQC |(es) (ab)nehmen wir
13. 169. 3838. 737. 15975. 48. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |(von) ihnen
14. 170. 3839. 740. 15978. 51. 4 704 2 300 2 400 בשׁבת BSBT |am Sabbath
15. 171. 3840. 744. 15982. 55. 5 64 6 2 10 6 40 וביומ WBJWM |oder an einem anderen Tag/und an einem Tag
16. 172. 3841. 749. 15987. 60. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |heiligen/der Heiligkeit
17. 173. 3842. 752. 15990. 63. 4 365 6 50 9 300 ונטשׁ WNtS |und dass wir brach liegen lassen das Land/wir verzichten
18. 174. 3843. 756. 15994. 67. 2 401 1 400 את AT |** (auf den Ertrag)
19. 175. 3844. 758. 15996. 69. 4 360 5 300 50 5 השׁנה HSNH |im Jahr/des Jahres
20. 176. 3845. 762. 16000. 73. 7 797 5 300 2 10 70 10 400 השׁביעית HSBJaJT |(des) siebten
21. 177. 3846. 769. 16007. 80. 4 347 6 40 300 1 ומשׁא WMSA |und verzichten wollten auf das Darlehen/und auf die

Rückzahlung (der Schuld)
22. 178. 3847. 773. 16011. 84. 2 50 20 30 Kל KL |einer jeden/jeglicher
23. 179. 3848. 775. 16013. 86. 2 14 10 4 יד JD |Hand

Ende des Verses 10.31
Verse: 284, Buchstaben: 87, 776, 16014, Totalwerte: 6889, 46877, 1014766

und daß, wenn die Völker des Landes am Sabbathtage Waren und allerlei Getreide zum Verkauf brächten, wir es ihnen am Sabbath
oder an einem anderen heiligen Tage nicht abnehmen wollten; und daß wir im siebten Jahre das Land brach liegen lassen und auf das
Darlehn einer jeden Hand verzichten wollten.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.32 (10.33)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 180. 3849. 777. 16015. 1. 7 181 6 5 70 40 4 50 6 והעמדנו WHaMDNW |und wir (nahmen)
2. 181. 3850. 784. 16022. 8. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |(auf) uns (dazu)
3. 182. 3851. 789. 16027. 13. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |verpflichteten/die Verpflichtung
4. 183. 3852. 793. 16031. 17. 3 830 30 400 400 לתת LTT |aufzuerlegen/zu nehmen
5. 184. 3853. 796. 16034. 20. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |(auf) uns
6. 185. 3854. 801. 16039. 25. 5 1040 300 30 300 10 400 שׁלשׁית SLSJT |den dritten Teil/(ein) Drittel
7. 186. 3855. 806. 16044. 30. 4 435 5 300 100 30 השׁקל HSQL |eines Sekels/des Schekels
8. 187. 3856. 810. 16048. 34. 4 357 2 300 50 5 בשׁנה BSNH |im Jahr
9. 188. 3857. 814. 16052. 38. 5 506 30 70 2 4 400 לעבדת LaBDT |für den Dienst

10. 189. 3858. 819. 16057. 43. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(im) Haus
11. 190. 3859. 822. 16060. 46. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes

Ende des Verses 10.32
Verse: 285, Buchstaben: 51, 827, 16065, Totalwerte: 4731, 51608, 1019497

Und wir verpflichteten uns dazu, uns den dritten Teil eines Sekels im Jahre für den Dienst des Hauses unseres Gottes aufzuerlegen:
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.33 (10.34)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 191. 3860. 828. 16066. 1. 4 108 30 30 8 40 ללחמ LLCM |für das Brot
2. 192. 3861. 832. 16070. 5. 6 735 5 40 70 200 20 400 המערכת HMaRKT |(der) Schicht(ung)
3. 193. 3862. 838. 16076. 11. 5 504 6 40 50 8 400 ומנחת WMNCT |und das Speisopfer
4. 194. 3863. 843. 16081. 16. 5 459 5 400 40 10 4 התמיד HTMJD |(das) (be)ständige
5. 195. 3864. 848. 16086. 21. 6 542 6 30 70 6 30 400 ולעולת WLaWLT |und für das Brandopfer
6. 196. 3865. 854. 16092. 27. 5 459 5 400 40 10 4 התמיד HTMJD |(das) (be)ständige
7. 197. 3866. 859. 16097. 32. 6 1113 5 300 2 400 6 400 השׁבתות HSBTWT |(und) für dasjenige der Sabbathe/die Ru-

hefeiern
8. 198. 3867. 865. 16103. 38. 6 367 5 8 4 300 10 40 החדשׁימ HCDSJM |(und) der Neumonde/die Neumonde
9. 199. 3868. 871. 16109. 44. 7 200 30 40 6 70 4 10 40 למועדימ LMWaDJM |für die Feste/für die Festzeiten

10. 200. 3869. 878. 16116. 51. 7 490 6 30 100 4 300 10 40 ולקדשׁימ WLQDSJM |und für die heiligen Dinge/für die
Weiheopfer

11. 201. 3870. 885. 16123. 58. 7 460 6 30 8 9 1 6 400 ולחטאות WLCtAWT |und für die Sündopfer
12. 202. 3871. 892. 16130. 65. 4 330 30 20 80 200 לכפר LKPR |um Sühnung zu tun/(um) zu sühnen
13. 203. 3872. 896. 16134. 69. 2 100 70 30 על aL |für
14. 204. 3873. 898. 16136. 71. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
15. 205. 3874. 903. 16141. 76. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und (für) alle(s)
16. 206. 3875. 906. 16144. 79. 5 491 40 30 1 20 400 Mלאכת MLAKT |Werk/(die) Verrichtung
17. 207. 3876. 911. 16149. 84. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(im) Haus
18. 208. 3877. 914. 16152. 87. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes

Ende des Verses 10.33
Verse: 286, Buchstaben: 92, 919, 16157, Totalwerte: 7469, 59077, 1026966

für das Schichtbrot und das beständige Speisopfer, und für das beständige Brandopfer und für dasjenige der Sabbathe und der Neumonde,
für die Feste und für die heiligen Dinge und für die Sündopfer, um Sühnung zu tun für Israel, und für alles Werk des Hauses unseres Gottes.

pgz 308



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.34 (10.35)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 209. 3878. 920. 16158. 1. 8 656 6 5 3 6 200 30 6 400 והגורלות WHGWRLWT |und (die) Lose
2. 210. 3879. 928. 16166. 9. 5 171 5 80 30 50 6 הפלנו HPLNW |wir warfen
3. 211. 3880. 933. 16171. 14. 2 100 70 30 על aL |über
4. 212. 3881. 935. 16173. 16. 4 352 100 200 2 50 קרבנ QRBN |die Spende/die Lieferung
5. 213. 3882. 939. 16177. 20. 5 215 5 70 90 10 40 העצימ HaßJM |(von) Holz/der Hölzer
6. 214. 3883. 944. 16182. 25. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
7. 215. 3884. 950. 16188. 31. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
8. 216. 3885. 955. 16193. 36. 4 121 6 5 70 40 והעמ WHaM |und das Volk
9. 217. 3886. 959. 16197. 40. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |(um sie) zu bringen

10. 218. 3887. 964. 16202. 45. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |zum (Tempel)Haus
11. 219. 3888. 968. 16206. 49. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
12. 220. 3889. 974. 16212. 55. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |nach (den) Häusern/nach dem Haus
13. 221. 3890. 978. 16216. 59. 6 469 1 2 400 10 50 6 אבתינו ABTJNW |unserer Väter
14. 222. 3891. 984. 16222. 65. 5 550 30 70 400 10 40 לעתימ LaTJM |zu Zeiten
15. 223. 3892. 989. 16227. 70. 6 187 40 7 40 50 10 40 Mזמנימ MZMNJM |bestimmten/festgesetzten
16. 224. 3893. 995. 16233. 76. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr
17. 225. 3894. 998. 16236. 79. 4 357 2 300 50 5 בשׁנה BSNH |für Jahr
18. 226. 3895. 1002. 16240. 83. 4 302 30 2 70 200 לבער LBaR |zum Verbrennen/zu verbrennen (es)
19. 227. 3896. 1006. 16244. 87. 2 100 70 30 על aL |auf
20. 228. 3897. 1008. 16246. 89. 4 57 40 7 2 8 Mזבח MZBC |dem Altar
21. 229. 3898. 1012. 16250. 93. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
22. 230. 3899. 1016. 16254. 97. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
23. 231. 3900. 1022. 16260. 103. 5 448 20 20 400 6 2 Kכתוב KKTWB |wie es vorgeschrieben ist/wie der Geschriebene
24. 232. 3901. 1027. 16265. 108. 5 613 2 400 6 200 5 בתורה BTWRH |in dem Gesetz/in der Weisung

Ende des Verses 10.34
Verse: 287, Buchstaben: 112, 1031, 16269, Totalwerte: 6436, 65513, 1033402

Und wir, die Priester, die Leviten und das Volk, warfen Lose über die Holzspende, um sie zum Hause unseres Gottes zu bringen,
nach unseren Vaterhäusern, zu bestimmten Zeiten, Jahr für Jahr, zum Verbrennen auf dem Altar Jahwes, unseres Gottes, wie es in dem
Gesetz vorgeschrieben ist.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.35 (10.36)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 233. 3902. 1032. 16270. 1. 6 54 6 30 5 2 10 1 ולהביא WLHBJA |und wir verpflichteten uns zu bringen/und dass

man bringe
2. 234. 3903. 1038. 16276. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 235. 3904. 1040. 16278. 9. 5 238 2 20 6 200 10 בכורי BKWRJ |die Erstlinge
4. 236. 3905. 1045. 16283. 14. 6 501 1 4 40 400 50 6 אדמתנו ADMTNW |unseres Landes/unseres Bodens
5. 237. 3906. 1051. 16289. 20. 6 244 6 2 20 6 200 10 ובכורי WBKWRJ |und die Erstlinge
6. 238. 3907. 1057. 16295. 26. 2 50 20 30 Kל KL |aller
7. 239. 3908. 1059. 16297. 28. 3 290 80 200 10 Pרי PRJ |Früchte/Frucht
8. 240. 3909. 1062. 16300. 31. 2 50 20 30 Kל KL |von allerlei/jeglichen
9. 241. 3910. 1064. 16302. 33. 2 160 70 90 עצ aß |Bäumen/Baum(es)

10. 242. 3911. 1066. 16304. 35. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr
11. 243. 3912. 1069. 16307. 38. 4 357 2 300 50 5 בשׁנה BSNH |für Jahr
12. 244. 3913. 1073. 16311. 42. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |zum Haus
13. 245. 3914. 1077. 16315. 46. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 10.35
Verse: 288, Buchstaben: 49, 1080, 16318, Totalwerte: 3168, 68681, 1036570

Und wir verpflichteten uns, die Erstlinge unseres Landes und die Erstlinge aller Früchte von allerlei Bäumen Jahr für Jahr zum Hause
Jahwes zu bringen,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.36 (10.37)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 3915. 1081. 16319. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 247. 3916. 1084. 16322. 4. 5 628 2 20 200 6 400 בכרות BKRWT |die Erstgeborenen/die Erstgeburten
3. 248. 3917. 1089. 16327. 9. 5 118 2 50 10 50 6 בנינו BNJNW |unserer Söhne
4. 249. 3918. 1094. 16332. 14. 8 519 6 2 5 40 400 10 50 6 ובהמתינו WBHMTJNW |und unseres Viehs
5. 250. 3919. 1102. 16340. 22. 5 448 20 20 400 6 2 Kכתוב KKTWB |wie es vorgeschrieben ist/wie der Geschriebene
6. 251. 3920. 1107. 16345. 27. 5 613 2 400 6 200 5 בתורה BTWRH |in dem Gesetz/in der Weisung
7. 252. 3921. 1112. 16350. 32. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 253. 3922. 1115. 16353. 35. 5 238 2 20 6 200 10 בכורי BKWRJ |die Erstgeborenen/die Erstlinge
9. 254. 3923. 1120. 16358. 40. 6 368 2 100 200 10 50 6 בקרינו BQRJNW |unserer Rinder

10. 255. 3924. 1126. 16364. 46. 7 213 6 90 1 50 10 50 6 וצאנינו WßANJNW |und unseres Kleinviehs/und unserer
Schafe

11. 256. 3925. 1133. 16371. 53. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |zu bringen
12. 257. 3926. 1138. 16376. 58. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |zum Haus
13. 258. 3927. 1142. 16380. 62. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
14. 259. 3928. 1148. 16386. 68. 6 155 30 20 5 50 10 40 לכהנימ LKHNJM |zu den Priestern/für die Priester
15. 260. 3929. 1154. 16392. 74. 7 995 5 40 300 200 400 10 40 המשׁרתימ HMSRTJM |welche den Dienst verrich-

ten/(die) Dienenden
16. 261. 3930. 1161. 16399. 81. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus
17. 262. 3931. 1165. 16403. 85. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes

Ende des Verses 10.36
Verse: 289, Buchstaben: 90, 1170, 16408, Totalwerte: 6217, 74898, 1042787

und die Erstgeborenen unserer Söhne und unseres Viehes, wie es in dem Gesetz vorgeschrieben ist; und die Erstgeborenen unserer
Rinder und unseres Kleinviehes zum Hause unseres Gottes zu den Priestern zu bringen, welche den Dienst verrichten im Hause unseres
Gottes.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.37 (10.38)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 263. 3932. 1171. 16409. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 264. 3933. 1174. 16412. 4. 5 911 200 1 300 10 400 ראשׁית RASJT |den Erstling/das Beste
3. 265. 3934. 1179. 16417. 9. 8 806 70 200 10 60 400 10 50 6 עריסתינו aRJsTJNW |unseres Schrotmehls/unserer

Teige
4. 266. 3935. 1187. 16425. 17. 9 1118 6 400 200 6 40 400 10 50 6 ותרומתינו WTRWMTJNW |und unsere Hebop-

fer/und unserer Hebegaben
5. 267. 3936. 1196. 16434. 26. 4 296 6 80 200 10 ופרי WPRJ |und die Früchte/und der Frucht
6. 268. 3937. 1200. 16438. 30. 2 50 20 30 Kל KL |von allerlei/jeglichen
7. 269. 3938. 1202. 16440. 32. 2 160 70 90 עצ aß |Bäumen/Baum(es)
8. 270. 3939. 1204. 16442. 34. 5 916 400 10 200 6 300 תירושׁ TJRWS |(von) Most
9. 271. 3940. 1209. 16447. 39. 5 311 6 10 90 5 200 ויצהר WJßHR |und Öl

10. 272. 3941. 1214. 16452. 44. 4 63 50 2 10 1 Nביא NBJA |wollen wir bringen
11. 273. 3942. 1218. 16456. 48. 6 155 30 20 5 50 10 40 לכהנימ LKHNJM |den Priestern
12. 274. 3943. 1224. 16462. 54. 2 31 1 30 אל AL |in
13. 275. 3944. 1226. 16464. 56. 5 756 30 300 20 6 400 לשׁכות LSKWT |die Zellen/(die) Kammern
14. 276. 3945. 1231. 16469. 61. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
15. 277. 3946. 1234. 16472. 64. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
16. 278. 3947. 1240. 16478. 70. 5 616 6 40 70 300 200 ומעשׁר WMaSR |und den Zehnten
17. 279. 3948. 1245. 16483. 75. 6 501 1 4 40 400 50 6 אדמתנו ADMTNW |unseres Landes/von unserem Boden
18. 280. 3949. 1251. 16489. 81. 5 116 30 30 6 10 40 ללוימ LLWJM |den Leviten
19. 281. 3950. 1256. 16494. 86. 3 51 6 5 40 והמ WHM |denn sie/und sie
20. 282. 3951. 1259. 16497. 89. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
21. 283. 3952. 1264. 16502. 94. 7 665 5 40 70 300 200 10 40 המעשׁרימ HMaSRJM |sind es welche den Zehnten erhe-

ben/(sind) den Zehnten erhebend
22. 284. 3953. 1271. 16509. 101. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allen
23. 285. 3954. 1274. 16512. 104. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |Städten
24. 286. 3955. 1277. 16515. 107. 6 532 70 2 4 400 50 6 עבדתנו aBDTNW |unseres Ackerbaus/unseres Dienstes

Ende des Verses 10.37
Verse: 290, Buchstaben: 112, 1282, 16520, Totalwerte: 9398, 84296, 1052185

Und den Erstling unseres Schrotmehls und unsere Hebopfer, und die Früchte von allerlei Bäumen, Most und Öl wollen wir den Priestern
bringen in die Zellen des Hauses unseres Gottes; und den Zehnten unseres Landes den Leviten. Denn sie, die Leviten, sind es, welche
den Zehnten erheben in allen Städten unseres Ackerbaues;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.38 (10.39)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 287. 3956. 1283. 16521. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und (er (=es)) soll sein
2. 288. 3957. 1287. 16525. 5. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |der Priester
3. 289. 3958. 1291. 16529. 9. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn/(ein) Sohn
4. 290. 3959. 1293. 16531. 11. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron(s)
5. 291. 3960. 1297. 16535. 15. 2 110 70 40 עמ aM |bei
6. 292. 3961. 1299. 16537. 17. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |den Leviten
7. 293. 3962. 1304. 16542. 22. 4 572 2 70 300 200 בעשׁר BaSR |wenn (es) erheben den Zehnten/im Zehntenerheben
8. 294. 3963. 1308. 16546. 26. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
9. 295. 3964. 1313. 16551. 31. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten

10. 296. 3965. 1319. 16557. 37. 4 116 10 70 30 6 יעלו JaLW |(sie) (sollen) bringen hinauf
11. 297. 3966. 1323. 16561. 41. 2 401 1 400 את AT |**
12. 298. 3967. 1325. 16563. 43. 4 610 40 70 300 200 Mעשׁר MaSR |den Zehnten
13. 299. 3968. 1329. 16567. 47. 5 615 5 40 70 300 200 המעשׁר HMaSR |vom Zehnten/des Zehnten
14. 300. 3969. 1334. 16572. 52. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |zum Haus
15. 301. 3970. 1338. 16576. 56. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
16. 302. 3971. 1344. 16582. 62. 2 31 1 30 אל AL |in
17. 303. 3972. 1346. 16584. 64. 6 761 5 30 300 20 6 400 הלשׁכות HLSKWT |die Zellen/die Kammern
18. 304. 3973. 1352. 16590. 70. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |des Hauses/im Haus
19. 305. 3974. 1356. 16594. 74. 5 302 5 1 6 90 200 האוצר HAWßR |(des) Schatz(es)/des Vorrats

Ende des Verses 10.38
Verse: 291, Buchstaben: 78, 1360, 16598, Totalwerte: 5197, 89493, 1057382

und der Priester, der Sohn Aarons, soll bei den Leviten sein, wenn die Leviten den Zehnten erheben. Und die Leviten sollen den
Zehnten vom Zehnten zum Hause unseres Gottes hinaufbringen, in die Zellen des Schatzhauses.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 10.39 (10.40)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 306. 3975. 1361. 16599. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 307. 3976. 1363. 16601. 3. 2 31 1 30 אל AL |in
3. 308. 3977. 1365. 16603. 5. 6 761 5 30 300 20 6 400 הלשׁכות HLSKWT |die Zellen/die Kammern
4. 309. 3978. 1371. 16609. 11. 5 29 10 2 10 1 6 יביאו JBJAW |(sie (=es)) sollen bringen
5. 310. 3979. 1376. 16614. 16. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
6. 311. 3980. 1379. 16617. 19. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 312. 3981. 1384. 16622. 24. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Kinder/und die Söhne
8. 313. 3982. 1388. 16626. 28. 4 51 5 30 6 10 הלוי HLWJ |(des) Levi
9. 314. 3983. 1392. 16630. 32. 2 401 1 400 את AT |**

10. 315. 3984. 1394. 16632. 34. 5 1046 400 200 6 40 400 תרומת TRWMT |das Hebopfer/(die) Abgabe
11. 316. 3985. 1399. 16637. 39. 4 62 5 4 3 50 הדגנ HDGN |vom Getreide/des Getreides
12. 317. 3986. 1403. 16641. 43. 6 921 5 400 10 200 6 300 התירושׁ HTJRWS |vom Most/des Mostes
13. 318. 3987. 1409. 16647. 49. 6 316 6 5 10 90 5 200 והיצהר WHJßHR |und (des) Öl(s)
14. 319. 3988. 1415. 16653. 55. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |denn dort sind/und dort (sollen sein)
15. 320. 3989. 1418. 16656. 58. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |die Geräte/(die) Gefäße
16. 321. 3990. 1421. 16659. 61. 5 449 5 40 100 4 300 המקדשׁ HMQDS |heiligen/des Heiligtums
17. 322. 3991. 1426. 16664. 66. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |und die Priester
18. 323. 3992. 1433. 16671. 73. 7 995 5 40 300 200 400 10 40 המשׁרתימ HMSRTJM |welche den Dienst verrich-

ten/(die) dienenden
19. 324. 3993. 1440. 16678. 80. 8 637 6 5 300 6 70 200 10 40 והשׁוערימ WHSWaRJM |und die Torhüter
20. 325. 3994. 1448. 16686. 88. 8 801 6 5 40 300 200 200 10 40 והמשׁררימ WHMSRRJM |und die Sänger
21. 326. 3995. 1456. 16694. 96. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und (so) nicht
22. 327. 3996. 1459. 16697. 99. 4 129 50 70 7 2 Nעזב NaZB |wollen wir verlassen/wir werden vernachlässigen
23. 328. 3997. 1463. 16701. 103. 2 401 1 400 את AT |**
24. 329. 3998. 1465. 16703. 105. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
25. 330. 3999. 1468. 16706. 108. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes

Ende des Verses 10.39
Verse: 292, Buchstaben: 113, 1473, 16711, Totalwerte: 8824, 98317, 1066206

Denn in die Zellen sollen die Kinder Israel und die Kinder Levi das Hebopfer vom Getreide, vom Most und Öl bringen; denn dort
sind die heiligen Geräte und die Priester, welche den Dienst verrichten, und die Torhüter und die Sänger. Und so wollen wir das Haus
unseres Gottes nicht verlassen.

Ende des Kapitels 10
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 4000. 1. 16712. 1. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und (sie (=es)) wohnten
2. 2. 4001. 6. 16717. 6. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |(die) Obersten
3. 3. 4002. 9. 16720. 9. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
4. 4. 4003. 12. 16723. 12. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
5. 5. 4004. 19. 16730. 19. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und das übrige/und der Rest
6. 6. 4005. 23. 16734. 23. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volk(es)
7. 7. 4006. 26. 16737. 26. 5 131 5 80 10 30 6 הפילו HPJLW |(sie) warf(en)
8. 8. 4007. 31. 16742. 31. 6 645 3 6 200 30 6 400 גורלות GWRLWT |Lose
9. 9. 4008. 37. 16748. 37. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |um kommen zu lassen/um hineinzubringen

10. 10. 4009. 42. 16753. 42. 3 13 1 8 4 אחד ACD |(je) einen
11. 11. 4010. 45. 16756. 45. 2 90 40 50 Mנ MN |von
12. 12. 4011. 47. 16758. 47. 5 580 5 70 300 200 5 העשׁרה HaSRH |zehn/der Zehnzahl
13. 13. 4012. 52. 16763. 52. 4 732 30 300 2 400 לשׁבת LSBT |damit er wohne/zu wohnen
14. 14. 4013. 56. 16767. 56. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
15. 15. 4014. 63. 16774. 63. 3 280 70 10 200 עיר aJR |der Stadt
16. 16. 4015. 66. 16777. 66. 4 409 5 100 4 300 הקדשׁ HQDS |(der) heiligen
17. 17. 4016. 70. 16781. 70. 4 776 6 400 300 70 ותשׁע WTSa |aber die neun/und neun
18. 18. 4017. 74. 16785. 74. 5 425 5 10 4 6 400 הידות HJDWT |(der) (anderen) Teile
19. 19. 4018. 79. 16790. 79. 5 322 2 70 200 10 40 בערימ BaRJM |in den Städten (blieben)

Ende des Verses 11.1
Verse: 293, Buchstaben: 83, 83, 16794, Totalwerte: 7198, 7198, 1073404

Und die Obersten des Volkes wohnten in Jerusalem. Und das übrige Volk warf Lose, um je einen von zehn kommen zu lassen, da-
mit er in Jerusalem, der heiligen Stadt, wohne, die neun anderen Teile aber in den Städten blieben.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 4019. 84. 16795. 1. 6 244 6 10 2 200 20 6 ויברכו WJBRKW |und (es) segnete/und sie (=es) pries
2. 21. 4020. 90. 16801. 7. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 22. 4021. 93. 16804. 10. 3 80 30 20 30 לכל LKL |alle
4. 23. 4022. 96. 16807. 13. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |(die) Männer
5. 24. 4023. 102. 16813. 19. 8 551 5 40 400 50 4 2 10 40 המתנדבימ HMTNDBJM |die sich freiwillig erboten/die

sich willig erweisend(en)
6. 25. 4024. 110. 16821. 27. 4 732 30 300 2 400 לשׁבת LSBT |zu wohnen
7. 26. 4025. 114. 16825. 31. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem

Ende des Verses 11.2
Verse: 294, Buchstaben: 37, 120, 16831, Totalwerte: 2716, 9914, 1076120

Und das Volk segnete alle Männer, die sich freiwillig erboten, in Jerusalem zu wohnen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 4026. 121. 16832. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies(e) (sind)
2. 28. 4027. 125. 16836. 5. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Häupter
3. 29. 4028. 129. 16840. 9. 6 114 5 40 4 10 50 5 המדינה HMDJNH |der Landschaft/der Provinz
4. 30. 4029. 135. 16846. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
5. 31. 4030. 138. 16849. 18. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |(sie) wohnten
6. 32. 4031. 142. 16853. 22. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
7. 33. 4032. 149. 16860. 29. 5 288 6 2 70 200 10 ובערי WBaRJ |aber in den Städten/und in den Städten
8. 34. 4033. 154. 16865. 34. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
9. 35. 4034. 159. 16870. 39. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |sie wohnten(s)

10. 36. 4035. 163. 16874. 43. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
11. 37. 4036. 166. 16877. 46. 6 424 2 1 8 7 400 6 באחזתו BACZTW |in seinem Besitztum/auf seinem Grundstück
12. 38. 4037. 172. 16883. 52. 6 327 2 70 200 10 5 40 בעריהמ BaRJHM |in ihren Städten
13. 39. 4038. 178. 16889. 58. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
14. 40. 4039. 183. 16894. 63. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
15. 41. 4040. 189. 16900. 69. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
16. 42. 4041. 195. 16906. 75. 8 571 6 5 50 400 10 50 10 40 והנתינימ WHNTJNJM |und die Nethinim/und die Gege-

benen
17. 43. 4042. 203. 16914. 83. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Söhne
18. 44. 4043. 207. 16918. 87. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |der Knechte
19. 45. 4044. 211. 16922. 91. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |(von) Salomo(s)

Ende des Verses 11.3
Verse: 295, Buchstaben: 94, 214, 16925, Totalwerte: 5640, 15554, 1081760

Und dies sind die Häupter der Landschaft, welche in Jerusalem wohnten; in den Städten Judas aber wohnten, ein jeder in seinem
Besitztum, in ihren Städten: Israel, die Priester und die Leviten und die Nethinim und die Söhne der Knechte Salomos.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 4045. 215. 16926. 1. 8 594 6 2 10 200 6 300 30 40 ובירושׁלמ WBJRWSLM |und (zwar) in Jerusalem
2. 47. 4046. 223. 16934. 9. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |(sie (=es)) wohnten
3. 48. 4047. 227. 16938. 13. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
4. 49. 4048. 231. 16942. 17. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda(s)
5. 50. 4049. 236. 16947. 22. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
6. 51. 4050. 241. 16952. 27. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin(s)
7. 52. 4051. 246. 16957. 32. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
8. 53. 4052. 250. 16961. 36. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda(s)
9. 54. 4053. 255. 16966. 41. 4 485 70 400 10 5 עתיה aTJH |Athaja/Ataja//<rechtzeitig>

10. 55. 4054. 259. 16970. 45. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
11. 56. 4055. 261. 16972. 47. 4 92 70 7 10 5 עזיה aZJH |Ussija(s)///<meine Stärke ist Jah>
12. 57. 4056. 265. 16976. 51. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
13. 58. 4057. 267. 16978. 53. 5 242 7 20 200 10 5 זכריה ZKRJH |Sekarjas/Secharja(s)
14. 59. 4058. 272. 16983. 58. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
15. 60. 4059. 274. 16985. 60. 5 256 1 40 200 10 5 אמריה AMRJH |Amarja(s)
16. 61. 4060. 279. 16990. 65. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
17. 62. 4061. 281. 16992. 67. 5 404 300 80 9 10 5 שׁפטיה SPtJH |Schephatja(s)
18. 63. 4062. 286. 16997. 72. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
19. 64. 4063. 288. 16999. 74. 6 136 40 5 30 30 1 30 Mהללאל MHLLAL |Mahalalel(s)///<Prachtentfaltung>
20. 65. 4064. 294. 17005. 80. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
21. 66. 4065. 298. 17009. 84. 3 370 80 200 90 Pרצ PRß |(des) Perez’///<Riss>

Ende des Verses 11.4
Verse: 296, Buchstaben: 86, 300, 17011, Totalwerte: 3783, 19337, 1085543

Und zwar wohnten in Jerusalem von den Söhnen Judas und von den Söhnen Benjamins; von den Söhnen Judas: Athaja, der Sohn
Ussijas, des Sohnes Sekarjas, des Sohnes Amarjas, des Sohnes Schephatjas, des Sohnes Mahalalels, von den Söhnen Perez’;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 4066. 301. 17012. 1. 6 431 6 40 70 300 10 5 ומעשׁיה WMaSJH |und Maaseja
2. 68. 4067. 307. 17018. 7. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 69. 4068. 309. 17020. 9. 4 228 2 200 6 20 ברוכ BRWK |Baruks/Baruch(s)
4. 70. 4069. 313. 17024. 13. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
5. 71. 4070. 315. 17026. 15. 2 50 20 30 Kל KL |Kol
6. 72. 4071. 317. 17028. 17. 3 20 8 7 5 חזה CZH |Hoses/Chose(s)
7. 73. 4072. 320. 17031. 20. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
8. 74. 4073. 322. 17033. 22. 4 30 8 7 10 5 חזיה CZJH |Hasajas/Chasaja(s)//<gesehen hat Jah>
9. 75. 4074. 326. 17037. 26. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes

10. 76. 4075. 328. 17039. 28. 4 89 70 4 10 5 עדיה aDJH |Adaja(s)///<Jah ist Schönheit>
11. 77. 4076. 332. 17043. 32. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
12. 78. 4077. 334. 17045. 34. 6 238 10 6 10 200 10 2 יויריב JWJRJB |Jojarib(s)///<Jahwe führt die Rechtssache>
13. 79. 4078. 340. 17051. 40. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
14. 80. 4079. 342. 17053. 42. 5 242 7 20 200 10 5 זכריה ZKRJH |Sekarjas/Secharja(s)
15. 81. 4080. 347. 17058. 47. 2 52 2 50 בנ BN |von den/des Sohnes
16. 82. 4081. 349. 17060. 49. 5 395 5 300 30 50 10 השׁלני HSLNJ |Schilonitern/des Schiloniten//<von Schela>

Ende des Verses 11.5
Verse: 297, Buchstaben: 53, 353, 17064, Totalwerte: 2087, 21424, 1087630

und Maaseja, der Sohn Baruks, des Sohnes Kol-Hoses, des Sohnes Hasajas, des Sohnes Adajas, des Sohnes Jojaribs, des Sohnes Se-
karjas, von den Schilonitern.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 83. 4082. 354. 17065. 1. 2 50 20 30 Kל KL |aller/insgesamt
2. 84. 4083. 356. 17067. 3. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Söhne
3. 85. 4084. 359. 17070. 6. 3 370 80 200 90 Pרצ PRß |des Perez/(von) Perez
4. 86. 4085. 362. 17073. 9. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |die wohnten/die wohnenden
5. 87. 4086. 368. 17079. 15. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
6. 88. 4087. 375. 17086. 22. 4 273 1 200 2 70 ארבע ARBa |(waren) vier
7. 89. 4088. 379. 17090. 26. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
8. 90. 4089. 383. 17094. 30. 4 650 300 300 10 40 שׁשׁימ SSJM |sechzig
9. 91. 4090. 387. 17098. 34. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

10. 92. 4091. 392. 17103. 39. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |Männer
11. 93. 4092. 396. 17107. 43. 3 48 8 10 30 חיל CJL |tapfere/(der) Kraft

Ende des Verses 11.6
Verse: 298, Buchstaben: 45, 398, 17109, Totalwerte: 3617, 25041, 1091247

Aller Söhne des Perez, die in Jerusalem wohnten, waren vierhundertachtundsechzig tapfere Männer.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 4093. 399. 17110. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies(e) (sind)
2. 95. 4094. 403. 17114. 5. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
3. 96. 4095. 406. 17117. 8. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |(von) Benjamin(s)
4. 97. 4096. 411. 17122. 13. 3 91 60 30 1 סלא sLA |Sallu///<erhaben>
5. 98. 4097. 414. 17125. 16. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn/(ein) Sohn
6. 99. 4098. 416. 17127. 18. 4 410 40 300 30 40 Mשׁלמ MSLM |Meschullam(s)
7. 100. 4099. 420. 17131. 22. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
8. 101. 4100. 422. 17133. 24. 4 90 10 6 70 4 יועד JWaD |Joed(s)///<der Herr ist Zeuge>
9. 102. 4101. 426. 17137. 28. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes

10. 103. 4102. 428. 17139. 30. 4 99 80 4 10 5 Pדיה PDJH |Pedaja(s)
11. 104. 4103. 432. 17143. 34. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
12. 105. 4104. 434. 17145. 36. 5 151 100 6 30 10 5 קוליה QWLJH |Kolaja(s)///<Stimme Jah’s>
13. 106. 4105. 439. 17150. 41. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
14. 107. 4106. 441. 17152. 43. 5 425 40 70 300 10 5 Mעשׁיה MaSJH |Maaseja(s)
15. 108. 4107. 446. 17157. 48. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
16. 109. 4108. 448. 17159. 50. 6 452 1 10 400 10 1 30 איתיאל AJTJAL |Ithiels/Itiel(s)//<mit mir ist Gott>
17. 110. 4109. 454. 17165. 56. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
18. 111. 4110. 456. 17167. 58. 5 395 10 300 70 10 5 ישׁעיה JSaJH |Jesaja(s)/Jeschaeja(s)//<Jah ist Heil>

Ende des Verses 11.7
Verse: 299, Buchstaben: 62, 460, 17171, Totalwerte: 2733, 27774, 1093980

Und dies sind die Söhne Benjamins: Sallu, der Sohn Meschullams, des Sohnes Joeds, des Sohnes Pedajas, des Sohnes Kolajas, des
Sohnes Maasejas, des Sohnes Ithiels, des Sohnes Jesajas;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 4111. 461. 17172. 1. 6 231 6 1 8 200 10 6 ואחריו WACRJW |und nach ihm
2. 113. 4112. 467. 17178. 7. 3 15 3 2 10 גבי GBJ |Gabbai///<stolz>
3. 114. 4113. 470. 17181. 10. 3 100 60 30 10 סלי sLJ |Sallai///<erhaben>
4. 115. 4114. 473. 17184. 13. 3 770 400 300 70 תשׁע TSa |neun
5. 116. 4115. 476. 17187. 16. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
6. 117. 4116. 480. 17191. 20. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
7. 118. 4117. 485. 17196. 25. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht

Ende des Verses 11.8
Verse: 300, Buchstaben: 29, 489, 17200, Totalwerte: 2584, 30358, 1096564

und nach ihm Gabbai-Sallai, neunhundertachtundzwanzig.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 4118. 490. 17201. 1. 5 53 6 10 6 1 30 ויואל WJWAL |und Joel///<Jah ist El>
2. 120. 4119. 495. 17206. 6. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 121. 4120. 497. 17208. 8. 4 237 7 20 200 10 זכרי ZKRJ |Sikris/Sichri(s)//<mein Andenken>
4. 122. 4121. 501. 17212. 12. 4 194 80 100 10 4 Pקיד PQJD |war Aufseher/war Aufsichtsbeamter
5. 123. 4122. 505. 17216. 16. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über sie
6. 124. 4123. 510. 17221. 21. 6 36 6 10 5 6 4 5 ויהודה WJHWDH |und Juda
7. 125. 4124. 516. 17227. 27. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn
8. 126. 4125. 518. 17229. 29. 6 127 5 60 50 6 1 5 הסנואה HsNWAH |Hassenua(s)///<die zurückgesetzte>
9. 127. 4126. 524. 17235. 35. 2 100 70 30 על aL |(war) über

10. 128. 4127. 526. 17237. 37. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
11. 129. 4128. 530. 17241. 41. 4 395 40 300 50 5 Mשׁנה MSNH |als Zweiter

Ende des Verses 11.9
Verse: 301, Buchstaben: 44, 533, 17244, Totalwerte: 1686, 32044, 1098250

Und Joel, der Sohn Sikris, war Aufseher über sie; und Juda, der Sohn Hassenuas, war über die Stadt als Zweiter. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 4129. 534. 17245. 1. 2 90 40 50 Mנ MN |von
2. 131. 4130. 536. 17247. 3. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |den Priestern
3. 132. 4131. 542. 17253. 9. 5 99 10 4 70 10 5 ידעיה JDaJH |Jedaja
4. 133. 4132. 547. 17258. 14. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 134. 4133. 549. 17260. 16. 6 238 10 6 10 200 10 2 יויריב JWJRJB |(des) Jojarib(s)
6. 135. 4134. 555. 17266. 22. 4 90 10 20 10 50 יכינ JKJN |Jakin/Jachin//<er gründet>

Ende des Verses 11.10
Verse: 302, Buchstaben: 25, 558, 17269, Totalwerte: 699, 32743, 1098949

Von den Priestern: Jedaja, [der Sohn des] Jojarib, Jakin,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 4135. 559. 17270. 1. 4 515 300 200 10 5 שׁריה SRJH |Seraja
2. 137. 4136. 563. 17274. 5. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 138. 4137. 565. 17276. 7. 5 153 8 30 100 10 5 חלקיה CLQJH |Hilkija(s)
4. 139. 4138. 570. 17281. 12. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
5. 140. 4139. 572. 17283. 14. 4 410 40 300 30 40 Mשׁלמ MSLM |Meschullam(s)
6. 141. 4140. 576. 17287. 18. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
7. 142. 4141. 578. 17289. 20. 4 200 90 4 6 100 Zדוק ßDWQ |Zadok(s)
8. 143. 4142. 582. 17293. 24. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
9. 144. 4143. 584. 17295. 26. 5 656 40 200 10 6 400 Mריות MRJWT |Merajoths/Merajot(s)//<Widerstände>

10. 145. 4144. 589. 17300. 31. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
11. 146. 4145. 591. 17302. 33. 6 36 1 8 10 9 6 2 אחיטוב ACJtWB |Ahitubs/Achitub(s)//<mein Bruder ist gut>
12. 147. 4146. 597. 17308. 39. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |Oberaufseher/Vorsteher
13. 148. 4147. 600. 17311. 42. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
14. 149. 4148. 603. 17314. 45. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 11.11
Verse: 303, Buchstaben: 50, 608, 17319, Totalwerte: 2790, 35533, 1101739

Seraja, der Sohn Hilkijas, des Sohnes Meschullams, des Sohnes Zadoks, des Sohnes Merajoths, des Sohnes Ahitubs, Oberaufseher
des Hauses Gottes,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 150. 4149. 609. 17320. 1. 6 70 6 1 8 10 5 40 ואחיהמ WACJHM |und ihre Brüder
2. 151. 4150. 615. 17326. 7. 3 380 70 300 10 עשׁי aSJ |welche verrichteten/Machende
3. 152. 4151. 618. 17329. 10. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |die Geschäfte/die Arbeit
4. 153. 4152. 624. 17335. 16. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |im Haus/des (Tempel)Hauses
5. 154. 4153. 628. 17339. 20. 4 395 300 40 50 5 שׁמנה SMNH |acht
6. 155. 4154. 632. 17343. 24. 4 447 40 1 6 400 Mאות MAWT |hundert(e)
7. 156. 4155. 636. 17347. 28. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
8. 157. 4156. 641. 17352. 33. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
9. 158. 4157. 646. 17357. 38. 5 95 6 70 4 10 5 ועדיה WaDJH |und Adaja

10. 159. 4158. 651. 17362. 43. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
11. 160. 4159. 653. 17364. 45. 4 258 10 200 8 40 ירחמ JRCM |Jerocham(s)///<der Herr erbarmte sich>
12. 161. 4160. 657. 17368. 49. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
13. 162. 4161. 659. 17370. 51. 5 155 80 30 30 10 5 Pלליה PLLJH |Pelaja(s)
14. 163. 4162. 664. 17375. 56. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
15. 164. 4163. 666. 17377. 58. 4 141 1 40 90 10 אמצי AMßJ |Amzi(s)///<der Starke>
16. 165. 4164. 670. 17381. 62. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
17. 166. 4165. 672. 17383. 64. 5 242 7 20 200 10 5 זכריה ZKRJH |Sekarjas/Secharja(s)
18. 167. 4166. 677. 17388. 69. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
19. 168. 4167. 679. 17390. 71. 5 594 80 300 8 6 200 Pשׁחור PSCWR |Paschchur(s)
20. 169. 4168. 684. 17395. 76. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
21. 170. 4169. 686. 17397. 78. 5 105 40 30 20 10 5 Mלכיה MLKJH |Malkija(s)

Ende des Verses 11.12
Verse: 304, Buchstaben: 82, 690, 17401, Totalwerte: 4763, 40296, 1106502

und ihre Brüder, welche die Geschäfte im Hause verrichteten: achthundertzweiundzwanzig; und Adaja, der Sohn Jerochams, des Sohnes
Pelaljas, des Sohnes Amzis, des Sohnes Sekarjas, des Sohnes Paschchurs, des Sohnes Malkijas,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 171. 4170. 691. 17402. 1. 5 31 6 1 8 10 6 ואחיו WACJW |und seine Brüder
2. 172. 4171. 696. 17407. 6. 5 551 200 1 300 10 40 ראשׁימ RASJM |Häupter
3. 173. 4172. 701. 17412. 11. 5 439 30 1 2 6 400 לאבות LABWT |von Vaterhäusern/von Vätern
4. 174. 4173. 706. 17417. 16. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert
5. 175. 4174. 711. 17422. 21. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
6. 176. 4175. 717. 17428. 27. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
7. 177. 4176. 722. 17433. 32. 6 486 6 70 40 300 60 10 ועמשׁסי WaMSsJ |und Amaschsai///<Last Gottes>
8. 178. 4177. 728. 17439. 38. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
9. 179. 4178. 730. 17441. 40. 5 308 70 7 200 1 30 עזראל aZRAL |Asarel(s)///<gebunden hat ihn Gott>

10. 180. 4179. 735. 17446. 45. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
11. 181. 4180. 737. 17448. 47. 4 26 1 8 7 10 אחזי ACZJ |Achsai(s)///<der mich hält>
12. 182. 4181. 741. 17452. 51. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
13. 183. 4182. 743. 17454. 53. 6 816 40 300 30 40 6 400 Mשׁלמות MSLMWT |Meschillemoths/Meschellemoth(s)//<Vergeltungen>
14. 184. 4183. 749. 17460. 59. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
15. 185. 4184. 751. 17462. 61. 3 241 1 40 200 אמר AMR |Immer(s)

Ende des Verses 11.13
Verse: 305, Buchstaben: 63, 753, 17464, Totalwerte: 4326, 44622, 1110828

und seine Brüder, Häupter von Vaterhäusern: zweihundertzweiundvierzig; und Amaschsai, der Sohn Asarels, des Sohnes Achsais, des
Sohnes Meschillemoths, des Sohnes Immers,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 4185. 754. 17465. 1. 6 70 6 1 8 10 5 40 ואחיהמ WACJHM |und ihre Brüder
2. 187. 4186. 760. 17471. 7. 5 221 3 2 6 200 10 גבורי GBWRJ |Männer/Krieger
3. 188. 4187. 765. 17476. 12. 3 48 8 10 30 חיל CJL |tüchtige/in Kraft
4. 189. 4188. 768. 17479. 15. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
5. 190. 4189. 771. 17482. 18. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
6. 191. 4190. 776. 17487. 23. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht
7. 192. 4191. 781. 17492. 28. 5 200 6 80 100 10 4 ופקיד WPQJD |und Aufseher/und Aufsichtsbeamter
8. 193. 4192. 786. 17497. 33. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über sie (war)
9. 194. 4193. 791. 17502. 38. 6 54 7 2 4 10 1 30 זבדיאל ZBDJAL |Sabdiel///<geschenkt hat Gott>

10. 195. 4194. 797. 17508. 44. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn
11. 196. 4195. 799. 17510. 46. 7 98 5 3 4 6 30 10 40 הגדולימ HGDWLJM |Haggedolim(s)///<die Großen>

Ende des Verses 11.14
Verse: 306, Buchstaben: 52, 805, 17516, Totalwerte: 1965, 46587, 1112793

und ihre Brüder, tüchtige Männer: hundertachtundzwanzig. Und Aufseher über sie war Sabdiel, der Sohn Haggedolims. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 197. 4196. 806. 17517. 1. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
2. 198. 4197. 809. 17520. 4. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |den Leviten
3. 199. 4198. 814. 17525. 9. 5 425 300 40 70 10 5 שׁמעיה SMaJH |Schemaja/Schemaeja
4. 200. 4199. 819. 17530. 14. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
5. 201. 4200. 821. 17532. 16. 4 316 8 300 6 2 חשׁוב CSWB |Haschubs/Haschschub(s)
6. 202. 4201. 825. 17536. 20. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
7. 203. 4202. 827. 17538. 22. 6 427 70 7 200 10 100 40 עזריקמ aZRJQM |Asrikam(s)///<meine Hilfe erhebt sich>
8. 204. 4203. 833. 17544. 28. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
9. 205. 4204. 835. 17546. 30. 5 325 8 300 2 10 5 חשׁביה CSBJH |Haschabja(s)

10. 206. 4205. 840. 17551. 35. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
11. 207. 4206. 842. 17553. 37. 4 68 2 6 50 10 בוני BWNJ |Bunni(s)

Ende des Verses 11.15
Verse: 307, Buchstaben: 40, 845, 17556, Totalwerte: 1956, 48543, 1114749

Und von den Leviten: Schemaja, der Sohn Haschubs, des Sohnes Asrikams, des Sohnes Haschabjas, des Sohnes Bunnis;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 4207. 846. 17557. 1. 5 718 6 300 2 400 10 ושׁבתי WSBTJ |und Schabbethai/und Schabbetai
2. 209. 4208. 851. 17562. 6. 6 35 6 10 6 7 2 4 ויוזבד WJWZBD |und Josabad
3. 210. 4209. 857. 17568. 12. 2 100 70 30 על aL |welche gesetzt waren über/standen vor
4. 211. 4210. 859. 17570. 14. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |die Geschäfte/dem Dienst
5. 212. 4211. 865. 17576. 20. 6 168 5 8 10 90 50 5 החיצנה HCJßNH |(dem) äußeren
6. 213. 4212. 871. 17582. 26. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |des Hauses
7. 214. 4213. 875. 17586. 30. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
8. 215. 4214. 881. 17592. 36. 5 551 40 200 1 300 10 Mראשׁי MRASJ |von den Häuptern
9. 216. 4215. 886. 17597. 41. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |der Leviten

Ende des Verses 11.16
Verse: 308, Buchstaben: 45, 890, 17601, Totalwerte: 2297, 50840, 1117046

und Schabbethai und Josabad, von den Häuptern der Leviten, welche über die äußeren Geschäfte des Hauses Gottes gesetzt waren;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 217. 4216. 891. 17602. 1. 6 511 6 40 400 50 10 5 ומתניה WMTNJH |und Mattanja///<Gabe Jah’s>
2. 218. 4217. 897. 17608. 7. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
3. 219. 4218. 899. 17610. 9. 4 75 40 10 20 5 Mיכה MJKH |Micha(s)
4. 220. 4219. 903. 17614. 13. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
5. 221. 4220. 905. 17616. 15. 4 23 7 2 4 10 זבדי ZBDJ |Sabdi(s)///<mein Geschenk>
6. 222. 4221. 909. 17620. 19. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
7. 223. 4222. 911. 17622. 21. 3 141 1 60 80 אספ AsP |Asaph(s)
8. 224. 4223. 914. 17625. 24. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |(das) Haupt
9. 225. 4224. 917. 17628. 27. 5 448 5 400 8 30 5 התחלה HTCLH |/des Anfangs

10. 226. 4225. 922. 17633. 32. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |er stimmte an
11. 227. 4226. 927. 17638. 37. 5 545 30 400 80 30 5 לתפלה LTPLH |den Lobgesang beim Gebet/zum Lobgebet
12. 228. 4227. 932. 17643. 42. 7 225 6 2 100 2 100 10 5 ובקבקיה WBQBQJH |und Bakbukja///<verwüstet duch

Jah>
13. 229. 4228. 939. 17650. 49. 4 395 40 300 50 5 Mשׁנה MSNH |der Zweite/war Zweiter
14. 230. 4229. 943. 17654. 53. 5 65 40 1 8 10 6 Mאחיו MACJW |von seinen Brüdern
15. 231. 4230. 948. 17659. 58. 5 83 6 70 2 4 1 ועבדא WaBDA |und Abda///<Knecht>
16. 232. 4231. 953. 17664. 63. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
17. 233. 4232. 955. 17666. 65. 4 416 300 40 6 70 שׁמוע SMWa |Schammua(s)///<erhört>
18. 234. 4233. 959. 17670. 69. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
19. 235. 4234. 961. 17672. 71. 3 63 3 30 30 גלל GLL |Galal(s)///<rollend>
20. 236. 4235. 964. 17675. 74. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
21. 237. 4236. 966. 17677. 76. 6 480 10 4 10 400 6 50 ידיתונ JDJTWN |Jeduthuns/Jedutun(s)//<Bekenner>

Ende des Verses 11.17
Verse: 309, Buchstaben: 81, 971, 17682, Totalwerte: 4313, 55153, 1121359

und Mattanja, der Sohn Michas, des Sohnes Sabdis, des Sohnes Asaphs, das Haupt; er stimmte den Lobgesang an beim Gebet; und
Bakbukja, der Zweite, von seinen Brüdern; und Abda, der Sohn Schammuas, des Sohnes Galals, des Sohnes Jeduthuns.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 238. 4237. 972. 17683. 1. 2 50 20 30 Kל KL |aller/insgesamt
2. 239. 4238. 974. 17685. 3. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |(waren) (die) Leviten
3. 240. 4239. 979. 17690. 8. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |in der Stadt
4. 241. 4240. 983. 17694. 12. 4 409 5 100 4 300 הקדשׁ HQDS |der heiligen
5. 242. 4241. 987. 17698. 16. 5 491 40 1 400 10 40 Mאתימ MATJM |zweihundert
6. 243. 4242. 992. 17703. 21. 5 440 300 40 50 10 40 שׁמנימ SMNJM |achtzig
7. 244. 4243. 997. 17708. 26. 6 284 6 1 200 2 70 5 וארבעה WARBaH |und vier

Ende des Verses 11.18
Verse: 310, Buchstaben: 31, 1002, 17713, Totalwerte: 2047, 57200, 1123406

Aller Leviten in der heiligen Stadt waren zweihundertvierundachtzig. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 245. 4244. 1003. 17714. 1. 8 637 6 5 300 6 70 200 10 40 והשׁוערימ WHSWaRJM |und die Torhüter
2. 246. 4245. 1011. 17722. 9. 4 178 70 100 6 2 עקוב aQWB |Akkub
3. 247. 4246. 1015. 17726. 13. 5 135 9 30 40 6 50 טלמונ tLMWN |Talmon
4. 248. 4247. 1020. 17731. 18. 6 70 6 1 8 10 5 40 ואחיהמ WACJHM |und ihre Brüder
5. 249. 4248. 1026. 17737. 24. 6 595 5 300 40 200 10 40 השׁמרימ HSMRJM |die Wache hielten/(waren) die Wache

haltend
6. 250. 4249. 1032. 17743. 30. 6 622 2 300 70 200 10 40 בשׁערימ BSaRJM |in den Toren/an den Toren
7. 251. 4250. 1038. 17749. 36. 3 46 40 1 5 Mאה MAH |hundert
8. 252. 4251. 1041. 17752. 39. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
9. 253. 4252. 1046. 17757. 44. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei

Ende des Verses 11.19
Verse: 311, Buchstaben: 48, 1050, 17761, Totalwerte: 3111, 60311, 1126517

Und die Torhüter: Akkub, Talmon und ihre Brüder, die in den Toren Wache hielten, hundertzweiundsiebzig. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 254. 4253. 1051. 17762. 1. 4 507 6 300 1 200 ושׁאר WSAR |und das übrige/und der Rest
2. 255. 4254. 1055. 17766. 5. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
3. 256. 4255. 1060. 17771. 10. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
4. 257. 4256. 1066. 17777. 16. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |(und) die Leviten
5. 258. 4257. 1071. 17782. 21. 3 52 2 20 30 בכל BKL |waren in allen/in all
6. 259. 4258. 1074. 17785. 24. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |(den) Städten
7. 260. 4259. 1077. 17788. 27. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda(s)
8. 261. 4260. 1082. 17793. 32. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder
9. 262. 4261. 1085. 17796. 35. 6 496 2 50 8 30 400 6 בנחלתו BNCLTW |in seinem Erbteil/in seinem Erbbesitz

Ende des Verses 11.20
Verse: 312, Buchstaben: 40, 1090, 17801, Totalwerte: 2438, 62749, 1128955

(Und das übrige Israel, die Priester, die Leviten, waren in allen Städten Judas, ein jeder in seinem Erbteil. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 263. 4262. 1091. 17802. 1. 8 571 6 5 50 400 10 50 10 40 והנתינימ WHNTJNJM |und die Nethinim/und die Ge-

schenkten
2. 264. 4263. 1099. 17810. 9. 5 362 10 300 2 10 40 ישׁבימ JSBJM |wohnten/(waren) wohnende
3. 265. 4264. 1104. 17815. 14. 4 182 2 70 80 30 בעפל BaPL |auf dem Ophel
4. 266. 4265. 1108. 17819. 18. 5 115 6 90 10 8 1 וציחא WßJCA |und Zicha
5. 267. 4266. 1113. 17824. 23. 5 390 6 3 300 80 1 וגשׁפא WGSPA |und Gischpa///<Schmeichelei>
6. 268. 4267. 1118. 17829. 28. 2 100 70 30 על aL |(waren) über
7. 269. 4268. 1120. 17831. 30. 7 565 5 50 400 10 50 10 40 הנתינימ HNTJNJM |die Nethinim/den Geschenkten (dem

Heiligtum)

Ende des Verses 11.21
Verse: 313, Buchstaben: 36, 1126, 17837, Totalwerte: 2285, 65034, 1131240

Und die Nethinim wohnten auf dem Ophel; und Zicha und Gischpa waren über die Nethinim. -)
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 4269. 1127. 17838. 1. 5 200 6 80 100 10 4 ופקיד WPQJD |und Aufseher/und Aufsichtsbeamter
2. 271. 4270. 1132. 17843. 6. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |der Leviten
3. 272. 4271. 1137. 17848. 11. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
4. 273. 4272. 1144. 17855. 18. 3 87 70 7 10 עזי aZJ |(war) Ussi///<meine Stärke>
5. 274. 4273. 1147. 17858. 21. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 275. 4274. 1149. 17860. 23. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Bani(s)
7. 276. 4275. 1152. 17863. 26. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
8. 277. 4276. 1154. 17865. 28. 5 325 8 300 2 10 5 חשׁביה CSBJH |Haschabja(s)
9. 278. 4277. 1159. 17870. 33. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes

10. 279. 4278. 1161. 17872. 35. 5 505 40 400 50 10 5 Mתניה MTNJH |Mattanja(s)
11. 280. 4279. 1166. 17877. 40. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
12. 281. 4280. 1168. 17879. 42. 4 71 40 10 20 1 Mיכא MJKA |Micha(s)
13. 282. 4281. 1172. 17883. 46. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
14. 283. 4282. 1176. 17887. 50. 3 141 1 60 80 אספ AsP |Asaph(s)
15. 284. 4283. 1179. 17890. 53. 7 795 5 40 300 200 200 10 40 המשׁררימ HMSRRJM |den Sängern/die Singenden
16. 285. 4284. 1186. 17897. 60. 4 87 30 50 3 4 לנגד LNGD |für/bei
17. 286. 4285. 1190. 17901. 64. 5 491 40 30 1 20 400 Mלאכת MLAKT |das Geschäft/(dem) Dienst
18. 287. 4286. 1195. 17906. 69. 3 412 2 10 400 בית BJT |(im) Haus
19. 288. 4287. 1198. 17909. 72. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 11.22
Verse: 314, Buchstaben: 77, 1203, 17914, Totalwerte: 4256, 69290, 1135496

Und Aufseher der Leviten in Jerusalem war Ussi, der Sohn Banis, des Sohnes Haschabjas, des Sohnes Mattanjas, des Sohnes Michas,
von den Söhnen Asaphs, den Sängern, für das Geschäft im Hause Gottes.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 289. 4288. 1204. 17915. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 290. 4289. 1206. 17917. 3. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |(ein) Gebot
3. 291. 4290. 1210. 17921. 7. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
4. 292. 4291. 1214. 17925. 11. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |war ergangen über sie/(bestand) ihretwegen
5. 293. 4292. 1219. 17930. 16. 5 102 6 1 40 50 5 ואמנה WAMNH |und eine Verpflichtung/und eine feste Abmachung
6. 294. 4293. 1224. 17935. 21. 2 100 70 30 על aL |über/bezüglich
7. 295. 4294. 1226. 17937. 23. 7 795 5 40 300 200 200 10 40 המשׁררימ HMSRRJM |die Sänger/der Sänger
8. 296. 4295. 1233. 17944. 30. 3 206 4 2 200 דבר DBR |betreffs der Gebühr/(eine) Sache
9. 297. 4296. 1236. 17947. 33. 3 56 10 6 40 יומ JWM |täglichen/(eines) Tages

10. 298. 4297. 1239. 17950. 36. 5 64 2 10 6 40 6 ביומו BJWMW |/an seinem Tag

Ende des Verses 11.23
Verse: 315, Buchstaben: 40, 1243, 17954, Totalwerte: 2139, 71429, 1137635

Denn ein Gebot des Königs war über sie ergangen, und eine Verpflichtung über die Sänger betreffs der täglichen Gebühr.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 299. 4298. 1244. 17955. 1. 6 509 6 80 400 8 10 5 ופתחיה WPTCJH |und Pethachja/und Petachja
2. 300. 4299. 1250. 17961. 7. 2 52 2 50 בנ BN |der Sohn
3. 301. 4300. 1252. 17963. 9. 7 390 40 300 10 7 2 1 30 Mשׁיזבאל MSJZBAL |Meschesabeel(s)
4. 302. 4301. 1259. 17970. 16. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Söhnen
5. 303. 4302. 1263. 17974. 20. 3 215 7 200 8 זרח ZRC |Serach(s)///<Lichtglanz>
6. 304. 4303. 1266. 17977. 23. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
7. 305. 4304. 1268. 17979. 25. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda(s)
8. 306. 4305. 1273. 17984. 30. 3 44 30 10 4 ליד LJD |(war) zu(r) Hand
9. 307. 4306. 1276. 17987. 33. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/dem König

10. 308. 4307. 1280. 17991. 37. 3 80 30 20 30 לכל LKL |für alle/in aller
11. 309. 4308. 1283. 17994. 40. 3 206 4 2 200 דבר DBR |Angelegenheiten/Sache
12. 310. 4309. 1286. 17997. 43. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |des Volkes/zum Volk

Ende des Verses 11.24
Verse: 316, Buchstaben: 45, 1288, 17999, Totalwerte: 1915, 73344, 1139550

Und Pethachja, der Sohn Meschesabeels, von den Söhnen Serachs, des Sohnes Judas, war zur Hand des Königs für alle Angelegen-
heiten des Volkes.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 311. 4310. 1289. 18000. 1. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und was betrifft/und in
2. 312. 4311. 1292. 18003. 4. 6 353 5 8 90 200 10 40 החצרימ HCßRJM |die Dörfer/den Gehöften
3. 313. 4312. 1298. 18009. 10. 5 746 2 300 4 400 40 בשׁדתמ BSDTM |auf ihren Feldern
4. 314. 4313. 1303. 18014. 15. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Kindern/von den Söhnen
5. 315. 4314. 1307. 18018. 19. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda(s)
6. 316. 4315. 1312. 18023. 24. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |(so) (sie) wohnten
7. 317. 4316. 1316. 18027. 28. 5 712 2 100 200 10 400 בקרית BQRJT |in Kirjath/in Kirjat
8. 318. 4317. 1321. 18032. 33. 5 278 5 1 200 2 70 הארבע HARBa |Arba/Haarba//<Riesen>
9. 319. 4318. 1326. 18037. 38. 6 473 6 2 50 400 10 5 ובנתיה WBNTJH |und seinen Tochterstädten/und ihren (=des-

sen) Tochter(städten)
10. 320. 4319. 1332. 18043. 44. 6 74 6 2 4 10 2 50 ובדיבנ WBDJBN |und in Dibon///<Sumpfgebiet>
11. 321. 4320. 1338. 18049. 50. 6 473 6 2 50 400 10 5 ובנתיה WBNTJH |und seinen Tochterstädten/und ihren (=des-

sen) Tochter(städten)
12. 322. 4321. 1344. 18055. 56. 8 241 6 2 10 100 2 90 1 30 וביקבצאל WBJQBßAL |und in Jekabzeel///<sammeln

wird Gott>
13. 323. 4322. 1352. 18063. 64. 6 319 6 8 90 200 10 5 וחצריה WCßRJH |und seinen Dörfern/und ihren (=dessen)

Gehöften

Ende des Verses 11.25
Verse: 317, Buchstaben: 69, 1357, 18068, Totalwerte: 4156, 77500, 1143706

Und was die Dörfer auf ihren Feldern betrifft, so wohnten von den Kindern Juda in Kirjath-Arba und seinen Tochterstädten und
in Dibon und seinen Tochterstädten und in Jekabzeel und seinen Dörfern;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 324. 4323. 1358. 18069. 1. 6 394 6 2 10 300 6 70 ובישׁוע WBJSWa |und in Jeschua
2. 325. 4324. 1364. 18075. 7. 7 93 6 2 40 6 30 4 5 ובמולדה WBMWLDH |und in Molada///<Geburt>
3. 326. 4325. 1371. 18082. 14. 5 420 6 2 2 10 400 ובבית WBBJT |und in Beth/und in Bet
4. 327. 4326. 1376. 18087. 19. 3 119 80 30 9 Pלט PLt |Pelet///<Flucht>

Ende des Verses 11.26
Verse: 318, Buchstaben: 21, 1378, 18089, Totalwerte: 1026, 78526, 1144732

und in Jeschua und in Molada und in Beth-Pelet,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 328. 4327. 1379. 18090. 1. 5 306 6 2 8 90 200 ובחצר WBCßR |und in Hazar///<Hof>
2. 329. 4328. 1384. 18095. 6. 4 406 300 6 70 30 שׁועל SWaL |Schual///<Fuchs>
3. 330. 4329. 1388. 18099. 10. 5 211 6 2 2 1 200 ובבאר WBBAR |und in Beer///<Brunnen>
4. 331. 4330. 1393. 18104. 15. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |Seba/Scheba//<sieben>
5. 332. 4331. 1396. 18107. 18. 6 473 6 2 50 400 10 5 ובנתיה WBNTJH |und seinen Tochterstädten/und ihren (=de-

ren) Tochter(städten)

Ende des Verses 11.27
Verse: 319, Buchstaben: 23, 1401, 18112, Totalwerte: 1768, 80294, 1146500

und in Hazar-Schual und in Beerseba und seinen Tochterstädten,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 333. 4332. 1402. 18113. 1. 6 231 6 2 90 100 30 3 ובצקלג WBßQLG |und in Ziklag///<Ursprung>
2. 334. 4333. 1408. 18119. 7. 6 123 6 2 40 20 50 5 ובמכנה WBMKNH |und in Mekona/und in Mechona//<Stelle>
3. 335. 4334. 1414. 18125. 13. 7 475 6 2 2 50 400 10 5 ובבנתיה WBBNTJH |und in seinen Tochterstädten/und in

ihren Tochterstädten

Ende des Verses 11.28
Verse: 320, Buchstaben: 19, 1420, 18131, Totalwerte: 829, 81123, 1147329

und in Ziklag und in Mekona und in seinen Tochterstädten,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 336. 4335. 1421. 18132. 1. 5 138 6 2 70 10 50 ובעינ WBaJN |und in En///<Brunnen>
2. 337. 4336. 1426. 18137. 6. 4 296 200 40 6 50 רמונ RMWN |Rimmon///<Granatsträucher>
3. 338. 4337. 1430. 18141. 10. 6 373 6 2 90 200 70 5 ובצרעה WBßRaH |und in Zora///<Hornisse>
4. 339. 4338. 1436. 18147. 16. 7 664 6 2 10 200 40 6 400 ובירמות WBJRMWT |und in Jarmuth/und in Jarmut//

<Anhöhe>

Ende des Verses 11.29
Verse: 321, Buchstaben: 22, 1442, 18153, Totalwerte: 1471, 82594, 1148800

und in En-Rimmon und in Zora und in Jarmuth,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 340. 4339. 1443. 18154. 1. 3 65 7 50 8 זנח ZNC |Sanoach
2. 341. 4340. 1446. 18157. 4. 4 144 70 4 30 40 עדלמ aDLM |Adullam///<Gerechtigkeit des Volkes>
3. 342. 4341. 1450. 18161. 8. 7 359 6 8 90 200 10 5 40 וחצריהמ WCßRJHM |und seinen Dörfern/und ihren

Gehöften
4. 343. 4342. 1457. 18168. 15. 4 360 30 20 10 300 לכישׁ LKJS |Lachis/Lachisch//<Hügel>
5. 344. 4343. 1461. 18172. 19. 6 725 6 300 4 400 10 5 ושׁדתיה WSDTJH |und seinen Feldern/und ihre Felder
6. 345. 4344. 1467. 18178. 25. 4 182 70 7 100 5 עזקה aZQH |Aseka///<Bruch>
7. 346. 4345. 1471. 18182. 29. 6 473 6 2 50 400 10 5 ובנתיה WBNTJH |und seinen Tochterstädten/und ihren Toch-

ter(städten)
8. 347. 4346. 1477. 18188. 35. 5 80 6 10 8 50 6 ויחנו WJCNW |und sie ließen sich nieder
9. 348. 4347. 1482. 18193. 40. 4 243 40 2 1 200 Mבאר MBAR |von Beer

10. 349. 4348. 1486. 18197. 44. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |Seba/Scheba
11. 350. 4349. 1489. 18200. 47. 2 74 70 4 עד aD |bis
12. 351. 4350. 1491. 18202. 49. 3 14 3 10 1 גיא GJA |zum Tal
13. 352. 4351. 1494. 18205. 52. 3 95 5 50 40 הנמ HNM |Hinnom///<gnädig>

Ende des Verses 11.30
Verse: 322, Buchstaben: 54, 1496, 18207, Totalwerte: 3186, 85780, 1151986

Sanoach, Adullam und seinen Dörfern, Lachis und seinen Feldern, Aseka und seinen Tochterstädten. Und sie ließen sich nieder von
Beerseba bis zum Tale Hinnom.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 353. 4352. 1497. 18208. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und die Kinder/und die Söhne
2. 354. 4353. 1501. 18212. 5. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |(von) Benjamin(s)
3. 355. 4354. 1506. 18217. 10. 4 115 40 3 2 70 Mגבע MGBa |(wohnten) von Geba (an)
4. 356. 4355. 1510. 18221. 14. 4 400 40 20 40 300 Mכמשׁ MKMS |in Mikmas/(aus) Michmas
5. 357. 4356. 1514. 18225. 18. 4 91 6 70 10 5 ועיה WaJH |und Aija/und Ajja//<Hügel>
6. 358. 4357. 1518. 18229. 22. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und Beth/und Bet
7. 359. 4358. 1522. 18233. 26. 2 31 1 30 אל AL |El (Gott)
8. 360. 4359. 1524. 18235. 28. 6 473 6 2 50 400 10 5 ובנתיה WBNTJH |und seinen Tochterstädten/und ihre Toch-

ter(städte)

Ende des Verses 11.31
Verse: 323, Buchstaben: 33, 1529, 18240, Totalwerte: 1748, 87528, 1153734

Und die Kinder Benjamin wohnten von Geba an in Mikmas und Aija und Bethel und seinen Tochterstädten,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 361. 4360. 1530. 18241. 1. 5 926 70 50 400 6 400 ענתות aNTWT |in Anathoth/Anatot
2. 362. 4361. 1535. 18246. 6. 2 52 50 2 Nב NB |Nob///<Höhe>
3. 363. 4362. 1537. 18248. 8. 5 185 70 50 50 10 5 ענניה aNNJH |Ananja

Ende des Verses 11.32
Verse: 324, Buchstaben: 12, 1541, 18252, Totalwerte: 1163, 88691, 1154897

in Anathoth, Nob, Ananja,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 364. 4363. 1542. 18253. 1. 4 304 8 90 6 200 חצור CßWR |Hazor///<Hof>
2. 365. 4364. 1546. 18257. 5. 3 245 200 40 5 רמה RMH |Rama
3. 366. 4365. 1549. 18260. 8. 4 453 3 400 10 40 גתימ GTJM |Gittaim///<Doppelkelter>

Ende des Verses 11.33
Verse: 325, Buchstaben: 11, 1552, 18263, Totalwerte: 1002, 89693, 1155899

Hazor, Rama, Gittaim,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 367. 4366. 1553. 18264. 1. 4 26 8 4 10 4 חדיד CDJD |Hadid
2. 368. 4367. 1557. 18268. 5. 5 212 90 2 70 10 40 Zבעימ ßBaJM |Zeboim///<Gazellen>
3. 369. 4368. 1562. 18273. 10. 4 91 50 2 30 9 Nבלט NBLt |Neballat///<Schande>

Ende des Verses 11.34
Verse: 326, Buchstaben: 13, 1565, 18276, Totalwerte: 329, 90022, 1156228

Hadid, Zeboim, Neballat,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 370. 4369. 1566. 18277. 1. 2 34 30 4 לד LD |Lod
2. 371. 4370. 1568. 18279. 3. 5 69 6 1 6 50 6 ואונו WAWNW |und Ono
3. 372. 4371. 1573. 18284. 8. 2 13 3 10 גי GJ |dem Tal/Ge
4. 373. 4372. 1575. 18286. 10. 6 563 5 8 200 300 10 40 החרשׁימ HCRSJM |der Werkleute/Hascharaschim

Ende des Verses 11.35
Verse: 327, Buchstaben: 15, 1580, 18291, Totalwerte: 679, 90701, 1156907

Lod und Ono, dem Tale der Werkleute.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 11.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 374. 4373. 1581. 18292. 1. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und von
2. 375. 4374. 1584. 18295. 4. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |den Leviten
3. 376. 4375. 1589. 18300. 9. 6 584 40 8 30 100 6 400 Mחלקות MCLQWT |(gehörten) Abteilungen
4. 377. 4376. 1595. 18306. 15. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda(s)
5. 378. 4377. 1600. 18311. 20. 7 192 30 2 50 10 40 10 50 לבנימינ LBNJMJN |zu Benjamin

Ende des Verses 11.36
Verse: 328, Buchstaben: 26, 1606, 18317, Totalwerte: 993, 91694, 1157900

Und von den Leviten gehörten Abteilungen von Juda zu Benjamin.

Ende des Kapitels 11
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 4378. 1. 18318. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies(e) (sind)
2. 2. 4379. 5. 18322. 5. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
3. 3. 4380. 11. 18328. 11. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
4. 4. 4381. 17. 18334. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
5. 5. 4382. 20. 18337. 20. 3 106 70 30 6 עלו aLW |hinaufzogen/(sie) kamen herauf
6. 6. 4383. 23. 18340. 23. 2 110 70 40 עמ aM |mit
7. 7. 4384. 25. 18342. 25. 5 241 7 200 2 2 30 זרבבל ZRBBL |Serubbabel
8. 8. 4385. 30. 18347. 30. 2 52 2 50 בנ BN |(dem) Sohn
9. 9. 4386. 32. 18349. 32. 7 772 300 1 30 400 10 1 30 שׁאלתיאל SALTJAL |Schealtiel(s)///<ich bat Gott>

10. 10. 4387. 39. 18356. 39. 5 392 6 10 300 6 70 וישׁוע WJSWa |und Jeschua
11. 11. 4388. 44. 18361. 44. 4 515 300 200 10 5 שׁריה SRJH |Seraja
12. 12. 4389. 48. 18365. 48. 5 265 10 200 40 10 5 ירמיה JRMJH |Jeremia/Jirmeja
13. 13. 4390. 53. 18370. 53. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra

Ende des Verses 12.1
Verse: 329, Buchstaben: 56, 56, 18373, Totalwerte: 3501, 3501, 1161401

Und dies sind die Priester und die Leviten, welche mit Serubbabel, dem Sohne Schealtiels, und Jeschua hinaufzogen: Seraja, Jere-
mia, Esra,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 4391. 57. 18374. 1. 5 256 1 40 200 10 5 אמריה AMRJH |Amarja
2. 15. 4392. 62. 18379. 6. 4 96 40 30 6 20 Mלוכ MLWK |Malluk/Malluch
3. 16. 4393. 66. 18383. 10. 4 323 8 9 6 300 חטושׁ CtWS |Hattusch

Ende des Verses 12.2
Verse: 330, Buchstaben: 13, 69, 18386, Totalwerte: 675, 4176, 1162076

Amarja, Malluk, Hattusch,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 4394. 70. 18387. 1. 5 385 300 20 50 10 5 שׁכניה SKNJH |Schekanja/Schechanja
2. 18. 4395. 75. 18392. 6. 3 248 200 8 40 רחמ RCM |Rechum
3. 19. 4396. 78. 18395. 9. 4 680 40 200 40 400 Mרמת MRMT |Meremoth/Meremot

Ende des Verses 12.3
Verse: 331, Buchstaben: 12, 81, 18398, Totalwerte: 1313, 5489, 1163389

Schekanja, Rechum, Meremoth,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 4397. 82. 18399. 1. 4 81 70 4 6 1 עדוא aDWA |Iddo///<festlich>
2. 21. 4398. 86. 18403. 5. 5 469 3 50 400 6 10 גנתוי GNTWJ |Ginnethoi/Ginnetoi//<Gärtner>
3. 22. 4399. 91. 18408. 10. 4 18 1 2 10 5 אביה ABJH |Abija

Ende des Verses 12.4
Verse: 332, Buchstaben: 13, 94, 18411, Totalwerte: 568, 6057, 1163957

Iddo, Ginnethoi, Abija,

pgz 354



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 4400. 95. 18412. 1. 5 150 40 10 40 10 50 Mימינ MJMJN |Mijamin
2. 24. 4401. 100. 18417. 6. 5 129 40 70 4 10 5 Mעדיה MaDJH |Maadja///<Zier ist Jah>
3. 25. 4402. 105. 18422. 11. 4 40 2 30 3 5 בלגה BLGH |Bilga///<Erheiterung>

Ende des Verses 12.5
Verse: 333, Buchstaben: 14, 108, 18425, Totalwerte: 319, 6376, 1164276

Mijamin, Maadja, Bilga,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 4403. 109. 18426. 1. 5 425 300 40 70 10 5 שׁמעיה SMaJH |Schemaja/Schemaeja
2. 27. 4404. 114. 18431. 6. 7 244 6 10 6 10 200 10 2 ויויריב WJWJRJB |und Jojarib
3. 28. 4405. 121. 18438. 13. 5 99 10 4 70 10 5 ידעיה JDaJH |Jedaja

Ende des Verses 12.6
Verse: 334, Buchstaben: 17, 125, 18442, Totalwerte: 768, 7144, 1165044

Schemaja, und Jojarib, Jedaja,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 4406. 126. 18443. 1. 3 96 60 30 6 סלו sLW |Sallu
2. 30. 4407. 129. 18446. 4. 4 216 70 40 6 100 עמוק aMWQ |Amok///<Tiefe>
3. 31. 4408. 133. 18450. 8. 5 153 8 30 100 10 5 חלקיה CLQJH |Hilkija
4. 32. 4409. 138. 18455. 13. 5 99 10 4 70 10 5 ידעיה JDaJH |Jedaja
5. 33. 4410. 143. 18460. 18. 3 36 1 30 5 אלה ALH |das waren/diese (sind)
6. 34. 4411. 146. 18463. 21. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Häupter
7. 35. 4412. 150. 18467. 25. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester/die Priester
8. 36. 4413. 156. 18473. 31. 6 70 6 1 8 10 5 40 ואחיהמ WACJHM |und ihre(r) Brüder
9. 37. 4414. 162. 18479. 37. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen

10. 38. 4415. 166. 18483. 41. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua(s)

Ende des Verses 12.7
Verse: 335, Buchstaben: 44, 169, 18486, Totalwerte: 1759, 8903, 1166803

Sallu, Amok, Hilkija, Jedaja. Das waren die Häupter der Priester und ihrer Brüder in den Tagen Jeschuas. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 4416. 170. 18487. 1. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
2. 40. 4417. 176. 18493. 7. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua
3. 41. 4418. 180. 18497. 11. 4 68 2 50 6 10 בנוי BNWJ |Binnui
4. 42. 4419. 184. 18501. 15. 6 185 100 4 40 10 1 30 קדמיאל QDMJAL |Kadmiel
5. 43. 4420. 190. 18507. 21. 5 517 300 200 2 10 5 שׁרביה SRBJH |Scherebja
6. 44. 4421. 195. 18512. 26. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
7. 45. 4422. 200. 18517. 31. 5 505 40 400 50 10 5 Mתניה MTNJH |Mattanja
8. 46. 4423. 205. 18522. 36. 2 100 70 30 על aL |(es) (waren) über
9. 47. 4424. 207. 18524. 38. 5 425 5 10 4 6 400 הידות HJDWT |den Lobgesang/die Lobgesänge

10. 48. 4425. 212. 18529. 43. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(war) er
11. 49. 4426. 215. 18532. 46. 5 28 6 1 5 10 6 ואהיו WAHJW |und seine Brüder

Ende des Verses 12.8
Verse: 336, Buchstaben: 50, 219, 18536, Totalwerte: 2353, 11256, 1169156

Und die Leviten: Jeschua, Binnui, Kadmiel, Scherebja, Juda, Mattanja; er und seine Brüder waren über den Lobgesang;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 50. 4427. 220. 18537. 1. 7 225 6 2 100 2 100 10 5 ובקבקיה WBQBQJH |und Bakbukja
2. 51. 4428. 227. 18544. 8. 4 132 6 70 50 6 וענו WaNW |und Unni///<niedergedrückt>
3. 52. 4429. 231. 18548. 12. 5 64 1 8 10 5 40 אחיהמ ACJHM |ihre Brüder
4. 53. 4430. 236. 18553. 17. 5 127 30 50 3 4 40 לנגדמ LNGDM |(standen) ihnen gegenüber
5. 54. 4431. 241. 18558. 22. 7 1016 30 40 300 40 200 6 400 למשׁמרות LMSMRWT |gemäß den Dienstabteilun-

gen/nach Dienstabteilungen

Ende des Verses 12.9
Verse: 337, Buchstaben: 28, 247, 18564, Totalwerte: 1564, 12820, 1170720

und Bakbukja und Unni, ihre Brüder, standen ihnen gegenüber, den Dienstabteilungen gemäß.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 4432. 248. 18565. 1. 5 392 6 10 300 6 70 וישׁוע WJSWa |und Jeschua
2. 56. 4433. 253. 18570. 6. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
3. 57. 4434. 258. 18575. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 58. 4435. 260. 18577. 13. 6 176 10 6 10 100 10 40 יויקימ JWJQJM |Jojakim///<Jahwe richtet auf>
5. 59. 4436. 266. 18583. 19. 7 182 6 10 6 10 100 10 40 ויויקימ WJWJQJM |und Jojakim
6. 60. 4437. 273. 18590. 26. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
7. 61. 4438. 278. 18595. 31. 2 401 1 400 את AT |**
8. 62. 4439. 280. 18597. 33. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |Eljaschib
9. 63. 4440. 286. 18603. 39. 7 359 6 1 30 10 300 10 2 ואלישׁיב WALJSJB |und Eljaschib

10. 64. 4441. 293. 18610. 46. 2 401 1 400 את AT |**
11. 65. 4442. 295. 18612. 48. 5 100 10 6 10 4 70 יוידע JWJDa |Jojada

Ende des Verses 12.10
Verse: 338, Buchstaben: 52, 299, 18616, Totalwerte: 2875, 15695, 1173595

Und Jeschua zeugte Jojakim, und Jojakim zeugte Eljaschib, und Eljaschib zeugte Jojada,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 4443. 300. 18617. 1. 6 106 6 10 6 10 4 70 ויוידע WJWJDa |und Jojada
2. 67. 4444. 306. 18623. 7. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
3. 68. 4445. 311. 18628. 12. 2 401 1 400 את AT |**
4. 69. 4446. 313. 18630. 14. 5 516 10 6 50 400 50 יונתנ JWNTN |Jonathan/Jonatan//<Jahwe hat gegeben>
5. 70. 4447. 318. 18635. 19. 6 522 6 10 6 50 400 50 ויונתנ WJWNTN |und Jonathan/und Jonatan
6. 71. 4448. 324. 18641. 25. 5 55 5 6 30 10 4 הוליד HWLJD |zeugte
7. 72. 4449. 329. 18646. 30. 2 401 1 400 את AT |**
8. 73. 4450. 331. 18648. 32. 4 90 10 4 6 70 ידוע JDWa |Jaddua

Ende des Verses 12.11
Verse: 339, Buchstaben: 35, 334, 18651, Totalwerte: 2146, 17841, 1175741

und Jojada zeugte Jonathan, und Jonathan zeugte Jaddua.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 74. 4451. 335. 18652. 1. 5 68 6 2 10 40 10 ובימי WBJMJ |und in den Tagen
2. 75. 4452. 340. 18657. 6. 6 176 10 6 10 100 10 40 יויקימ JWJQJM |Jojakim(s)
3. 76. 4453. 346. 18663. 12. 3 21 5 10 6 היו HJW |(sie (=es)) waren
4. 77. 4454. 349. 18666. 15. 5 125 20 5 50 10 40 Kהנימ KHNJM |Priester
5. 78. 4455. 354. 18671. 20. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |(die) Häupter
6. 79. 4456. 358. 18675. 24. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter
7. 80. 4457. 363. 18680. 29. 5 545 30 300 200 10 5 לשׁריה LSRJH |von Seraja/für Seraja
8. 81. 4458. 368. 18685. 34. 4 255 40 200 10 5 Mריה MRJH |Meraja///<man hat Jah widerstrebt>
9. 82. 4459. 372. 18689. 38. 6 295 30 10 200 40 10 5 לירמיה LJRMJH |von Jeremia/für Jirmeja

10. 83. 4460. 378. 18695. 44. 5 123 8 50 50 10 5 חנניה CNNJH |Hananja

Ende des Verses 12.12
Verse: 340, Buchstaben: 48, 382, 18699, Totalwerte: 2533, 20374, 1178274

Und in den Tagen Jojakims waren Priester, Häupter der Väter: von Seraja: Meraja; von Jeremia: Hananja;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 4461. 383. 18700. 1. 5 308 30 70 7 200 1 לעזרא LaZRA |von Esra/für Esra
2. 85. 4462. 388. 18705. 6. 4 410 40 300 30 40 Mשׁלמ MSLM |Meschullam
3. 86. 4463. 392. 18709. 10. 6 286 30 1 40 200 10 5 לאמריה LAMRJH |von Amarja/für Amarja
4. 87. 4464. 398. 18715. 16. 6 129 10 5 6 8 50 50 יהוחננ JHWCNN |Jochanan

Ende des Verses 12.13
Verse: 341, Buchstaben: 21, 403, 18720, Totalwerte: 1133, 21507, 1179407

von Esra: Meschullam; von Amarja: Jochanan;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 4465. 404. 18721. 1. 6 136 30 40 30 6 20 10 למלוכי LMLWKJ |von Meluki/für Melichu//<Herrscher>
2. 89. 4466. 410. 18727. 7. 5 516 10 6 50 400 50 יונתנ JWNTN |Jonathan/Jonatan
3. 90. 4467. 415. 18732. 12. 6 397 30 300 2 50 10 5 לשׁבניה LSBNJH |von Schebanja/für Schebanja
4. 91. 4468. 421. 18738. 18. 4 156 10 6 60 80 יוספ JWsP |Joseph///<er füge hinzu>

Ende des Verses 12.14
Verse: 342, Buchstaben: 21, 424, 18741, Totalwerte: 1205, 22712, 1180612

von Meluki: Jonathan; von Schebanja: Joseph;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 4469. 425. 18742. 1. 4 278 30 8 200 40 לחרמ LCRM |von Harim/für Harim
2. 93. 4470. 429. 18746. 5. 4 125 70 4 50 1 עדנא aDNA |Adna///<Wonne>
3. 94. 4471. 433. 18750. 9. 6 686 30 40 200 10 6 400 למריות LMRJWT |von Merajoth/für Merajot
4. 95. 4472. 439. 18756. 15. 4 148 8 30 100 10 חלקי CLQJ |Helkai///<zugeteilt>

Ende des Verses 12.15
Verse: 343, Buchstaben: 18, 442, 18759, Totalwerte: 1237, 23949, 1181849

von Harim: Adna; von Merajoth: Helkai;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 96. 4473. 443. 18760. 1. 5 115 30 70 4 10 1 לעדיא LaDJA |von Iddo/für Iddo
2. 97. 4474. 448. 18765. 6. 5 242 7 20 200 10 5 זכריה ZKRJH |Sacharja/Secharja
3. 98. 4475. 453. 18770. 11. 6 539 30 3 50 400 6 50 לגנתונ LGNTWN |von Ginnethon/für Ginneton
4. 99. 4476. 459. 18776. 17. 4 410 40 300 30 40 Mשׁלמ MSLM |Meschullam

Ende des Verses 12.16
Verse: 344, Buchstaben: 20, 462, 18779, Totalwerte: 1306, 25255, 1183155

von Iddo: Sacharja; von Ginnethon: Meschullam;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 4477. 463. 18780. 1. 5 48 30 1 2 10 5 לאביה LABJH |von Abija/für Abija
2. 101. 4478. 468. 18785. 6. 4 237 7 20 200 10 זכרי ZKRJ |Sikri/Sichri
3. 102. 4479. 472. 18789. 10. 7 230 30 40 50 10 40 10 50 למנימינ LMNJMJN |von Minjamin/für Minjamin//<von

der Rechten>
4. 103. 4480. 479. 18796. 17. 7 165 30 40 6 70 4 10 5 למועדיה LMWaDJH |von Moadja/für Moadja//<Zier ist

Jah>
5. 104. 4481. 486. 18803. 24. 4 129 80 30 9 10 Pלטי PLtJ |Piltai///<Jah ist Rettung>

Ende des Verses 12.17
Verse: 345, Buchstaben: 27, 489, 18806, Totalwerte: 809, 26064, 1183964

von Abija: Sikri; von Minjamin...; von Moadja: Piltai;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 105. 4482. 490. 18807. 1. 5 70 30 2 30 3 5 לבלגה LBLGH |von Bilga/für Bilga
2. 106. 4483. 495. 18812. 6. 4 416 300 40 6 70 שׁמוע SMWa |Schammua
3. 107. 4484. 499. 18816. 10. 6 455 30 300 40 70 10 5 לשׁמעיה LSMaJH |von Schemaja/für Schemaeja
4. 108. 4485. 505. 18822. 16. 6 521 10 5 6 50 400 50 יהונתנ JHWNTN |Jonathan/Jonatan

Ende des Verses 12.18
Verse: 346, Buchstaben: 21, 510, 18827, Totalwerte: 1462, 27526, 1185426

von Bilga: Schammua; von Schemaja: Jonathan;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 109. 4486. 511. 18828. 1. 8 274 6 30 10 6 10 200 10 2 וליויריב WLJWJRJB |und von Jojarib/für Jojarib
2. 110. 4487. 519. 18836. 9. 4 500 40 400 50 10 Mתני MTNJ |Mattenai///<Gabe Jah’s>
3. 111. 4488. 523. 18840. 13. 6 129 30 10 4 70 10 5 לידעיה LJDaJH |von Jedaja/für Jedaja
4. 112. 4489. 529. 18846. 19. 3 87 70 7 10 עזי aZJ |Ussi

Ende des Verses 12.19
Verse: 347, Buchstaben: 21, 531, 18848, Totalwerte: 990, 28516, 1186416

und von Jojarib: Mattenai; von Jedaja: Ussi;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 113. 4490. 532. 18849. 1. 4 130 30 60 30 10 לסלי LsLJ |von Sallai/für Sallai
2. 114. 4491. 536. 18853. 5. 3 140 100 30 10 קלי QLJ |Kallai///<Renner>
3. 115. 4492. 539. 18856. 8. 5 246 30 70 40 6 100 לעמוק LaMWQ |von Amok/für Amok
4. 116. 4493. 544. 18861. 13. 3 272 70 2 200 עבר aBR |Heber/Eber//<der Jenseitige>

Ende des Verses 12.20
Verse: 348, Buchstaben: 15, 546, 18863, Totalwerte: 788, 29304, 1187204

von Sallai: Kallai; von Amok: Heber;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 4494. 547. 18864. 1. 6 183 30 8 30 100 10 5 לחלקיה LCLQJH |von Hilkija/für Hilkija
2. 118. 4495. 553. 18870. 7. 5 325 8 300 2 10 5 חשׁביה CSBJH |Haschabja
3. 119. 4496. 558. 18875. 12. 6 129 30 10 4 70 10 5 לידעיה LJDaJH |von Jedaja/für Jedaja
4. 120. 4497. 564. 18881. 18. 5 531 50 400 50 1 30 Nתנאל NTNAL |Nethaneel/Netanel//<Gott gibt>

Ende des Verses 12.21
Verse: 349, Buchstaben: 22, 568, 18885, Totalwerte: 1168, 30472, 1188372

von Hilkija: Haschabja; von Jedaja: Nethaneel. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 4498. 569. 18886. 1. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |von den Leviten/die Leviten
2. 122. 4499. 574. 18891. 6. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
3. 123. 4500. 578. 18895. 10. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |(von) Eljaschib(s)
4. 124. 4501. 584. 18901. 16. 5 100 10 6 10 4 70 יוידע JWJDa |Jojada(s)
5. 125. 4502. 589. 18906. 21. 6 130 6 10 6 8 50 50 ויוחננ WJWCNN |und Jochanan(s)
6. 126. 4503. 595. 18912. 27. 5 96 6 10 4 6 70 וידוע WJDWa |und Jaddua(s)
7. 127. 4504. 600. 18917. 32. 6 478 20 400 6 2 10 40 Kתובימ KTWBJM |wurden eingeschrieben/(sind) aufgezeich-

net
8. 128. 4505. 606. 18923. 38. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Häupter/nach Häuptern
9. 129. 4506. 610. 18927. 42. 4 409 1 2 6 400 אבות ABWT |der Väter

10. 130. 4507. 614. 18931. 46. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |und von den Priestern/und die Priester
11. 131. 4508. 621. 18938. 53. 2 100 70 30 על aL |unter der/bis (zur)
12. 132. 4509. 623. 18940. 55. 5 496 40 30 20 6 400 Mלכות MLKWT |Regierung
13. 133. 4510. 628. 18945. 60. 5 520 4 200 10 6 300 דריושׁ DRJWS |(von) Darius’
14. 134. 4511. 633. 18950. 65. 5 355 5 80 200 60 10 הפרסי HPRsJ |des Persers/dem Perser

Ende des Verses 12.22
Verse: 350, Buchstaben: 69, 637, 18954, Totalwerte: 3837, 34309, 1192209

Von den Leviten wurden in den Tagen Eljaschibs, Jojadas und Jochanans und Jadduas die Häupter der Väter eingeschrieben, und
von den Priestern, unter der Regierung Darius’, des Persers.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 4512. 638. 18955. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
2. 136. 4513. 641. 18958. 4. 3 46 30 6 10 לוי LWJ |(von) Levi(s)
3. 137. 4514. 644. 18961. 7. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |die Häupter
4. 138. 4515. 648. 18965. 11. 5 414 5 1 2 6 400 האבות HABWT |der Väter
5. 139. 4516. 653. 18970. 16. 6 478 20 400 6 2 10 40 Kתובימ KTWBJM |sind eingeschrieben/(sind) aufgezeichnet
6. 140. 4517. 659. 18976. 22. 2 100 70 30 על aL |im
7. 141. 4518. 661. 18978. 24. 3 340 60 80 200 ספר sPR |Buch
8. 142. 4519. 664. 18981. 27. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |der Chronika/der Worte (=Ereignisse)
9. 143. 4520. 668. 18985. 31. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |/der Tage (=Chronik)

10. 144. 4521. 673. 18990. 36. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und zwar bis auf/und bis (zu)
11. 145. 4522. 676. 18993. 39. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |die Tage/(den) Tage(n)
12. 146. 4523. 679. 18996. 42. 5 124 10 6 8 50 50 יוחננ JWCNN |(von) Jochanan(s)
13. 147. 4524. 684. 19001. 47. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
14. 148. 4525. 686. 19003. 49. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |Eljaschib(s)

Ende des Verses 12.23
Verse: 351, Buchstaben: 54, 691, 19008, Totalwerte: 2941, 37250, 1195150

Die Söhne Levis, die Häupter der Väter, sind in dem Buche der Chronika eingeschrieben, und zwar bis auf die Tage Jochanans, des
Sohnes Eljaschibs. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 4526. 692. 19009. 1. 5 517 6 200 1 300 10 וראשׁי WRASJ |und die Häupter
2. 150. 4527. 697. 19014. 6. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |der Leviten
3. 151. 4528. 702. 19019. 11. 5 325 8 300 2 10 5 חשׁביה CSBJH |(waren) Haschabja
4. 152. 4529. 707. 19024. 16. 5 517 300 200 2 10 5 שׁרביה SRBJH |Scherebja
5. 153. 4530. 712. 19029. 21. 5 392 6 10 300 6 70 וישׁוע WJSWa |und Jeschua
6. 154. 4531. 717. 19034. 26. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
7. 155. 4532. 719. 19036. 28. 6 185 100 4 40 10 1 30 קדמיאל QDMJAL |Kadmiel(s)
8. 156. 4533. 725. 19042. 34. 6 70 6 1 8 10 5 40 ואחיהמ WACJHM |und ihre Brüder
9. 157. 4534. 731. 19048. 40. 5 127 30 50 3 4 40 לנגדמ LNGDM |(die standen) ihnen gegenüber

10. 158. 4535. 736. 19053. 45. 4 95 30 5 30 30 להלל LHLL |um zu loben/zu preisen
11. 159. 4536. 740. 19057. 49. 6 451 30 5 6 4 6 400 להודות LHWDWT |(und) zu preisen/(und) zu danken
12. 160. 4537. 746. 19063. 55. 5 538 2 40 90 6 400 במצות BMßWT |nach dem Gebot/nach der Verordnung
13. 161. 4538. 751. 19068. 60. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
14. 162. 4539. 755. 19072. 64. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |des Mannes
15. 163. 4540. 758. 19075. 67. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
16. 164. 4541. 764. 19081. 73. 4 580 40 300 40 200 Mשׁמר MSMR |(Dienst)Abteilung
17. 165. 4542. 768. 19085. 77. 4 540 30 70 40 400 לעמת LaMT |gegenüber/neben
18. 166. 4543. 772. 19089. 81. 4 580 40 300 40 200 Mשׁמר MSMR |(Dienst)Abteilung

Ende des Verses 12.24
Verse: 352, Buchstaben: 84, 775, 19092, Totalwerte: 5486, 42736, 1200636

Und die Häupter der Leviten waren Haschabja, Scherebja und Jeschua, der Sohn des Kadmiel, und ihre Brüder, die ihnen gegenüber
standen, um zu loben und zu preisen, nach dem Gebote Davids, des Mannes Gottes, Abteilung gegenüber Abteilung.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 167. 4544. 776. 19093. 1. 5 505 40 400 50 10 5 Mתניה MTNJH |Mattanja
2. 168. 4545. 781. 19098. 6. 7 225 6 2 100 2 100 10 5 ובקבקיה WBQBQJH |und Bakbukja
3. 169. 4546. 788. 19105. 13. 5 91 70 2 4 10 5 עבדיה aBDJH |Obadja
4. 170. 4547. 793. 19110. 18. 4 410 40 300 30 40 Mשׁלמ MSLM |Meschullam
5. 171. 4548. 797. 19114. 22. 5 135 9 30 40 6 50 טלמונ tLMWN |Talmon
6. 172. 4549. 802. 19119. 27. 4 178 70 100 6 2 עקוב aQWB |Akkub
7. 173. 4550. 806. 19123. 31. 5 590 300 40 200 10 40 שׁמרימ SMRJM |hielten/(waren) wachend
8. 174. 4551. 811. 19128. 36. 6 626 300 6 70 200 10 40 שׁוערימ SWaRJM |(als) Torhüter
9. 175. 4552. 817. 19134. 42. 4 580 40 300 40 200 Mשׁמר MSMR |Wache/(eine) Wache/mit (Wacht)Psoten

10. 176. 4553. 821. 19138. 46. 5 153 2 1 60 80 10 באספי BAsPJ |bei den Vorratskammern/an den Magazinen
11. 177. 4554. 826. 19143. 51. 6 625 5 300 70 200 10 40 השׁערימ HSaRJM |der Tore

Ende des Verses 12.25
Verse: 353, Buchstaben: 56, 831, 19148, Totalwerte: 4118, 46854, 1204754

Mattanja und Bakbukja, Obadja, Meschullam, Talmon, Akkub hielten als Torhüter Wache bei den Vorratskammern der Tore. -
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 4555. 832. 19149. 1. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese waren/diese (lebten)
2. 179. 4556. 835. 19152. 4. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
3. 180. 4557. 839. 19156. 8. 6 176 10 6 10 100 10 40 יויקימ JWJQJM |Jojakim(s)
4. 181. 4558. 845. 19162. 14. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
5. 182. 4559. 847. 19164. 16. 4 386 10 300 6 70 ישׁוע JSWa |Jeschua(s)
6. 183. 4560. 851. 19168. 20. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
7. 184. 4561. 853. 19170. 22. 5 210 10 6 90 4 100 יוצדק JWßDQ |Jozadak(s)///<Jahwe ist gerecht>
8. 185. 4562. 858. 19175. 27. 5 68 6 2 10 40 10 ובימי WBJMJ |und in den Tagen
9. 186. 4563. 863. 19180. 32. 5 113 50 8 40 10 5 Nחמיה NCMJH |(von) Nehemia(s)

10. 187. 4564. 868. 19185. 37. 4 98 5 80 8 5 הפחה HPCH |des Landpflegers/des Beauftragten
11. 188. 4565. 872. 19189. 41. 5 284 6 70 7 200 1 ועזרא WaZRA |und Esra(s)
12. 189. 4566. 877. 19194. 46. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |des Priesters
13. 190. 4567. 881. 19198. 50. 5 351 5 60 6 80 200 הסופר HsWPR |des Schriftgelehrten

Ende des Verses 12.26
Verse: 354, Buchstaben: 54, 885, 19202, Totalwerte: 1968, 48822, 1206722

Diese waren in den Tagen Jojakims, des Sohnes Jeschuas, des Sohnes Jozadaks, und in den Tagen Nehemias, des Landpflegers, und
Esras, des Priesters, des Schriftgelehrten.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 191. 4568. 886. 19203. 1. 6 486 6 2 8 50 20 400 ובחנכת WBCNKT |und bei der Einweihung/und bei der Weihe
2. 192. 4569. 892. 19209. 7. 4 454 8 6 40 400 חומת CWMT |der Mauer
3. 193. 4570. 896. 19213. 11. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem(s)
4. 194. 4571. 902. 19219. 17. 4 408 2 100 300 6 בקשׁו BQSW |suchte man/sie suchten
5. 195. 4572. 906. 19223. 21. 2 401 1 400 את AT |**
6. 196. 4573. 908. 19225. 23. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
7. 197. 4574. 913. 19230. 28. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |aus allen/von allen
8. 198. 4575. 916. 19233. 31. 6 626 40 100 6 40 400 40 Mקומתמ MQWMTM |ihren Orten
9. 199. 4576. 922. 19239. 37. 6 88 30 5 2 10 1 40 להביאמ LHBJAM |dass man sie brächte/zu bringen sie

10. 200. 4577. 928. 19245. 43. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |nach Jerusalem
11. 201. 4578. 935. 19252. 50. 4 800 30 70 300 400 לעשׁת LaST |um zu feiern/(um) zu begehen
12. 202. 4579. 939. 19256. 54. 4 83 8 50 20 5 חנכה CNKH |die Einweihung
13. 203. 4580. 943. 19260. 58. 5 359 6 300 40 8 5 ושׁמחה WSMCH |mit Freuden/und (ein) Freude(nfest)
14. 204. 4581. 948. 19265. 63. 7 824 6 2 400 6 4 6 400 ובתודות WBTWDWT |und mit Lobliedern/und (zwar) mit

Danksagungen
15. 205. 4582. 955. 19272. 70. 5 518 6 2 300 10 200 ובשׁיר WBSJR |und mit Gesang
16. 206. 4583. 960. 19277. 75. 6 610 40 90 30 400 10 40 Mצלתימ MßLTJM |(mit) Zimbeln
17. 207. 4584. 966. 19283. 81. 5 132 50 2 30 10 40 Nבלימ NBLJM |Harfen
18. 208. 4585. 971. 19288. 86. 7 684 6 2 20 50 200 6 400 ובכנרות WBKNRWT |und Lauten/und mit Zithern

Ende des Verses 12.27
Verse: 355, Buchstaben: 92, 977, 19294, Totalwerte: 7856, 56678, 1214578

Und bei der Einweihung der Mauer von Jerusalem suchte man die Leviten aus allen ihren Orten, daß man sie nach Jerusalem brächte,
um die Einweihung zu feiern mit Freuden, und mit Lobliedern und mit Gesang, mit Zimbeln, Harfen und Lauten.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 209. 4586. 978. 19295. 1. 6 163 6 10 1 60 80 6 ויאספו WJAsPW |da versammelten sich/und sie (=es) versam-

melten sich
2. 210. 4587. 984. 19301. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(die) Söhne
3. 211. 4588. 987. 19304. 10. 7 795 5 40 300 200 200 10 40 המשׁררימ HMSRRJM |der Sänger
4. 212. 4589. 994. 19311. 17. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |sowohl aus/und aus
5. 213. 4590. 997. 19314. 20. 4 245 5 20 20 200 הככר HKKR |dem (Um)Kreis
6. 214. 4591. 1001. 19318. 24. 6 480 60 2 10 2 6 400 סביבות sBJBWT |in der Umgebung/ringsum
7. 215. 4592. 1007. 19324. 30. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem
8. 216. 4593. 1013. 19330. 36. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |als auch aus/und von
9. 217. 4594. 1016. 19333. 39. 4 308 8 90 200 10 חצרי CßRJ |den Dörfern

10. 218. 4595. 1020. 19337. 43. 5 549 50 9 80 400 10 Nטפתי NtPTJ |der Netophathiter/des Netophatiter(s)

Ende des Verses 12.28
Verse: 356, Buchstaben: 47, 1024, 19341, Totalwerte: 3380, 60058, 1217958

Da versammelten sich die Söhne der Sänger, sowohl aus dem Kreise in der Umgebung von Jerusalem als auch aus den Dörfern der
Netophathiter

pgz 378



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 4596. 1025. 19342. 1. 5 458 6 40 2 10 400 ומבית WMBJT |und von Beth/und von Bet
2. 220. 4597. 1030. 19347. 6. 5 71 5 3 30 3 30 הגלגל HGLGL |Gilgal/Haggilgal//<Rad>
3. 221. 4598. 1035. 19352. 11. 6 756 6 40 300 4 6 400 ומשׁדות WMSDWT |und aus den Gefilden
4. 222. 4599. 1041. 19358. 17. 3 75 3 2 70 גבע GBa |(von) Geba(s)
5. 223. 4600. 1044. 19361. 20. 6 529 6 70 7 40 6 400 ועזמות WaZMWT |und Asmaweth(s)/und Asmawet(s)
6. 224. 4601. 1050. 19367. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 225. 4602. 1052. 19369. 28. 5 348 8 90 200 10 40 חצרימ CßRJM |Dörfer/Gehöfte
8. 226. 4603. 1057. 19374. 33. 3 58 2 50 6 בנו BNW |hatten gebaut/(sie) haben erbaut
9. 227. 4604. 1060. 19377. 36. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sich

10. 228. 4605. 1063. 19380. 39. 7 795 5 40 300 200 200 10 40 המשׁררימ HMSRRJM |die Sänger
11. 229. 4606. 1070. 19387. 46. 6 480 60 2 10 2 6 400 סביבות sBJBWT |in der Umgebung/ringsum
12. 230. 4607. 1076. 19393. 52. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem

Ende des Verses 12.29
Verse: 357, Buchstaben: 57, 1081, 19398, Totalwerte: 4261, 64319, 1222219

und aus Beth-Gilgal und aus den Gefilden von Geba und Asmaweth; denn die Sänger hatten sich in der Umgebung von Jerusalem
Dörfer gebaut.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 231. 4608. 1082. 19399. 1. 6 236 6 10 9 5 200 6 ויטהרו WJtHRW |und (sie (=es)) reinigten sich
2. 232. 4609. 1088. 19405. 7. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
3. 233. 4610. 1094. 19411. 13. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
4. 234. 4611. 1100. 19417. 19. 6 236 6 10 9 5 200 6 ויטהרו WJtHRW |und sie reinigten
5. 235. 4612. 1106. 19423. 25. 2 401 1 400 את AT |**
6. 236. 4613. 1108. 19425. 27. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
7. 237. 4614. 1111. 19428. 30. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 238. 4615. 1114. 19431. 33. 6 625 5 300 70 200 10 40 השׁערימ HSaRJM |die Tore
9. 239. 4616. 1120. 19437. 39. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 240. 4617. 1123. 19440. 42. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |die Mauer

Ende des Verses 12.30
Verse: 358, Buchstaben: 46, 1127, 19444, Totalwerte: 2718, 67037, 1224937

Und die Priester und die Leviten reinigten sich; und sie reinigten das Volk und die Tore und die Mauer.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 4618. 1128. 19445. 1. 5 112 6 1 70 30 5 ואעלה WAaLH |und ich ließ (auf)steigen
2. 242. 4619. 1133. 19450. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 243. 4620. 1135. 19452. 8. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |die Obersten/(die) Fürsten
4. 244. 4621. 1138. 19455. 11. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
5. 245. 4622. 1143. 19460. 16. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |oben/hinauf
6. 246. 4623. 1146. 19463. 19. 5 89 30 8 6 40 5 לחומה LCWMH |auf die Mauer
7. 247. 4624. 1151. 19468. 24. 7 136 6 1 70 40 10 4 5 ואעמידה WAaMJDH |und ich stellte auf
8. 248. 4625. 1158. 19475. 31. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |zwei
9. 249. 4626. 1161. 19478. 34. 4 810 400 6 4 400 תודת TWDT |(Dank)Chöre

10. 250. 4627. 1165. 19482. 38. 5 443 3 4 6 30 400 גדולת GDWLT |große
11. 251. 4628. 1170. 19487. 43. 6 861 6 400 5 30 20 400 ותהלכת WTHLKT |und (Fest)Züge
12. 252. 4629. 1176. 19493. 49. 5 140 30 10 40 10 50 לימינ LJMJN |der eine zog zur Rechten/zur rechten (Seite)
13. 253. 4630. 1181. 19498. 54. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |oben auf/oberhalb
14. 254. 4631. 1184. 19501. 57. 5 89 30 8 6 40 5 לחומה LCWMH |(entlang) der Mauer
15. 255. 4632. 1189. 19506. 62. 4 600 30 300 70 200 לשׁער LSaR |(hin) zu dem Tor
16. 256. 4633. 1193. 19510. 66. 5 786 5 1 300 80 400 האשׁפת HASPT |(des) Mist(es)

Ende des Verses 12.31
Verse: 359, Buchstaben: 70, 1197, 19514, Totalwerte: 5997, 73034, 1230934

Und ich ließ die Obersten von Juda oben auf die Mauer steigen; und ich stellte zwei große Dankchöre und Züge auf. Der eine zog
zur Rechten, oben auf der Mauer, zum Misttore hin.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 257. 4634. 1198. 19515. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (er (=es)) ging(en)
2. 258. 4635. 1202. 19519. 5. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |hinter ihnen (her)
3. 259. 4636. 1208. 19525. 11. 6 396 5 6 300 70 10 5 הושׁעיה HWSaJH |Hoschaja///<gerettet hat Jah>
4. 260. 4637. 1214. 19531. 17. 4 114 6 8 90 10 וחצי WCßJ |und die Hälfte
5. 261. 4638. 1218. 19535. 21. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |der Obersten/(der) Fürsten
6. 262. 4639. 1221. 19538. 24. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda

Ende des Verses 12.32
Verse: 360, Buchstaben: 28, 1225, 19542, Totalwerte: 1380, 74414, 1232314

Und hinter ihnen her gingen Hoschaja und die Hälfte der Obersten von Juda,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 263. 4640. 1226. 19543. 1. 6 298 6 70 7 200 10 5 ועזריה WaZRJH |und (zwar) Asarja
2. 264. 4641. 1232. 19549. 7. 4 278 70 7 200 1 עזרא aZRA |Esra
3. 265. 4642. 1236. 19553. 11. 5 416 6 40 300 30 40 ומשׁלמ WMSLM |und Meschullam

Ende des Verses 12.33
Verse: 361, Buchstaben: 15, 1240, 19557, Totalwerte: 992, 75406, 1233306

und zwar Asarja, Esra und Meschullam,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 266. 4643. 1241. 19558. 1. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
2. 267. 4644. 1246. 19563. 6. 6 158 6 2 50 10 40 50 ובנימנ WBNJMN |und Benjamin
3. 268. 4645. 1252. 19569. 12. 6 431 6 300 40 70 10 5 ושׁמעיה WSMaJH |und Schemaja/und Schemaeja
4. 269. 4646. 1258. 19575. 18. 6 271 6 10 200 40 10 5 וירמיה WJRMJH |und Jeremia/und Jirmeja

Ende des Verses 12.34
Verse: 362, Buchstaben: 23, 1263, 19580, Totalwerte: 890, 76296, 1234196

Juda und Benjamin, und Schemaja und Jeremia;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 270. 4647. 1264. 19581. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und von den Söhnen
2. 271. 4648. 1269. 19586. 6. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
3. 272. 4649. 1275. 19592. 12. 7 796 2 8 90 90 200 6 400 בחצצרות BCßßRWT |mit Trompeten
4. 273. 4650. 1282. 19599. 19. 5 242 7 20 200 10 5 זכריה ZKRJH |Sekarja/Secharja
5. 274. 4651. 1287. 19604. 24. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
6. 275. 4652. 1289. 19606. 26. 5 516 10 6 50 400 50 יונתנ JWNTN |Jonathans/Jonatan(s)
7. 276. 4653. 1294. 19611. 31. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
8. 277. 4654. 1296. 19613. 33. 5 425 300 40 70 10 5 שׁמעיה SMaJH |Schemajas/Schemaeja(s)
9. 278. 4655. 1301. 19618. 38. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes

10. 279. 4656. 1303. 19620. 40. 5 505 40 400 50 10 5 Mתניה MTNJH |Mattanja(s)
11. 280. 4657. 1308. 19625. 45. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
12. 281. 4658. 1310. 19627. 47. 5 85 40 10 20 10 5 Mיכיה MJKJH |Mikajas/Michaja(s)//<wer ist wie Jah>
13. 282. 4659. 1315. 19632. 52. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
14. 283. 4660. 1317. 19634. 54. 4 233 7 20 6 200 זכור ZKWR |Sakkur(s)
15. 284. 4661. 1321. 19638. 58. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
16. 285. 4662. 1323. 19640. 60. 3 141 1 60 80 אספ AsP |Asaph(s)

Ende des Verses 12.35
Verse: 363, Buchstaben: 62, 1325, 19642, Totalwerte: 3493, 79789, 1237689

und von den Söhnen der Priester mit Trompeten: Sekarja, der Sohn Jonathans, des Sohnes Schemajas, des Sohnes Mattanjas, des
Sohnes Mikajas, des Sohnes Sakkurs, des Sohnes Asaphs;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 286. 4663. 1326. 19643. 1. 5 31 6 1 8 10 6 ואחיו WACJW |und seine Brüder
2. 287. 4664. 1331. 19648. 6. 5 425 300 40 70 10 5 שׁמעיה SMaJH |Schemaja/Schemaeja
3. 288. 4665. 1336. 19653. 11. 6 314 6 70 7 200 1 30 ועזראל WaZRAL |und Asarel
4. 289. 4666. 1342. 19659. 17. 4 110 40 30 30 10 Mללי MLLJ |Milalai///<beredt>
5. 290. 4667. 1346. 19663. 21. 4 73 3 30 30 10 גללי GLLJ |Gilalai///<rollend>
6. 291. 4668. 1350. 19667. 25. 3 120 40 70 10 Mעי MaJ |Maai///<Trümmer>
7. 292. 4669. 1353. 19670. 28. 5 531 50 400 50 1 30 Nתנאל NTNAL |Nethaneel/Netanel
8. 293. 4670. 1358. 19675. 33. 6 36 6 10 5 6 4 5 ויהודה WJHWDH |und Juda
9. 294. 4671. 1364. 19681. 39. 4 118 8 50 50 10 חנני CNNJ |Hanani

10. 295. 4672. 1368. 19685. 43. 4 62 2 20 30 10 בכלי BKLJ |mit den Instrumenten/mit Geräten
11. 296. 4673. 1372. 19689. 47. 3 510 300 10 200 שׁיר SJR |(der) Musik/zum Gesang
12. 297. 4674. 1375. 19692. 50. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
13. 298. 4675. 1379. 19696. 54. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |des Mannes
14. 299. 4676. 1382. 19699. 57. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
15. 300. 4677. 1388. 19705. 63. 5 284 6 70 7 200 1 ועזרא WaZRA |und Esra
16. 301. 4678. 1393. 19710. 68. 5 351 5 60 6 80 200 הסופר HsWPR |der Schriftgelehrte
17. 302. 4679. 1398. 19715. 73. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor ihnen (her)

Ende des Verses 12.36
Verse: 364, Buchstaben: 78, 1403, 19720, Totalwerte: 3606, 83395, 1241295

und seine Brüder: Schemaja und Asarel, Milalai, Gilalai, Maai, Nethaneel und Juda, Hanani, mit den Musikinstrumenten Davids,
des Mannes Gottes; und Esra, der Schriftgelehrte, vor ihnen her.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 303. 4680. 1404. 19721. 1. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und (sie zogen) zum/und über
2. 304. 4681. 1407. 19724. 4. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |(das) Tor
3. 305. 4682. 1410. 19727. 7. 4 135 5 70 10 50 העינ HaJN |(der) Quell(e)
4. 306. 4683. 1414. 19731. 11. 5 103 6 50 3 4 40 ונגדמ WNGDM |und gerade(aus)
5. 307. 4684. 1419. 19736. 16. 3 106 70 30 6 עלו aLW |sie stiegen/sie zogen (hinauf)
6. 308. 4685. 1422. 19739. 19. 2 100 70 30 על aL |(vor sich hin) auf
7. 309. 4686. 1424. 19741. 21. 5 546 40 70 30 6 400 Mעלות MaLWT |(den) Stufen
8. 310. 4687. 1429. 19746. 26. 3 280 70 10 200 עיר aJR |der Stadt
9. 311. 4688. 1432. 19749. 29. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)

10. 312. 4689. 1436. 19753. 33. 5 147 2 40 70 30 5 במעלה BMaLH |den Aufgang/über den Anstieg
11. 313. 4690. 1441. 19758. 38. 5 89 30 8 6 40 5 לחומה LCWMH |(zu) der Mauer
12. 314. 4691. 1446. 19763. 43. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |hinauf/oberhalb
13. 315. 4692. 1449. 19766. 46. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |(und zogen vorüber) an dem Haus/des Hauses
14. 316. 4693. 1453. 19770. 50. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
15. 317. 4694. 1457. 19774. 54. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis an/und bis (zu)
16. 318. 4695. 1460. 19777. 57. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |das Tor/dem Tor
17. 319. 4696. 1463. 19780. 60. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |(der) Wasser
18. 320. 4697. 1467. 19784. 64. 4 255 40 7 200 8 Mזרח MZRC |gegen Osten/im Osten

Ende des Verses 12.37
Verse: 365, Buchstaben: 67, 1470, 19787, Totalwerte: 3812, 87207, 1245107

Und sie zogen zum Quelltore; und sie stiegen gerade vor sich hin auf den Stufen der Stadt Davids den Aufgang der Mauer hinauf,
und zogen an dem Hause Davids vorüber und bis an das Wassertor gegen Osten.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.38

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 321. 4698. 1471. 19788. 1. 6 426 6 5 400 6 4 5 והתודה WHTWDH |und der (Dank)Chor
2. 322. 4699. 1477. 19794. 7. 5 765 5 300 50 10 400 השׁנית HSNJT |(der) zweite
3. 323. 4700. 1482. 19799. 12. 6 466 5 5 6 30 20 400 ההולכת HHWLKT |zog/war der gehende
4. 324. 4701. 1488. 19805. 18. 5 107 30 40 6 1 30 למואל LMWAL |nach der entgegengesetzten Seite/an der linken

(Seite)
5. 325. 4702. 1493. 19810. 23. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |und ich (ging)
6. 326. 4703. 1497. 19814. 27. 5 224 1 8 200 10 5 אחריה ACRJH |hinter ihm her
7. 327. 4704. 1502. 19819. 32. 4 114 6 8 90 10 וחצי WCßJ |und die Hälfte/und (eine) Hälfte
8. 328. 4705. 1506. 19823. 36. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
9. 329. 4706. 1509. 19826. 39. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |oben auf/oberhalb

10. 330. 4707. 1512. 19829. 42. 6 94 30 5 8 6 40 5 להחומה LHCWMH |(entlang) der Mauer
11. 331. 4708. 1518. 19835. 48. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |(vor) über
12. 332. 4709. 1521. 19838. 51. 5 107 30 40 3 4 30 למגדל LMGDL |an dem Turm/den Turm
13. 333. 4710. 1526. 19843. 56. 7 711 5 400 50 6 200 10 40 התנורימ HTNWRJM |(des) Ofen/der Backöfen
14. 334. 4711. 1533. 19850. 63. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis an/und bis (zu)
15. 335. 4712. 1536. 19853. 66. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |die Mauer/der Mauer
16. 336. 4713. 1541. 19858. 71. 5 220 5 200 8 2 5 הרחבה HRCBH |(der) breite(n)

Ende des Verses 12.38
Verse: 366, Buchstaben: 75, 1545, 19862, Totalwerte: 3840, 91047, 1248947

Und der zweite Dankchor zog nach der entgegengesetzten Seite, und ich und die Hälfte des Volkes ging hinter ihm her, oben auf
der Mauer, an dem Ofenturm vorüber und bis an die breite Mauer;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.39

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 337. 4714. 1546. 19863. 1. 4 146 6 40 70 30 ומעל WMaL |und vorüber/und hinüber
2. 338. 4715. 1550. 19867. 5. 4 600 30 300 70 200 לשׁער LSaR |an dem Tor/zu dem Tor
3. 339. 4716. 1554. 19871. 9. 5 331 1 80 200 10 40 אפרימ APRJM |Ephraim/Efraim
4. 340. 4717. 1559. 19876. 14. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und (über)
5. 341. 4718. 1562. 19879. 17. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |dem Tor/das Tor
6. 342. 4719. 1565. 19882. 20. 5 370 5 10 300 50 5 הישׁנה HJSNH |der alten (Mauer)/das alte
7. 343. 4720. 1570. 19887. 25. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und (über)
8. 344. 4721. 1573. 19890. 28. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |dem Tor/das Tor
9. 345. 4722. 1576. 19893. 31. 5 62 5 4 3 10 40 הדגימ HDGJM |(der) Fisch(e)

10. 346. 4723. 1581. 19898. 36. 5 83 6 40 3 4 30 ומגדל WMGDL |und (den) Turm
11. 347. 4724. 1586. 19903. 41. 5 139 8 50 50 1 30 חננאל CNNAL |Hananel
12. 348. 4725. 1591. 19908. 46. 5 83 6 40 3 4 30 ומגדל WMGDL |und (den) Turm
13. 349. 4726. 1596. 19913. 51. 4 51 5 40 1 5 המאה HMAH |Mea/Hammeah (=der hundert)
14. 350. 4727. 1600. 19917. 55. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis an/und bis (zu)
15. 351. 4728. 1603. 19920. 58. 3 570 300 70 200 שׁער SaR |das Tor/dem Tor
16. 352. 4729. 1606. 19923. 61. 4 146 5 90 1 50 הצאנ HßAN |(der) Schaf(e)/der Herde
17. 353. 4730. 1610. 19927. 65. 5 126 6 70 40 4 6 ועמדו WaMDW |und sie blieben stehen/und sie stellten sich auf
18. 354. 4731. 1615. 19932. 70. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |beim Tor/am Tor
19. 355. 4732. 1619. 19936. 74. 5 259 5 40 9 200 5 המטרה HMtRH |(des) Gefängnis(ses)/der Wache

Ende des Verses 12.39
Verse: 367, Buchstaben: 78, 1623, 19940, Totalwerte: 4970, 96017, 1253917

und an dem Tore Ephraim und dem Tore der alten Mauer und dem Fischtore und dem Turme Hananeel und dem Turme Mea vorüber
und bis an das Schaftor; und sie blieben beim Gefängnistore stehen.

pgz 389



Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.40

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 356. 4733. 1624. 19941. 1. 7 575 6 400 70 40 4 50 5 ותעמדנה WTaMDNH |und (sie (=es)) stellten sich auf
2. 357. 4734. 1631. 19948. 8. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |beide/(die) zwei
3. 358. 4735. 1634. 19951. 11. 5 815 5 400 6 4 400 התודת HTWDT |(Dank)Chöre
4. 359. 4736. 1639. 19956. 16. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |am Haus/im Haus
5. 360. 4737. 1643. 19960. 20. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
6. 361. 4738. 1649. 19966. 26. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |und ich
7. 362. 4739. 1653. 19970. 30. 4 114 6 8 90 10 וחצי WCßJ |und die Hälfte
8. 363. 4740. 1657. 19974. 34. 6 168 5 60 3 50 10 40 הסגנימ HsGNJM |der Vorsteher
9. 364. 4741. 1663. 19980. 40. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mit mir

Ende des Verses 12.40
Verse: 368, Buchstaben: 42, 1665, 19982, Totalwerte: 3074, 99091, 1256991

Und beide Dankchöre stellten sich am Hause Gottes auf; und ich und die Hälfte der Vorsteher mit mir,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.41

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 365. 4742. 1666. 19983. 1. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |und die Priester
2. 366. 4743. 1673. 19990. 8. 6 191 1 30 10 100 10 40 אליקימ ALJQJM |Eljakim///<Gott richtet auf>
3. 367. 4744. 1679. 19996. 14. 5 425 40 70 300 10 5 Mעשׁיה MaSJH |Maaseja
4. 368. 4745. 1684. 20001. 19. 6 200 40 50 10 40 10 50 Mנימינ MNJMJN |Minjamin
5. 369. 4746. 1690. 20007. 25. 5 85 40 10 20 10 5 Mיכיה MJKJH |Mikaja/Michaja
6. 370. 4747. 1695. 20012. 30. 8 187 1 30 10 6 70 10 50 10 אליועיני ALJWaJNJ |Eljoenai///<zu Jahwe mein

Augen>
7. 371. 4748. 1703. 20020. 38. 5 242 7 20 200 10 5 זכריה ZKRJH |Sekarja/Secharja
8. 372. 4749. 1708. 20025. 43. 5 123 8 50 50 10 5 חנניה CNNJH |Hananja
9. 373. 4750. 1713. 20030. 48. 7 796 2 8 90 90 200 6 400 בחצצרות BCßßRWT |mit (den) Trompeten

Ende des Verses 12.41
Verse: 369, Buchstaben: 54, 1719, 20036, Totalwerte: 2385, 101476, 1259376

und die Priester Eljakim, Maaseja, Minjamin, Mikaja, Eljoenai, Sekarja, Hananja, mit Trompeten;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.42

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 374. 4751. 1720. 20037. 1. 6 431 6 40 70 300 10 5 ומעשׁיה WMaSJH |und Maaseja
2. 375. 4752. 1726. 20043. 7. 6 431 6 300 40 70 10 5 ושׁמעיה WSMaJH |und Schemaja/und Schemaeja
3. 376. 4753. 1732. 20049. 13. 6 314 6 1 30 70 7 200 ואלעזר WALaZR |und Eleasar///<Gott hat geholfen>
4. 377. 4754. 1738. 20055. 19. 4 93 6 70 7 10 ועזי WaZJ |und Ussi
5. 378. 4755. 1742. 20059. 23. 7 135 6 10 5 6 8 50 50 ויהוחננ WJHWCNN |und Jochanan
6. 379. 4756. 1749. 20066. 30. 6 111 6 40 30 20 10 5 ומלכיה WMLKJH |und Malkija
7. 380. 4757. 1755. 20072. 36. 5 156 6 70 10 30 40 ועילמ WaJLM |und Elam
8. 381. 4758. 1760. 20077. 41. 4 283 6 70 7 200 ועזר WaZR |und Eser///<Hilfe>
9. 382. 4759. 1764. 20081. 45. 7 442 6 10 300 40 10 70 6 וישׁמיעו WJSMJaW |und (es) ließen erschallen ihre Stim-

me/und sie (=es) ließen sich hören
10. 383. 4760. 1771. 20088. 52. 7 795 5 40 300 200 200 10 40 המשׁררימ HMSRRJM |die Sänger/die Singenden
11. 384. 4761. 1778. 20095. 59. 7 246 6 10 7 200 8 10 5 ויזרחיה WJZRCJH |und Jisrachja///<aufleuchtet Jah>
12. 385. 4762. 1785. 20102. 66. 5 199 5 80 100 10 4 הפקיד HPQJD |war ihr Vorsteher/war der Leiter

Ende des Verses 12.42
Verse: 370, Buchstaben: 70, 1789, 20106, Totalwerte: 3636, 105112, 1263012

und Maaseja und Schemaja und Eleasar und Ussi und Jochanan und Malkija und Elam und Eser. Und die Sänger ließen ihre Stimme
erschallen, und Jisrachja war ihr Vorsteher.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.43

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 386. 4763. 1790. 20107. 1. 6 39 6 10 7 2 8 6 ויזבחו WJZBCW |und sie opferten/und sie schlachteten
2. 387. 4764. 1796. 20113. 7. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
3. 388. 4765. 1800. 20117. 11. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem da
4. 389. 4766. 1804. 20121. 15. 5 67 7 2 8 10 40 זבחימ ZBCJM |Schlachtopfer
5. 390. 4767. 1809. 20126. 20. 6 93 3 4 6 30 10 40 גדולימ GDWLJM |große
6. 391. 4768. 1815. 20132. 26. 6 370 6 10 300 40 8 6 וישׁמחו WJSMCW |und (sie) freuten sich
7. 392. 4769. 1821. 20138. 32. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 393. 4770. 1823. 20140. 34. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gott
9. 394. 4771. 1829. 20146. 40. 4 388 300 40 8 40 שׁמחמ SMCM |hatte gegeben ihnen/er hatte sich freuen lassen sie

10. 395. 4772. 1833. 20150. 44. 4 353 300 40 8 5 שׁמחה SMCH |Freude
11. 396. 4773. 1837. 20154. 48. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |große
12. 397. 4774. 1842. 20159. 53. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
13. 398. 4775. 1845. 20162. 56. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |die Frauen
14. 399. 4776. 1850. 20167. 61. 7 105 6 5 10 30 4 10 40 והילדימ WHJLDJM |und die Kinder
15. 400. 4777. 1857. 20174. 68. 4 354 300 40 8 6 שׁמחו SMCW |(sie) freuten sich
16. 401. 4778. 1861. 20178. 72. 5 816 6 400 300 40 70 ותשׁמע WTSMa |und (sie (=es)) wurde gehört
17. 402. 4779. 1866. 20183. 77. 4 748 300 40 8 400 שׁמחת SMCT |die Freude/(der) Freude(njubel)
18. 403. 4780. 1870. 20187. 81. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem(s)
19. 404. 4781. 1876. 20193. 87. 5 354 40 200 8 6 100 Mרחוק MRCWQ |bis in die Ferne hin/in der Ferne

Ende des Verses 12.43
Verse: 371, Buchstaben: 91, 1880, 20197, Totalwerte: 4971, 110083, 1267983

Und sie opferten an selbigem Tage große Schlachtopfer und freuten sich, denn Gott hatte ihnen große Freude gegeben; und auch
die Weiber und die Kinder freuten sich. Und die Freude Jerusalems wurde bis in die Ferne hin gehört.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.44

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 405. 4782. 1881. 20198. 1. 6 206 6 10 80 100 4 6 ויפקדו WJPQDW |und sie (=es) wurden bestellt
2. 406. 4783. 1887. 20204. 7. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
3. 407. 4784. 1891. 20208. 11. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem da
4. 408. 4785. 1895. 20212. 15. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
5. 409. 4786. 1900. 20217. 20. 2 100 70 30 על aL |über
6. 410. 4787. 1902. 20219. 22. 6 781 5 50 300 20 6 400 הנשׁכות HNSKWT |die Kammern/die Gemächer
7. 411. 4788. 1908. 20225. 28. 7 733 30 1 6 90 200 6 400 לאוצרות LAWßRWT |(des) Vorrats/der Vorräte
8. 412. 4789. 1915. 20232. 35. 7 1082 30 400 200 6 40 6 400 לתרומות LTRWMWT |für die Hebopfer/der Abgaben
9. 413. 4790. 1922. 20239. 42. 6 941 30 200 1 300 10 400 לראשׁית LRASJT |für die Erstlinge/des Besten (=Ersten)

10. 414. 4791. 1928. 20245. 48. 8 1052 6 30 40 70 300 200 6 400 ולמעשׁרות WLMaSRWT |und für die Zehnten/und des
Zehnten

11. 415. 4792. 1936. 20253. 56. 5 166 30 20 50 6 60 לכנוס LKNWs |(um) zu sammeln
12. 416. 4793. 1941. 20258. 61. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |darein/in ihnen
13. 417. 4794. 1944. 20261. 64. 4 344 30 300 4 10 לשׁדי LSDJ |von (den) Feldern
14. 418. 4795. 1948. 20265. 68. 5 325 5 70 200 10 40 הערימ HaRJM |der Städte
15. 419. 4796. 1953. 20270. 73. 5 497 40 50 1 6 400 Mנאות MNAWT |die (An)Teile
16. 420. 4797. 1958. 20275. 78. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |gesetzlichen/der Weisung
17. 421. 4798. 1963. 20280. 83. 6 155 30 20 5 50 10 40 לכהנימ LKHNJM |für die Priester
18. 422. 4799. 1969. 20286. 89. 6 122 6 30 30 6 10 40 וללוימ WLLWJM |und für die Leviten
19. 423. 4800. 1975. 20292. 95. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
20. 424. 4801. 1977. 20294. 97. 4 748 300 40 8 400 שׁמחת SMCT |(die) Freude
21. 425. 4802. 1981. 20298. 101. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(hatte) Juda(s)
22. 426. 4803. 1986. 20303. 106. 2 100 70 30 על aL |an/(bezog sich) auf
23. 427. 4804. 1988. 20305. 108. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |den Priestern/die Priester
24. 428. 4805. 1994. 20311. 114. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und an/und auf
25. 429. 4806. 1997. 20314. 117. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |den Leviten/die Leviten
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 430. 4807. 2002. 20319. 122. 6 169 5 70 40 4 10 40 העמדימ HaMDJM |welche dastanden/die Stehenden (=den

Dienst versahen)

Ende des Verses 12.44
Verse: 372, Buchstaben: 127, 2007, 20324, Totalwerte: 9047, 119130, 1277030

Und es wurden an selbigem Tage Männer bestellt über die Vorratskammern für die Hebopfer, für die Erstlinge und für die Zehn-
ten, um von den Feldern der Städte die gesetzlichen Teile für die Priester und für die Leviten darein zu sammeln; denn Juda hatte
Freude an den Priestern und an den Leviten, welche dastanden.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.45

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 431. 4808. 2008. 20325. 1. 6 562 6 10 300 40 200 6 וישׁמרו WJSMRW |und sie warteten/und sie besorgten
2. 432. 4809. 2014. 20331. 7. 5 980 40 300 40 200 400 Mשׁמרת MSMRT |der Hut/den Dienst
3. 433. 4810. 2019. 20336. 12. 6 91 1 30 5 10 5 40 אלהיהמ ALHJHM |ihres Gottes
4. 434. 4811. 2025. 20342. 18. 6 986 6 40 300 40 200 400 ומשׁמרת WMSMRT |und der Hut/und den Dienst
5. 435. 4812. 2031. 20348. 24. 5 224 5 9 5 200 5 הטהרה HtHRH |der Reinigung
6. 436. 4813. 2036. 20353. 29. 8 801 6 5 40 300 200 200 10 40 והמשׁררימ WHMSRRJM |und (so auch) die Sänger
7. 437. 4814. 2044. 20361. 37. 7 631 6 5 300 70 200 10 40 והשׁערימ WHSaRJM |und die Torhüter/und die

Torwächter
8. 438. 4815. 2051. 20368. 44. 5 556 20 40 90 6 400 Kמצות KMßWT |nach dem Gebot/gemäß dem Gebot
9. 439. 4816. 2056. 20373. 49. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)

10. 440. 4817. 2060. 20377. 53. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |(und) Salomo(s)
11. 441. 4818. 2064. 20381. 57. 3 58 2 50 6 בנו BNW |seines Sohnes

Ende des Verses 12.45
Verse: 373, Buchstaben: 59, 2066, 20383, Totalwerte: 5288, 124418, 1282318

Und sie warteten der Hut ihres Gottes und der Hut der Reinigung; und so auch die Sänger und die Torhüter, nach dem Gebote
Davids und seines Sohnes Salomo.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.46

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 442. 4819. 2067. 20384. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 443. 4820. 2069. 20386. 3. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
3. 444. 4821. 2073. 20390. 7. 4 24 4 6 10 4 דויד DWJD |David(s)
4. 445. 4822. 2077. 20394. 11. 4 147 6 1 60 80 ואספ WAsP |und Asaph(s)
5. 446. 4823. 2081. 20398. 15. 4 184 40 100 4 40 Mקדמ MQDM |vor alters/von alters (her)
6. 447. 4824. 2085. 20402. 19. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |(es gab) Häupter
7. 448. 4825. 2088. 20405. 22. 7 795 5 40 300 200 200 10 40 המשׁררימ HMSRRJM |der Sänger/der Singenden
8. 449. 4826. 2095. 20412. 29. 4 516 6 300 10 200 ושׁיר WSJR |und Gesänge/und des Gesangs
9. 450. 4827. 2099. 20416. 33. 4 440 400 5 30 5 תהלה THLH |(des) Preis(es)/des Lobes

10. 451. 4828. 2103. 20420. 37. 5 421 6 5 4 6 400 והדות WHDWT |und Lob(es)/und des Dankes
11. 452. 4829. 2108. 20425. 42. 6 116 30 1 30 5 10 40 לאלהימ LALHJM |für Gott

Ende des Verses 12.46
Verse: 374, Buchstaben: 47, 2113, 20430, Totalwerte: 3236, 127654, 1285554

Denn vor alters, in den Tagen Davids und Asaphs, gab es Häupter der Sänger, und Preis-und Lobgesänge für Gott.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 12.47

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 453. 4830. 2114. 20431. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
2. 454. 4831. 2117. 20434. 4. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
3. 455. 4832. 2122. 20439. 9. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
4. 456. 4833. 2126. 20443. 13. 5 241 7 200 2 2 30 זרבבל ZRBBL |Serubbabel(s)
5. 457. 4834. 2131. 20448. 18. 5 68 6 2 10 40 10 ובימי WBJMJ |und in den Tagen
6. 458. 4835. 2136. 20453. 23. 5 113 50 8 40 10 5 Nחמיה NCMJH |(von) Nehemia(s)
7. 459. 4836. 2141. 20458. 28. 5 550 50 400 50 10 40 Nתנימ NTNJM |gab/(war) gebend
8. 460. 4837. 2146. 20463. 33. 5 506 40 50 10 6 400 Mניות MNJWT |(die) (An)Teile
9. 461. 4838. 2151. 20468. 38. 7 795 5 40 300 200 200 10 40 המשׁררימ HMSRRJM |der Sänger

10. 462. 4839. 2158. 20475. 45. 7 631 6 5 300 70 200 10 40 והשׁערימ WHSaRJM |und der Torhüter/und der
Torwächter

11. 463. 4840. 2165. 20482. 52. 3 206 4 2 200 דבר DBR |den Bedarf/(eine) Sache
12. 464. 4841. 2168. 20485. 55. 3 56 10 6 40 יומ JWM |täglichen/(von) Tag
13. 465. 4842. 2171. 20488. 58. 5 64 2 10 6 40 6 ביומו BJWMW |/an seinem Tag
14. 466. 4843. 2176. 20493. 63. 7 500 6 40 100 4 300 10 40 ומקדשׁימ WMQDSJM |(das Geheiligte) aber gaben sie/und

sie waren darbringend
15. 467. 4844. 2183. 20500. 70. 5 116 30 30 6 10 40 ללוימ LLWJM |den Leviten/für die Leviten
16. 468. 4845. 2188. 20505. 75. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
17. 469. 4846. 2194. 20511. 81. 6 494 40 100 4 300 10 40 Mקדשׁימ MQDSJM |gaben (das Geheiligte)/übergaben es
18. 470. 4847. 2200. 20517. 87. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |den Söhnen
19. 471. 4848. 2204. 20521. 91. 4 256 1 5 200 50 אהרנ AHRN |Aaron(s)

Ende des Verses 12.47
Verse: 375, Buchstaben: 94, 2207, 20524, Totalwerte: 5444, 133098, 1290998

Und ganz Israel gab in den Tagen Serubbabels und in den Tagen Nehemias die Teile der Sänger und der Torhüter, den täglichen
Bedarf; das Geheiligte aber gaben sie den Leviten, und die Leviten gaben das Geheiligte den Söhnen Aarons.

Ende des Kapitels 12
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 4849. 1. 20525. 1. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
2. 2. 4850. 5. 20529. 5. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem da
3. 3. 4851. 9. 20533. 9. 4 351 50 100 200 1 Nקרא NQRA |(er (=es)) wurde gelesen
4. 4. 4852. 13. 20537. 13. 4 342 2 60 80 200 בספר BsPR |in dem Buch/aus dem Buch
5. 5. 4853. 17. 20541. 17. 3 345 40 300 5 Mשׁה MSH |Mose(s)
6. 6. 4854. 20. 20544. 20. 5 70 2 1 7 50 10 באזני BAZNJ |vor den Ohren
7. 7. 4855. 25. 20549. 25. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
8. 8. 4856. 28. 20552. 28. 5 187 6 50 40 90 1 ונמצא WNMßA |und er (=es) fand sich
9. 9. 4857. 33. 20557. 33. 4 428 20 400 6 2 Kתוב KTWB |geschrieben

10. 10. 4858. 37. 20561. 37. 2 8 2 6 בו BW |darin
11. 11. 4859. 39. 20563. 39. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
12. 12. 4860. 42. 20566. 42. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 13. 4861. 44. 20568. 44. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |sollte kommen/er (=es) darf kommen
14. 14. 4862. 48. 20572. 48. 4 170 70 40 50 10 עמני aMNJ |(ein) Ammoniter
15. 15. 4863. 52. 20576. 52. 5 59 6 40 1 2 10 ומאבי WMABJ |und (ein) Moabiter
16. 16. 4864. 57. 20581. 57. 4 137 2 100 5 30 בקהל BQHL |in die Versammlung/in die Gemeinde
17. 17. 4865. 61. 20585. 61. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
18. 18. 4866. 67. 20591. 67. 2 74 70 4 עד aD |/bis
19. 19. 4867. 69. 20593. 69. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewiglich/(auf) ewig

Ende des Verses 13.1
Verse: 376, Buchstaben: 72, 72, 20596, Totalwerte: 3149, 3149, 1294147

An selbigem Tage wurde in dem Buche Moses vor den Ohren des Volkes gelesen; und es fand sich darin geschrieben, daß kein Am-
moniter und Moabiter in die Versammlung Gottes kommen sollte ewiglich;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 4868. 73. 20597. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
2. 21. 4869. 75. 20599. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 22. 4870. 77. 20601. 5. 4 150 100 4 40 6 קדמו QDMW |sie waren entgegen gekommen
4. 23. 4871. 81. 20605. 9. 2 401 1 400 את AT |**
5. 24. 4872. 83. 20607. 11. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
6. 25. 4873. 86. 20610. 14. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 26. 4874. 91. 20615. 19. 4 80 2 30 8 40 בלחמ BLCM |mit Brot
8. 27. 4875. 95. 20619. 23. 5 98 6 2 40 10 40 ובמימ WBMJM |und mit Wasser
9. 28. 4876. 100. 20624. 28. 5 536 6 10 300 20 200 וישׁכר WJSKR |und hatten gedungen/und man dang

10. 29. 4877. 105. 20629. 33. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |wider sie/gegen sie
11. 30. 4878. 109. 20633. 37. 2 401 1 400 את AT |**
12. 31. 4879. 111. 20635. 39. 4 142 2 30 70 40 בלעמ BLaM |(den) Bileam
13. 32. 4880. 115. 20639. 43. 5 196 30 100 30 30 6 לקללו LQLLW |um sie zu verfluchen/um zu fluchen (ihnen)
14. 33. 4881. 120. 20644. 48. 5 121 6 10 5 80 20 ויהפכ WJHPK |aber (es) wandelte/und er (=es) kehrte um
15. 34. 4882. 125. 20649. 53. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
16. 35. 4883. 131. 20655. 59. 5 170 5 100 30 30 5 הקללה HQLLH |(den) Fluch
17. 36. 4884. 136. 20660. 64. 5 257 30 2 200 20 5 לברכה LBRKH |in Segen

Ende des Verses 13.2
Verse: 377, Buchstaben: 68, 140, 20664, Totalwerte: 3434, 6583, 1297581

weil sie den Kindern Israel nicht mit Brot und mit Wasser entgegen gekommen waren, und Bileam wider sie gedungen hatten, um
sie zu verfluchen; aber unser Gott wandelte den Fluch in Segen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 4885. 141. 20665. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 38. 4886. 145. 20669. 5. 5 470 20 300 40 70 40 Kשׁמעמ KSMaM |als sie hörten/wie ihr Hören
3. 39. 4887. 150. 20674. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 40. 4888. 152. 20676. 12. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |das Gesetz/die Weisung
5. 41. 4889. 157. 20681. 17. 7 68 6 10 2 4 10 30 6 ויבדילו WJBDJLW |da sonderten sie ab/und sie schieden aus
6. 42. 4890. 164. 20688. 24. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
7. 43. 4891. 166. 20690. 26. 3 272 70 200 2 ערב aRB |Mischvolk/(das) Gemisch
8. 44. 4892. 169. 20693. 29. 6 581 40 10 300 200 1 30 Mישׁראל MJSRAL |von Israel/aus Israel

Ende des Verses 13.3
Verse: 378, Buchstaben: 34, 174, 20698, Totalwerte: 2489, 9072, 1300070

Und es geschah, als sie das Gesetz hörten, da sonderten sie alles Mischvolk von Israel ab.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 45. 4893. 175. 20699. 1. 5 176 6 30 80 50 10 ולפני WLPNJ |und vor
2. 46. 4894. 180. 20704. 6. 3 52 40 7 5 Mזה MZH |diesem/dieser (Zeit)
3. 47. 4895. 183. 20707. 9. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |hatte Eljaschib/(war) Eljaschib
4. 48. 4896. 189. 20713. 15. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |der Priester
5. 49. 4897. 193. 20717. 19. 4 506 50 400 6 50 Nתונ NTWN |(der) gesetzt (war)
6. 50. 4898. 197. 20721. 23. 5 752 2 30 300 20 400 בלשׁכת BLSKT |über die Zellen/über die Kammer
7. 51. 4899. 202. 20726. 28. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
8. 52. 4900. 205. 20729. 31. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes
9. 53. 4901. 211. 20735. 37. 4 308 100 200 6 2 קרוב QRWB |ein Verwandter/(er war ein) naher (Verwandter)

10. 54. 4902. 215. 20739. 41. 6 62 30 9 6 2 10 5 לטוביה LtWBJH |des Tobija(s)

Ende des Verses 13.4
Verse: 379, Buchstaben: 46, 220, 20744, Totalwerte: 2803, 11875, 1302873

Und vor diesem hatte Eljaschib, der Priester, der über die Zellen des Hauses unseres Gottes gesetzt war, ein Verwandter des Tobi-
ja,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 55. 4903. 221. 20745. 1. 4 386 6 10 70 300 ויעשׁ WJaS |gemacht/und er machte
2. 56. 4904. 225. 20749. 5. 2 36 30 6 לו LW |diesem/für ihn
3. 57. 4905. 227. 20751. 7. 4 355 30 300 20 5 לשׁכה LSKH |eine Zelle/(eine) Kammer
4. 58. 4906. 231. 20755. 11. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |große
5. 59. 4907. 236. 20760. 16. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |wohin/und dort
6. 60. 4908. 239. 20763. 19. 3 21 5 10 6 היו HJW |man/sie waren
7. 61. 4909. 242. 20766. 22. 5 210 30 80 50 10 40 לפנימ LPNJM |vordem/früher
8. 62. 4910. 247. 20771. 27. 5 550 50 400 50 10 40 Nתנימ NTNJM |legte/aufbewahrend
9. 63. 4911. 252. 20776. 32. 2 401 1 400 את AT |**

10. 64. 4912. 254. 20778. 34. 5 108 5 40 50 8 5 המנחה HMNCH |die Speisopfer/das Speisopfer
11. 65. 4913. 259. 20783. 39. 6 98 5 30 2 6 50 5 הלבונה HLBWNH |den Weihrauch
12. 66. 4914. 265. 20789. 45. 6 111 6 5 20 30 10 40 והכלימ WHKLJM |und die Geräte
13. 67. 4915. 271. 20795. 51. 5 616 6 40 70 300 200 ומעשׁר WMaSR |und den Zehnten
14. 68. 4916. 276. 20800. 56. 4 62 5 4 3 50 הדגנ HDGN |vom Getreide/des Getreides
15. 69. 4917. 280. 20804. 60. 6 921 5 400 10 200 6 300 התירושׁ HTJRWS |(des) Most(es)
16. 70. 4918. 286. 20810. 66. 6 316 6 5 10 90 5 200 והיצהר WHJßHR |und (des) Öl(s)
17. 71. 4919. 292. 20816. 72. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |das Gebotene/(nach) Anordnung
18. 72. 4920. 296. 20820. 76. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |(für) die Leviten
19. 73. 4921. 301. 20825. 81. 8 801 6 5 40 300 200 200 10 40 והמשׁררימ WHMSRRJM |und die Sänger
20. 74. 4922. 309. 20833. 89. 7 631 6 5 300 70 200 10 40 והשׁערימ WHSaRJM |und die Torhüter/und die

Torwächter
21. 75. 4923. 316. 20840. 96. 6 1052 6 400 200 6 40 400 ותרומת WTRWMT |und die Hebopfer/und die Abgabe
22. 76. 4924. 322. 20846. 102. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester/(für) die Priester

Ende des Verses 13.5
Verse: 380, Buchstaben: 107, 327, 20851, Totalwerte: 7826, 19701, 1310699

diesem eine große Zelle gemacht, wohin man vordem die Speisopfer legte, den Weihrauch und die Geräte und den Zehnten vom Getreide,
Most und Öl, das für die Leviten und die Sänger und die Torhüter Gebotene, und die Hebopfer der Priester.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 4925. 328. 20852. 1. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |während allem/und in all
2. 78. 4926. 332. 20856. 5. 2 12 7 5 זה ZH |diesem
3. 79. 4927. 334. 20858. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 80. 4928. 336. 20860. 9. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |ich (aber) war (gewesen)
5. 81. 4929. 341. 20865. 14. 7 588 2 10 200 6 300 30 40 בירושׁלמ BJRWSLM |in Jerusalem
6. 82. 4930. 348. 20872. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 83. 4931. 350. 20874. 23. 4 752 2 300 50 400 בשׁנת BSNT |im Jahr
8. 84. 4932. 354. 20878. 27. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
9. 85. 4933. 359. 20883. 32. 5 756 6 300 400 10 40 ושׁתימ WSTJM |und zwei(ten)

10. 86. 4934. 364. 20888. 37. 9 1400 30 1 200 400 8 300 60 400 1 לארתחשׁסתא LARTCSsTA |von Artasasta(s)/des
Artachschast

11. 87. 4935. 373. 20897. 46. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs/dem König
12. 88. 4936. 376. 20900. 49. 3 34 2 2 30 בבל BBL |(von) Babel
13. 89. 4937. 379. 20903. 52. 4 413 2 1 400 10 באתי BATJ |ich war (zurück) gekommen
14. 90. 4938. 383. 20907. 56. 2 31 1 30 אל AL |zu
15. 91. 4939. 385. 20909. 58. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König
16. 92. 4940. 389. 20913. 62. 4 226 6 30 100 90 ולקצ WLQß |und nach Verlauf/und nach Ablauf
17. 93. 4941. 393. 20917. 66. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |einer Zeit/von Tagen
18. 94. 4942. 397. 20921. 70. 6 791 50 300 1 30 400 10 Nשׁאלתי NSALTJ |ich erbat Urlaub
19. 95. 4943. 403. 20927. 76. 2 90 40 50 Mנ MN |von
20. 96. 4944. 405. 20929. 78. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |dem König

Ende des Verses 13.6
Verse: 381, Buchstaben: 81, 408, 20932, Totalwerte: 6707, 26408, 1317406

Während diesem allem war ich aber nicht in Jerusalem; denn im zweiunddreißigsten Jahre Artasastas, des Königs von Babel, war
ich zu dem König zurückgekommen. Und nach Verlauf einer Zeit erbat ich mir Urlaub von dem König;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 97. 4945. 409. 20933. 1. 5 16 6 1 2 6 1 ואבוא WABWA |und (als) ich kam
2. 98. 4946. 414. 20938. 6. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |nach Jerusalem
3. 99. 4947. 421. 20945. 13. 6 74 6 1 2 10 50 5 ואבינה WABJNH |(und) ich bemerkte
4. 100. 4948. 427. 20951. 19. 4 277 2 200 70 5 ברעה BRaH |das Böse/das Unheil
5. 101. 4949. 431. 20955. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
6. 102. 4950. 434. 20958. 26. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |getan/er (=es) hatte angerichtet
7. 103. 4951. 437. 20961. 29. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |Eljaschib
8. 104. 4952. 443. 20967. 35. 6 62 30 9 6 2 10 5 לטוביה LtWBJH |zugunsten Tobija(s)
9. 105. 4953. 449. 20973. 41. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |indem er gemacht hatte/einrichtend

10. 106. 4954. 454. 20978. 46. 2 36 30 6 לו LW |ihm/für ihn
11. 107. 4955. 456. 20980. 48. 4 375 50 300 20 5 Nשׁכה NSKH |eine Zelle/(eine) Kammer
12. 108. 4956. 460. 20984. 52. 5 310 2 8 90 200 10 בחצרי BCßRJ |in den Höfen
13. 109. 4957. 465. 20989. 57. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
14. 110. 4958. 468. 20992. 60. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 13.7
Verse: 382, Buchstaben: 65, 473, 20997, Totalwerte: 4304, 30712, 1321710

und als ich nach Jerusalem kam, bemerkte ich das Böse, welches Eljaschib zugunsten Tobijas getan, indem er ihm eine Zelle in den Höfen
des Hauses Gottes gemacht hatte.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 4959. 474. 20998. 1. 4 286 6 10 200 70 וירע WJRa |und es missfiel/und er (=es) war schlecht
2. 112. 4960. 478. 21002. 5. 2 40 30 10 לי LJ |mir
3. 113. 4961. 480. 21004. 7. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
4. 114. 4962. 483. 21007. 10. 7 372 6 1 300 30 10 20 5 ואשׁליכה WASLJKH |und ich warf
5. 115. 4963. 490. 21014. 17. 2 401 1 400 את AT |**
6. 116. 4964. 492. 21016. 19. 2 50 20 30 Kל KL |alle
7. 117. 4965. 494. 21018. 21. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |Geräte/Gegenstände
8. 118. 4966. 497. 21021. 24. 3 412 2 10 400 בית BJT |(des) Haus(es)
9. 119. 4967. 500. 21024. 27. 5 32 9 6 2 10 5 טוביה tWBJH |(von) Tobija(s)

10. 120. 4968. 505. 21029. 32. 4 109 5 8 6 90 החוצ HCWß |hinaus/(nach) draußen
11. 121. 4969. 509. 21033. 36. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
12. 122. 4970. 511. 21035. 38. 5 360 5 30 300 20 5 הלשׁכה HLSKH |der Zelle/der Kammer

Ende des Verses 13.8
Verse: 383, Buchstaben: 42, 515, 21039, Totalwerte: 2257, 32969, 1323967

Und es mißfiel mir sehr, und ich warf alle Hausgeräte Tobijas aus der Zelle hinaus;
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 4971. 516. 21040. 1. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |und ich befahl/und ich sprach
2. 124. 4972. 521. 21045. 6. 6 236 6 10 9 5 200 6 ויטהרו WJtHRW |dass man reinigen sollte/und sie reinigten
3. 125. 4973. 527. 21051. 12. 6 761 5 30 300 20 6 400 הלשׁכות HLSKWT |die Zellen/die Gemächer
4. 126. 4974. 533. 21057. 18. 6 324 6 1 300 10 2 5 ואשׁיבה WASJBH |und ich brachte wieder/und ich ließ zurück-

bringen
5. 127. 4975. 539. 21063. 24. 2 340 300 40 שׁמ SM |hinein/dort(hin)
6. 128. 4976. 541. 21065. 26. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |die Geräte
7. 129. 4977. 544. 21068. 29. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
8. 130. 4978. 547. 21071. 32. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
9. 131. 4979. 553. 21077. 38. 2 401 1 400 את AT |**

10. 132. 4980. 555. 21079. 40. 5 108 5 40 50 8 5 המנחה HMNCH |das Speisopfer
11. 133. 4981. 560. 21084. 45. 7 104 6 5 30 2 6 50 5 והלבונה WHLBWNH |und der (=den) Weihrauch

Ende des Verses 13.9
Verse: 384, Buchstaben: 51, 566, 21090, Totalwerte: 3089, 36058, 1327056

und ich befahl, daß man die Zellen reinigen sollte; und ich brachte die Geräte des Hauses Gottes, das Speisopfer und den Weihrauch
wieder hinein.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 4982. 567. 21091. 1. 5 86 6 1 4 70 5 ואדעה WADaH |und ich erfuhr
2. 135. 4983. 572. 21096. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 136. 4984. 574. 21098. 8. 5 506 40 50 10 6 400 Mניות MNJWT |(die) (An)Teile
4. 137. 4985. 579. 21103. 13. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |der Leviten
5. 138. 4986. 584. 21108. 18. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 139. 4987. 586. 21110. 20. 4 505 50 400 50 5 Nתנה NTNH |gegeben worden/sie wurden gegeben
7. 140. 4988. 590. 21114. 24. 6 232 6 10 2 200 8 6 ויברחו WJBRCW |und entflohen waren/und sie (=es) waren

geflohen
8. 141. 4989. 596. 21120. 30. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
9. 142. 4990. 599. 21123. 33. 5 345 30 300 4 5 6 לשׁדהו LSDHW |auf sein Feld/zu seinem Feld

10. 143. 4991. 604. 21128. 38. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |die Leviten
11. 144. 4992. 609. 21133. 43. 8 801 6 5 40 300 200 200 10 40 והמשׁררימ WHMSRRJM |und die Sänger
12. 145. 4993. 617. 21141. 51. 3 380 70 300 10 עשׁי aSJ |welche taten/die Tuenden
13. 146. 4994. 620. 21144. 54. 6 101 5 40 30 1 20 5 המלאכה HMLAKH |das Werk/die Arbeit

Ende des Verses 13.10
Verse: 385, Buchstaben: 59, 625, 21149, Totalwerte: 3510, 39568, 1330566

Und ich erfuhr, daß die Teile der Leviten nicht gegeben worden, und daß die Leviten und die Sänger, welche das Werk taten, ent-
flohen waren, ein jeder auf sein Feld.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 4995. 626. 21150. 1. 6 224 6 1 200 10 2 5 ואריבה WARJBH |da zankte ich mit/und ich stellte zur Rede
2. 148. 4996. 632. 21156. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 149. 4997. 634. 21158. 9. 6 168 5 60 3 50 10 40 הסגנימ HsGNJM |den Vorstehern/die Vorsteher
4. 150. 4998. 640. 21164. 15. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |und sprach/und ich sagte
5. 151. 4999. 645. 21169. 20. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
6. 152. 5000. 649. 21173. 24. 4 129 50 70 7 2 Nעזב NaZB |(er (=es)) ist verlassen (worden)
7. 153. 5001. 653. 21177. 28. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
8. 154. 5002. 656. 21180. 31. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
9. 155. 5003. 662. 21186. 37. 6 239 6 1 100 2 90 40 ואקבצמ WAQBßM |und ich (ver)sammelte sie

10. 156. 5004. 668. 21192. 43. 6 161 6 1 70 40 4 40 ואעמדמ WAaMDM |und (ich) stellte sie
11. 157. 5005. 674. 21198. 49. 2 100 70 30 על aL |an/auf
12. 158. 5006. 676. 21200. 51. 4 154 70 40 4 40 עמדמ aMDM |ihre Stelle/ihren Platz

Ende des Verses 13.11
Verse: 386, Buchstaben: 54, 679, 21203, Totalwerte: 2451, 42019, 1333017

Da zankte ich mit den Vorstehern und sprach: Warum ist das Haus Gottes verlassen worden? Und ich versammelte sie und stellte
sie an ihre Stelle.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 5007. 680. 21204. 1. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ganz
2. 160. 5008. 683. 21207. 4. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
3. 161. 5009. 688. 21212. 9. 5 24 5 2 10 1 6 הביאו HBJAW |(sie (=es)) brachte
4. 162. 5010. 693. 21217. 14. 4 610 40 70 300 200 Mעשׁר MaSR |den Zehnten
5. 163. 5011. 697. 21221. 18. 4 62 5 4 3 50 הדגנ HDGN |vom Getreide/des Getreides
6. 164. 5012. 701. 21225. 22. 7 927 6 5 400 10 200 6 300 והתירושׁ WHTJRWS |und (des) Most(es)
7. 165. 5013. 708. 21232. 29. 6 316 6 5 10 90 5 200 והיצהר WHJßHR |und (des) Öl(s)
8. 166. 5014. 714. 21238. 35. 7 733 30 1 6 90 200 6 400 לאוצרות LAWßRWT |in die Vorratskammern

Ende des Verses 13.12
Verse: 387, Buchstaben: 41, 720, 21244, Totalwerte: 2758, 44777, 1335775

Und ganz Juda brachte den Zehnten vom Getreide und Most und Öl in die Vorratskammern.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 167. 5015. 721. 21245. 1. 6 308 6 1 6 90 200 5 ואוצרה WAWßRH |und ich bestellte zu Schatzmeistern/und ich

bestellte zur Aufsicht
2. 168. 5016. 727. 21251. 7. 2 100 70 30 על aL |über
3. 169. 5017. 729. 21253. 9. 6 703 1 6 90 200 6 400 אוצרות AWßRWT |die Vorräte/(die) Vorratskammern
4. 170. 5018. 735. 21259. 15. 5 385 300 30 40 10 5 שׁלמיה SLMJH |Schelemja
5. 171. 5019. 740. 21264. 20. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |den Priester
6. 172. 5020. 744. 21268. 24. 5 206 6 90 4 6 100 וצדוק WßDWQ |und Zadok
7. 173. 5021. 749. 21273. 29. 5 351 5 60 6 80 200 הסופר HsWPR |den Schreiber/den Schriftgelehrten
8. 174. 5022. 754. 21278. 34. 5 105 6 80 4 10 5 ופדיה WPDJH |und Pedaja
9. 175. 5023. 759. 21283. 39. 2 90 40 50 Mנ MN |von

10. 176. 5024. 761. 21285. 41. 5 91 5 30 6 10 40 הלוימ HLWJM |den Leviten
11. 177. 5025. 766. 21290. 46. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und ihnen zur/und an
12. 178. 5026. 769. 21293. 49. 3 54 10 4 40 ידמ JDM |(ihre) Seite
13. 179. 5027. 772. 21296. 52. 3 108 8 50 50 חננ CNN |Hanan
14. 180. 5028. 775. 21299. 55. 2 52 2 50 בנ BN |(den) Sohn
15. 181. 5029. 777. 21301. 57. 4 233 7 20 6 200 זכור ZKWR |Sakkur(s)
16. 182. 5030. 781. 21305. 61. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
17. 183. 5031. 783. 21307. 63. 5 505 40 400 50 10 5 Mתניה MTNJH |Mattanja(s)
18. 184. 5032. 788. 21312. 68. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
19. 185. 5033. 790. 21314. 70. 6 191 50 1 40 50 10 40 Nאמנימ NAMNJM |für treu/zuverlässige
20. 186. 5034. 796. 21320. 76. 5 366 50 8 300 2 6 Nחשׁבו NCSBW |wurden sie geachtet/sie wurden befunden
21. 187. 5035. 801. 21325. 81. 6 161 6 70 30 10 5 40 ועליהמ WaLJHM |und ihnen lag es ob/und auf ihnen
22. 188. 5036. 807. 21331. 87. 4 168 30 8 30 100 לחלק LCLQ |auszuteilen/zu verteilen
23. 189. 5037. 811. 21335. 91. 6 94 30 1 8 10 5 40 לאחיהמ LACJHM |ihren Brüdern/an ihre Brüder

Ende des Verses 13.13
Verse: 388, Buchstaben: 96, 816, 21340, Totalwerte: 4539, 49316, 1340314

Und ich bestellte zu Schatzmeistern über die Vorräte: Schelemja, den Priester, und Zadok, den Schreiber, und Pedaja, von den Le-
viten, und ihnen zur Seite Hanan, den Sohn Sakkurs, des Sohnes Mattanjas; denn sie wurden für treu geachtet, und ihnen lag es ob,
ihren Brüdern auszuteilen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 190. 5038. 817. 21341. 1. 4 232 7 20 200 5 זכרה ZKRH |gedenke
2. 191. 5039. 821. 21345. 5. 2 40 30 10 לי LJ |meiner/mir
3. 192. 5040. 823. 21347. 7. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
4. 193. 5041. 827. 21351. 11. 2 100 70 30 על aL |um/auf
5. 194. 5042. 829. 21353. 13. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dessentwillen/diese
6. 195. 5043. 832. 21356. 16. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
7. 196. 5044. 835. 21359. 19. 3 448 400 40 8 תמח TMC |tilge aus/du mögest auslöschen
8. 197. 5045. 838. 21362. 22. 4 82 8 60 4 10 חסדי CsDJ |meine guten Taten/meine frommen Handlungen
9. 198. 5046. 842. 21366. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche

10. 199. 5047. 845. 21369. 29. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich erwiesen habe/ich habe getan
11. 200. 5048. 850. 21374. 34. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |am Haus/im Haus
12. 201. 5049. 854. 21378. 38. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |meines Gottes
13. 202. 5050. 858. 21382. 42. 8 604 6 2 40 300 40 200 10 6 ובמשׁמריו WBMSMRJW |und an dessen Hut/und für

seine Obliegenheiten

Ende des Verses 13.14
Verse: 389, Buchstaben: 49, 865, 21389, Totalwerte: 3748, 53064, 1344062

Gedenke meiner um dessentwillen, mein Gott, und tilge nicht aus meine guten Taten, die ich am Hause meines Gottes und an des-
sen Hut erwiesen habe!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 203. 5051. 866. 21390. 1. 5 102 2 10 40 10 40 בימימ BJMJM |in (den) Tagen
2. 204. 5052. 871. 21395. 6. 4 55 5 5 40 5 ההמה HHMH |jenen (da)
3. 205. 5053. 875. 21399. 10. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich sah
4. 206. 5054. 880. 21404. 15. 6 32 2 10 5 6 4 5 ביהודה BJHWDH |(einige) in Juda
5. 207. 5055. 886. 21410. 21. 5 274 4 200 20 10 40 דרכימ DRKJM |welche traten/Tretende
6. 208. 5056. 891. 21415. 26. 4 809 3 400 6 400 גתות GTWT |(die) Kelter(n)
7. 209. 5057. 895. 21419. 30. 4 704 2 300 2 400 בשׁבת BSBT |am Sabbath
8. 210. 5058. 899. 21423. 34. 7 109 6 40 2 10 1 10 40 ומביאימ WMBJAJM |und einbrachten/und Einbringende
9. 211. 5059. 906. 21430. 41. 6 721 5 70 200 40 6 400 הערמות HaRMWT |Garben/(Getreide)Haufen

10. 212. 5060. 912. 21436. 47. 6 226 6 70 40 60 10 40 ועמסימ WaMsJM |und luden/und Ladende
11. 213. 5061. 918. 21442. 53. 2 100 70 30 על aL |auf
12. 214. 5062. 920. 21444. 55. 6 303 5 8 40 200 10 40 החמרימ HCMRJM |(die) Esel
13. 215. 5063. 926. 21450. 61. 3 87 6 1 80 ואפ WAP |und auch
14. 216. 5064. 929. 21453. 64. 3 70 10 10 50 יינ JJN |Wein
15. 217. 5065. 932. 21456. 67. 5 172 70 50 2 10 40 ענבימ aNBJM |Trauben
16. 218. 5066. 937. 21461. 72. 6 507 6 400 1 50 10 40 ותאנימ WTANJM |und Feigen
17. 219. 5067. 943. 21467. 78. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und allerlei/und allerart
18. 220. 5068. 946. 21470. 81. 3 341 40 300 1 Mשׁא MSA |Last
19. 221. 5069. 949. 21473. 84. 7 109 6 40 2 10 1 10 40 ומביאימ WMBJAJM |und es hereinbrachten/und kommen

Machende
20. 222. 5070. 956. 21480. 91. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(nach) Jerusalem
21. 223. 5071. 962. 21486. 97. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an dem Tag/an einem Tag
22. 224. 5072. 966. 21490. 101. 4 707 5 300 2 400 השׁבת HSBT |(des) Sabbath(s)
23. 225. 5073. 970. 21494. 105. 5 91 6 1 70 10 4 ואעיד WAaJD |und ich zeugte wider sie/und ich warnte
24. 226. 5074. 975. 21499. 110. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
25. 227. 5075. 979. 21503. 114. 4 300 40 20 200 40 Mכרמ MKRM |da sie verkauften/ihres Verkaufens
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 228. 5076. 983. 21507. 118. 3 104 90 10 4 Zיד ßJD |die Lebensmittel/(den) Ertrag

Ende des Verses 13.15
Verse: 390, Buchstaben: 120, 985, 21509, Totalwerte: 7302, 60366, 1351364

In jenen Tagen sah ich einige in Juda, welche am Sabbath die Keltern traten, und Garben einbrachten und auf Esel luden, und auch
Wein, Trauben und Feigen und allerlei Last, und es am Sabbathtage nach Jerusalem hereinbrachten; und ich zeugte wider sie an dem
Tage, da sie die Lebensmittel verkauften.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 229. 5077. 986. 21510. 1. 6 351 6 5 90 200 10 40 והצרימ WHßRJM |und (die) Tyrer
2. 230. 5078. 992. 21516. 7. 4 318 10 300 2 6 ישׁבו JSBW |(sie) wohnten
3. 231. 5079. 996. 21520. 11. 2 7 2 5 בה BH |darin/in ihr
4. 232. 5080. 998. 21522. 13. 6 103 40 2 10 1 10 40 Mביאימ MBJAJM |welche hereinbrachten/waren kommen ma-

chend
5. 233. 5081. 1004. 21528. 19. 3 8 4 1 3 דאג DAG |Fisch(e)
6. 234. 5082. 1007. 21531. 22. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und allerlei
7. 235. 5083. 1010. 21534. 25. 3 260 40 20 200 Mכר MKR |Waren/Verkaufsware
8. 236. 5084. 1013. 21537. 28. 6 316 6 40 20 200 10 40 ומכרימ WMKRJM |und sie verkauften/und verkaufend
9. 237. 5085. 1019. 21543. 34. 4 704 2 300 2 400 בשׁבת BSBT |am Sabbath

10. 238. 5086. 1023. 21547. 38. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |den Kindern/an die Söhne
11. 239. 5087. 1027. 21551. 42. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
12. 240. 5088. 1032. 21556. 47. 8 594 6 2 10 200 6 300 30 40 ובירושׁלמ WBJRWSLM |und in Jerusalem

Ende des Verses 13.16
Verse: 391, Buchstaben: 54, 1039, 21563, Totalwerte: 2839, 63205, 1354203

Auch Tyrer wohnten darin, welche Fische und allerlei Waren hereinbrachten und sie am Sabbath den Kindern Juda und in Jerusa-
lem verkauften.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 241. 5089. 1040. 21564. 1. 6 224 6 1 200 10 2 5 ואריבה WARJBH |da zankte ich mit/und ich stellte zur Rede
2. 242. 5090. 1046. 21570. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 243. 5091. 1048. 21572. 9. 3 218 8 200 10 חרי CRJ |den Edlen/die Vornehmen
4. 244. 5092. 1051. 21575. 12. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda(s)
5. 245. 5093. 1056. 21580. 17. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |und sprach/und ich sagte
6. 246. 5094. 1061. 21585. 22. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
7. 247. 5095. 1064. 21588. 25. 2 45 40 5 Mה MH |was ist/was (soll)
8. 248. 5096. 1066. 21590. 27. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |für eine Sache/die Sache
9. 249. 5097. 1070. 21594. 31. 3 275 5 200 70 הרע HRa |(die) böse

10. 250. 5098. 1073. 21597. 34. 3 17 5 7 5 הזה HZH |das/diese da
11. 251. 5099. 1076. 21600. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
12. 252. 5100. 1079. 21603. 40. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
13. 253. 5101. 1082. 21606. 43. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |tut/tuend
14. 254. 5102. 1086. 21610. 47. 7 164 6 40 8 30 30 10 40 ומחללימ WMCLLJM |dass ihr entheiligt/und entweihend
15. 255. 5103. 1093. 21617. 54. 2 401 1 400 את AT |**
16. 256. 5104. 1095. 21619. 56. 3 56 10 6 40 יומ JWM |den Tag
17. 257. 5105. 1098. 21622. 59. 4 707 5 300 2 400 השׁבת HSBT |(des) Sabbath(s)

Ende des Verses 13.17
Verse: 392, Buchstaben: 62, 1101, 21625, Totalwerte: 4438, 67643, 1358641

Da zankte ich mit den Edlen von Juda und sprach zu ihnen: Was ist das für eine böse Sache, die ihr tut, daß ihr den Sabbathtag
entheiliget?
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 258. 5106. 1102. 21626. 1. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht
2. 259. 5107. 1106. 21630. 5. 2 25 20 5 Kה KH |(eben)so
3. 260. 5108. 1108. 21632. 7. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |haben getan/sie taten
4. 261. 5109. 1111. 21635. 10. 6 473 1 2 400 10 20 40 אבתיכמ ABTJKM |eure Väter
5. 262. 5110. 1117. 21641. 16. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |so dass brachte/und er (=es) brachte
6. 263. 5111. 1121. 21645. 20. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
7. 264. 5112. 1127. 21651. 26. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
8. 265. 5113. 1132. 21656. 31. 2 401 1 400 את AT |**
9. 266. 5114. 1134. 21658. 33. 2 50 20 30 Kל KL |all

10. 267. 5115. 1136. 21660. 35. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |(das) Unglück/das Unheil
11. 268. 5116. 1140. 21664. 39. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)
12. 269. 5117. 1144. 21668. 43. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über/und auf
13. 270. 5118. 1147. 21671. 46. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(die) Stadt
14. 271. 5119. 1151. 21675. 50. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diese (da)
15. 272. 5120. 1155. 21679. 54. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |und ihr (seid)
16. 273. 5121. 1159. 21683. 58. 7 246 40 6 60 10 80 10 40 Mוסיפימ MWsJPJM |mehrt/vermehrend
17. 274. 5122. 1166. 21690. 65. 4 264 8 200 6 50 חרונ CRWN |die (Zorn)Glut
18. 275. 5123. 1170. 21694. 69. 2 100 70 30 על aL |über/gegen
19. 276. 5124. 1172. 21696. 71. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
20. 277. 5125. 1177. 21701. 76. 4 98 30 8 30 30 לחלל LCLL |indem ihr entheiligt/zu entweihen
21. 278. 5126. 1181. 21705. 80. 2 401 1 400 את AT |**
22. 279. 5127. 1183. 21707. 82. 4 707 5 300 2 400 השׁבת HSBT |den Sabbath

Ende des Verses 13.18
Verse: 393, Buchstaben: 85, 1186, 21710, Totalwerte: 5955, 73598, 1364596

Haben nicht eure Väter ebenso getan, so daß unser Gott all dieses Unglück über uns und über diese Stadt brachte? Und ihr meh-
ret die Zornglut über Israel, indem ihr den Sabbath entheiliget!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 280. 5128. 1187. 21711. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und er (=es) war
2. 281. 5129. 1191. 21715. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |sowie/sobald
3. 282. 5130. 1195. 21719. 9. 4 156 90 30 30 6 Zללו ßLLW |es dunkel wurde/(sie) Schatten warfen
4. 283. 5131. 1199. 21723. 13. 4 580 300 70 200 10 שׁערי SaRJ |in den Toren/(die) Tore
5. 284. 5132. 1203. 21727. 17. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem(s)
6. 285. 5133. 1209. 21733. 23. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 286. 5134. 1213. 21737. 27. 4 707 5 300 2 400 השׁבת HSBT |dem Sabbath
8. 287. 5135. 1217. 21741. 31. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |da befahl ich/und ich sagte
9. 288. 5136. 1222. 21746. 36. 6 285 6 10 60 3 200 6 ויסגרו WJsGRW |dass geschlossen würden/und sie wurden ge-

schlossen
10. 289. 5137. 1228. 21752. 42. 6 845 5 4 30 400 6 400 הדלתות HDLTWT |die Türen/die Tore
11. 290. 5138. 1234. 21758. 48. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |und ich befahl/und ich sagte
12. 291. 5139. 1239. 21763. 53. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
13. 292. 5140. 1242. 21766. 56. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 293. 5141. 1244. 21768. 58. 6 544 10 80 400 8 6 40 יפתחומ JPTCWM |man sie auftun sollte/sie dürfen öffnen sie
15. 294. 5142. 1250. 21774. 64. 2 74 70 4 עד aD |bis
16. 295. 5143. 1252. 21776. 66. 3 209 1 8 200 אחר ACR |nach
17. 296. 5144. 1255. 21779. 69. 4 707 5 300 2 400 השׁבת HSBT |dem Sabbath
18. 297. 5145. 1259. 21783. 73. 6 376 6 40 50 70 200 10 ומנערי WMNaRJ |und von meinen Dienern/und von meinen

Knappen
19. 298. 5146. 1265. 21789. 79. 6 529 5 70 40 4 400 10 העמדתי HaMDTJ |ich (be)stellte (einige)
20. 299. 5147. 1271. 21795. 85. 2 100 70 30 על aL |über/an
21. 300. 5148. 1273. 21797. 87. 6 625 5 300 70 200 10 40 השׁערימ HSaRJM |die Tore
22. 301. 5149. 1279. 21803. 93. 2 31 30 1 לא LA |damit nicht/(dass) nicht
23. 302. 5150. 1281. 21805. 95. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |hereinkäme/er (=es) konnte (herein)kommen
24. 303. 5151. 1285. 21809. 99. 3 341 40 300 1 Mשׁא MSA |(eine) Last
25. 304. 5152. 1288. 21812. 102. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 305. 5153. 1292. 21816. 106. 4 707 5 300 2 400 השׁבת HSBT |(des) Sabbath(s)

Ende des Verses 13.19
Verse: 394, Buchstaben: 109, 1295, 21819, Totalwerte: 9237, 82835, 1373833

Und es geschah, sowie es in den Toren Jerusalems vor dem Sabbath dunkel wurde, da befahl ich, daß die Türen geschlossen würden;
und ich befahl, daß man sie nicht auftun sollte bis nach dem Sabbath. Und ich bestellte einige von meinen Dienern über die Tore, damit
keine Last am Sabbathtage hereinkäme.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 306. 5154. 1296. 21820. 1. 6 112 6 10 30 10 50 6 וילינו WJLJNW |da übernachteten/und sie (=es) übernachteten
2. 307. 5155. 1302. 21826. 7. 6 305 5 200 20 30 10 40 הרכלימ HRKLJM |die Krämer
3. 308. 5156. 1308. 21832. 13. 5 276 6 40 20 200 10 ומכרי WMKRJ |und die Verkäufer
4. 309. 5157. 1313. 21837. 18. 2 50 20 30 Kל KL |(von) allerlei
5. 310. 5158. 1315. 21839. 20. 4 300 40 40 20 200 Mמכר MMKR |(Verkaufs)Ware
6. 311. 5159. 1319. 21843. 24. 4 144 40 8 6 90 Mחוצ MCWß |draußen vor/außerhalb
7. 312. 5160. 1323. 21847. 28. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |(von) Jerusalem
8. 313. 5161. 1330. 21854. 35. 3 190 80 70 40 Pעמ PaM |(ein) Mal
9. 314. 5162. 1333. 21857. 38. 5 756 6 300 400 10 40 ושׁתימ WSTJM |und zwei (Mal)

Ende des Verses 13.20
Verse: 395, Buchstaben: 42, 1337, 21861, Totalwerte: 2749, 85584, 1376582

Da übernachteten die Krämer und die Verkäufer von allerlei Ware draußen vor Jerusalem einmal und zweimal.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 315. 5163. 1338. 21862. 1. 6 96 6 1 70 10 4 5 ואעידה WAaJDH |und ich zeugte wider/und ich warnte
2. 316. 5164. 1344. 21868. 7. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |sie
3. 317. 5165. 1347. 21871. 10. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |und sprach/und ich sagte
4. 318. 5166. 1352. 21876. 15. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
5. 319. 5167. 1357. 21881. 20. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
6. 320. 5168. 1361. 21885. 24. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (seid)
7. 321. 5169. 1364. 21888. 27. 4 130 30 50 10 40 לנימ LNJM |übernachtet/übernachtend
8. 322. 5170. 1368. 21892. 31. 3 57 50 3 4 Nגד NGD |vor/gegenüber
9. 323. 5171. 1371. 21895. 34. 5 64 5 8 6 40 5 החומה HCWMH |der Mauer

10. 324. 5172. 1376. 21900. 39. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
11. 325. 5173. 1378. 21902. 41. 4 756 400 300 50 6 תשׁנו TSNW |ihr es wieder tut/ihr es wiederholt
12. 326. 5174. 1382. 21906. 45. 2 14 10 4 יד JD |Hand
13. 327. 5175. 1384. 21908. 47. 4 339 1 300 30 8 אשׁלח ASLC |werde ich legen/schicke ich
14. 328. 5176. 1388. 21912. 51. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |an euch
15. 329. 5177. 1391. 21915. 54. 2 90 40 50 Mנ MN |von
16. 330. 5178. 1393. 21917. 56. 3 475 5 70 400 העת HaT |(der) Zeit (an)
17. 331. 5179. 1396. 21920. 59. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |dieser/jener da
18. 332. 5180. 1400. 21924. 63. 2 31 30 1 לא LA |nicht (mehr)
19. 333. 5181. 1402. 21926. 65. 3 9 2 1 6 באו BAW |sie kamen
20. 334. 5182. 1405. 21929. 68. 4 704 2 300 2 400 בשׁבת BSBT |am Sabbath

Ende des Verses 13.21
Verse: 396, Buchstaben: 71, 1408, 21932, Totalwerte: 3835, 89419, 1380417

Und ich zeugte wider sie und sprach zu ihnen: Warum übernachtet ihr vor der Mauer? Wenn ihr es wieder tut, werde ich Hand an
euch legen! Von dieser Zeit an kamen sie nicht mehr am Sabbath.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 335. 5183. 1409. 21933. 1. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |und ich befahl/und ich sagte
2. 336. 5184. 1414. 21938. 6. 5 116 30 30 6 10 40 ללוימ LLWJM |(zu) den Leviten
3. 337. 5185. 1419. 21943. 11. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
4. 338. 5186. 1422. 21946. 14. 4 31 10 5 10 6 יהיו JHJW |sie sich/sie müssen sein
5. 339. 5187. 1426. 21950. 18. 6 304 40 9 5 200 10 40 Mטהרימ MtHRJM |reinigen/gereinigt
6. 340. 5188. 1432. 21956. 24. 5 59 6 2 1 10 40 ובאימ WBAJM |und kommen sollten/und sie sind kommende
7. 341. 5189. 1437. 21961. 29. 5 590 300 40 200 10 40 שׁמרימ SMRJM |zu bewachen/(als) Wächter
8. 342. 5190. 1442. 21966. 34. 6 625 5 300 70 200 10 40 השׁערימ HSaRJM |(an) die Tore
9. 343. 5191. 1448. 21972. 40. 4 434 30 100 4 300 לקדשׁ LQDS |(um) zu heiligen

10. 344. 5192. 1452. 21976. 44. 2 401 1 400 את AT |**
11. 345. 5193. 1454. 21978. 46. 3 56 10 6 40 יומ JWM |den Tag
12. 346. 5194. 1457. 21981. 49. 4 707 5 300 2 400 השׁבת HSBT |(des) Sabbath(s)
13. 347. 5195. 1461. 21985. 53. 2 43 3 40 גמ GM |auch
14. 348. 5196. 1463. 21987. 55. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |das
15. 349. 5197. 1466. 21990. 58. 4 232 7 20 200 5 זכרה ZKRH |gedenke
16. 350. 5198. 1470. 21994. 62. 2 40 30 10 לי LJ |mir
17. 351. 5199. 1472. 21996. 64. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
18. 352. 5200. 1476. 22000. 68. 5 85 6 8 6 60 5 וחוסה WCWsH |und schone meiner/und erbarme dich
19. 353. 5201. 1481. 22005. 73. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |über mich/meiner
20. 354. 5202. 1484. 22008. 76. 3 222 20 200 2 Kרב KRB |nach der Größe/gemäß der Fülle
21. 355. 5203. 1487. 22011. 79. 4 92 8 60 4 20 חסדכ CsDK |deiner Güte/deiner Gnade

Ende des Verses 13.22
Verse: 397, Buchstaben: 82, 1490, 22014, Totalwerte: 5354, 94773, 1385771

Und ich befahl den Leviten, daß sie sich reinigen und kommen sollten, die Tore zu bewachen, um den Sabbathtag zu heiligen. Auch das
gedenke mir, mein Gott, und schone meiner nach der Größe deiner Güte!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 356. 5204. 1491. 22015. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 357. 5205. 1493. 22017. 3. 5 102 2 10 40 10 40 בימימ BJMJM |in (den) Tagen
3. 358. 5206. 1498. 22022. 8. 3 50 5 5 40 ההמ HHM |jenen (da)
4. 359. 5207. 1501. 22025. 11. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich besuchte/ich sah
5. 360. 5208. 1506. 22030. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 361. 5209. 1508. 22032. 18. 7 80 5 10 5 6 4 10 40 היהודימ HJHWDJM |die Juden
7. 362. 5210. 1515. 22039. 25. 5 323 5 300 10 2 6 השׁיבו HSJBW |welche heimgeführt hatten/sie heirateten
8. 363. 5211. 1520. 22044. 30. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen
9. 364. 5212. 1524. 22048. 34. 8 731 1 300 4 6 4 10 6 400 אשׁדודיות ASDWDJWT |asdoditische/aschdoditische

10. 365. 5213. 1532. 22056. 42. 7 582 70 40 6 50 10 6 400 עמוניות aMWNJWT |ammonitische
11. 366. 5214. 1539. 22063. 49. 7 465 40 6 1 2 10 6 400 Mואביות MWABJWT |(und) moabitische

Ende des Verses 13.23
Verse: 398, Buchstaben: 55, 1545, 22069, Totalwerte: 3798, 98571, 1389569

Auch besuchte ich in jenen Tagen die Juden, welche asdoditische, ammonitische und moabitische Weiber heimgeführt hatten.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 367. 5215. 1546. 22070. 1. 6 113 6 2 50 10 5 40 ובניהמ WBNJHM |und ihrer Kinder/und ihre Söhne
2. 368. 5216. 1552. 22076. 7. 3 108 8 90 10 חצי CßJ |die Hälfte
3. 369. 5217. 1555. 22079. 10. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |redete/(war) sprechend
4. 370. 5218. 1559. 22083. 14. 7 725 1 300 4 6 4 10 400 אשׁדודית ASDWDJT |asdoditisch/aschdoditisch
5. 371. 5219. 1566. 22090. 21. 5 107 6 1 10 50 40 ואינמ WAJNM |und nicht (sie)
6. 372. 5220. 1571. 22095. 26. 6 320 40 20 10 200 10 40 Mכירימ MKJRJM |wusste/verstanden
7. 373. 5221. 1577. 22101. 32. 4 236 30 4 2 200 לדבר LDBR |zu reden/zu sprechen
8. 374. 5222. 1581. 22105. 36. 6 435 10 5 6 4 10 400 יהודית JHWDJT |jüdisch
9. 375. 5223. 1587. 22111. 42. 6 412 6 20 30 300 6 50 וכלשׁונ WKLSWN |sondern (redete) nach der Sprache/und

nach der Sprache
10. 376. 5224. 1593. 22117. 48. 2 110 70 40 עמ aM |des einen/eines Volkes
11. 377. 5225. 1595. 22119. 50. 3 116 6 70 40 ועמ WaM |oder anderen Volkes/und (anderen) Volk(es)

Ende des Verses 13.24
Verse: 399, Buchstaben: 52, 1597, 22121, Totalwerte: 2928, 101499, 1392497

Und die Hälfte ihrer Kinder redete asdoditisch und wußte nicht jüdisch zu reden, sondern redete nach der Sprache des einen oder
anderen Volkes.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 378. 5226. 1598. 22122. 1. 5 219 6 1 200 10 2 ואריב WARJB |und ich zankte/und ich stritt
2. 379. 5227. 1603. 22127. 6. 3 150 70 40 40 עממ aMM |mit ihnen
3. 380. 5228. 1606. 22130. 9. 6 207 6 1 100 30 30 40 ואקללמ WAQLLM |und fluchte ihnen/und ich verfluchte sie
4. 381. 5229. 1612. 22136. 15. 4 32 6 1 20 5 ואכה WAKH |und (ich) schlug
5. 382. 5230. 1616. 22140. 19. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |von ihnen
6. 383. 5231. 1619. 22143. 22. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |(einige) Männer
7. 384. 5232. 1624. 22148. 27. 6 296 6 1 40 200 9 40 ואמרטמ WAMRtM |und raufte sie/und ich raufte ihnen Haare

aus
8. 385. 5233. 1630. 22154. 33. 7 429 6 1 300 2 10 70 40 ואשׁביעמ WASBJaM |und ich beschwor sie
9. 386. 5234. 1637. 22161. 40. 6 88 2 1 30 5 10 40 באלהימ BALHJM |bei Gott

10. 387. 5235. 1643. 22167. 46. 2 41 1 40 אמ AM |wenn/nicht
11. 388. 5236. 1645. 22169. 48. 4 856 400 400 50 6 תתנו TTNW |ihr geben werdet/ihr dürft geben
12. 389. 5237. 1649. 22173. 52. 6 522 2 50 400 10 20 40 בנתיכמ BNTJKM |eure Töchter
13. 390. 5238. 1655. 22179. 58. 6 137 30 2 50 10 5 40 לבניהמ LBNJHM |ihren Söhnen/an ihre Söhne
14. 391. 5239. 1661. 22185. 64. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn/und nicht
15. 392. 5240. 1664. 22188. 67. 4 707 400 300 1 6 תשׁאו TSAW |nehmen werdet/ihr dürft nehmen
16. 393. 5241. 1668. 22192. 71. 7 547 40 2 50 400 10 5 40 Mבנתיהמ MBNTJHM |von ihren Töchtern
17. 394. 5242. 1675. 22199. 78. 6 152 30 2 50 10 20 40 לבניכמ LBNJKM |für eure Söhne
18. 395. 5243. 1681. 22205. 84. 4 96 6 30 20 40 ולכמ WLKM |und (für) euch

Ende des Verses 13.25
Verse: 400, Buchstaben: 87, 1684, 22208, Totalwerte: 5012, 106511, 1397509

Und ich zankte mit ihnen und fluchte ihnen, und schlug einige Männer von ihnen und raufte sie. Und ich beschwor sie bei Gott:
Wenn ihr eure Töchter ihren Söhnen geben werdet, und wenn ihr von ihren Töchtern für eure Söhne und für euch nehmen werdet!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 396. 5244. 1685. 22209. 1. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht
2. 397. 5245. 1689. 22213. 5. 2 100 70 30 על aL |wegen
3. 398. 5246. 1691. 22215. 7. 3 36 1 30 5 אלה ALH |ihret-/diesem
4. 399. 5247. 1694. 22218. 10. 3 18 8 9 1 חטא CtA |(er (=es)) hat gesündigt
5. 400. 5248. 1697. 22221. 13. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomo
6. 401. 5249. 1701. 22225. 17. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |der König
7. 402. 5250. 1704. 22228. 20. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
8. 403. 5251. 1709. 22233. 25. 6 67 6 2 3 6 10 40 ובגוימ WBGWJM |und unter den Nationen/und unter den Völkern
9. 404. 5252. 1715. 22239. 31. 5 257 5 200 2 10 40 הרבימ HRBJM |(den) vielen

10. 405. 5253. 1720. 22244. 36. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 406. 5254. 1722. 22246. 38. 3 20 5 10 5 היה HJH |ist gewesen/er (=es) war
12. 407. 5255. 1725. 22249. 41. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(ein) König
13. 408. 5256. 1728. 22252. 44. 4 71 20 40 5 6 Kמהו KMHW |seinesgleichen
14. 409. 5257. 1732. 22256. 48. 5 20 6 1 5 6 2 ואהוב WAHWB |und geliebt
15. 410. 5258. 1737. 22261. 53. 6 82 30 1 30 5 10 6 לאלהיו LALHJW |von seinem Gott
16. 411. 5259. 1743. 22267. 59. 3 20 5 10 5 היה HJH |er (=es) war
17. 412. 5260. 1746. 22270. 62. 6 477 6 10 400 50 5 6 ויתנהו WJTNHW |und (er (=es)) setzte (ein) ihn
18. 413. 5261. 1752. 22276. 68. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
19. 414. 5262. 1757. 22281. 73. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |zum König/(als) König
20. 415. 5263. 1760. 22284. 76. 2 100 70 30 על aL |über
21. 416. 5264. 1762. 22286. 78. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
22. 417. 5265. 1764. 22288. 80. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
23. 418. 5266. 1769. 22293. 85. 2 43 3 40 גמ GM |doch/auch
24. 419. 5267. 1771. 22295. 87. 4 413 1 6 400 6 אותו AWTW |ihn
25. 420. 5268. 1775. 22299. 91. 6 39 5 8 9 10 1 6 החטיאו HCtJAW |(sie (=es)) machten sündigen
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 421. 5269. 1781. 22305. 97. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |die Frauen
27. 422. 5270. 1786. 22310. 102. 7 691 5 50 20 200 10 6 400 הנכריות HNKRJWT |fremden/die ausländischen

Ende des Verses 13.26
Verse: 401, Buchstaben: 108, 1792, 22316, Totalwerte: 4795, 111306, 1402304

Hat nicht Salomo, der König von Israel, ihretwegen gesündigt? Und seinesgleichen ist unter den vielen Nationen kein König gewe-
sen; und er war geliebt von seinem Gott, und Gott setzte ihn zum König über ganz Israel; doch ihn machten die fremden Weiber sündigen.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 423. 5271. 1793. 22317. 1. 4 96 6 30 20 40 ולכמ WLKM |und wir auf euch/und (von) euch
2. 424. 5272. 1797. 22321. 5. 5 465 5 50 300 40 70 הנשׁמע HNSMa |sollten hören/etwa er (=es) sollte gehört werden
3. 425. 5273. 1802. 22326. 10. 4 800 30 70 300 400 לעשׁת LaST |dass ihr tut/dass ihr begeht
4. 426. 5274. 1806. 22330. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 427. 5275. 1808. 22332. 16. 2 50 20 30 Kל KL |all
6. 428. 5276. 1810. 22334. 18. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |(das) Übel/das Unrecht
7. 429. 5277. 1814. 22338. 22. 6 53 5 3 4 6 30 5 הגדולה HGDWLH |(das) große
8. 430. 5278. 1820. 22344. 28. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)
9. 431. 5279. 1824. 22348. 32. 4 170 30 40 70 30 למעל LMaL |treulos zu handeln/zu sein treulos

10. 432. 5280. 1828. 22352. 36. 7 104 2 1 30 5 10 50 6 באלהינו BALHJNW |gegen unseren Gott
11. 433. 5281. 1835. 22359. 43. 5 347 30 5 300 10 2 להשׁיב LHSJB |indem ihr heimführt/indem ihr heiratet
12. 434. 5282. 1840. 22364. 48. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen
13. 435. 5283. 1844. 22368. 52. 6 686 50 20 200 10 6 400 Nכריות NKRJWT |fremde/ausländische

Ende des Verses 13.27
Verse: 402, Buchstaben: 57, 1849, 22373, Totalwerte: 4265, 115571, 1406569

Und sollten wir auf euch hören, daß ihr all dieses große Übel tut, treulos zu handeln gegen unseren Gott, indem ihr fremde Weiber
heimführet!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 436. 5284. 1850. 22374. 1. 5 108 6 40 2 50 10 ומבני WMBNJ |und (einer) von den Söhnen
2. 437. 5285. 1855. 22379. 6. 5 100 10 6 10 4 70 יוידע JWJDa |Jojada(s)
3. 438. 5286. 1860. 22384. 11. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
4. 439. 5287. 1862. 22386. 13. 6 353 1 30 10 300 10 2 אלישׁיב ALJSJB |Eljaschib(s)
5. 440. 5288. 1868. 22392. 19. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |des Priesters/der Priester
6. 441. 5289. 1872. 22396. 23. 5 48 5 3 4 6 30 הגדול HGDWL |Hohen-/der große (=des Hohenpriesters)
7. 442. 5290. 1877. 22401. 28. 3 458 8 400 50 חתנ CTN |(war) (ein) Schwiegersohn
8. 443. 5291. 1880. 22404. 31. 6 181 30 60 50 2 30 9 לסנבלט LsNBLt |(von) Sanballat(s)
9. 444. 5292. 1886. 22410. 37. 5 273 5 8 200 50 10 החרני HCRNJ |des Horoniters/dem Horoniter

10. 445. 5293. 1891. 22415. 42. 8 238 6 1 2 200 10 8 5 6 ואבריחהו WABRJCHW |und ich jagte ihn/und ich vertrieb
ihn

11. 446. 5294. 1899. 22423. 50. 4 150 40 70 30 10 Mעלי MaLJ |(hin)weg von mir

Ende des Verses 13.28
Verse: 403, Buchstaben: 53, 1902, 22426, Totalwerte: 2041, 117612, 1408610

Und einer von den Söhnen Jojadas, des Sohnes Eljaschibs, des Hohenpriesters, war ein Schwiegersohn Sanballats, des Horoniters; und
ich jagte ihn von mir weg.
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 447. 5295. 1903. 22427. 1. 4 232 7 20 200 5 זכרה ZKRH |gedenke (es)
2. 448. 5296. 1907. 22431. 5. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen/ihrer
3. 449. 5297. 1910. 22434. 8. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
4. 450. 5298. 1914. 22438. 12. 2 100 70 30 על aL |wegen/ob
5. 451. 5299. 1916. 22440. 14. 4 44 3 1 30 10 גאלי GALJ |der Verunreinigungen/der Befleckungen
6. 452. 5300. 1920. 22444. 18. 5 85 5 20 5 50 5 הכהנה HKHNH |(des) Priestertums
7. 453. 5301. 1925. 22449. 23. 5 618 6 2 200 10 400 וברית WBRJT |und des Bundes
8. 454. 5302. 1930. 22454. 28. 5 85 5 20 5 50 5 הכהנה HKHNH |des Priestertums/mit dem Priesteramt
9. 455. 5303. 1935. 22459. 33. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und der Leviten/und den Leviten

Ende des Verses 13.29
Verse: 404, Buchstaben: 38, 1940, 22464, Totalwerte: 1382, 118994, 1409992

Gedenke es ihnen, mein Gott, wegen der Verunreinigungen des Priestertums und des Bundes des Priestertums und der Leviten!
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 456. 5304. 1941. 22465. 1. 7 670 6 9 5 200 400 10 40 וטהרתימ WtHRTJM |und (so) ich reinigte sie
2. 457. 5305. 1948. 22472. 8. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von allem
3. 458. 5306. 1951. 22475. 11. 3 270 50 20 200 Nכר NKR |Fremden
4. 459. 5307. 1954. 22478. 14. 7 136 6 1 70 40 10 4 5 ואעמידה WAaMJDH |und ich stellte fest/und ich stellte auf
5. 460. 5308. 1961. 22485. 21. 6 986 40 300 40 200 6 400 Mשׁמרות MSMRWT |die Dienstleistungen/Dienstordnungen
6. 461. 5309. 1967. 22491. 27. 6 155 30 20 5 50 10 40 לכהנימ LKHNJM |der Priester/für die Priester
7. 462. 5310. 1973. 22497. 33. 6 122 6 30 30 6 10 40 וללוימ WLLWJM |und der Leviten/und für die Leviten
8. 463. 5311. 1979. 22503. 39. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |für einen jeden/einem jeden
9. 464. 5312. 1982. 22506. 42. 7 499 2 40 30 1 20 400 6 במלאכתו BMLAKTW |in seinem Geschäft/in seinen Dienst
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Und so reinigte ich sie von allem Fremden, und ich stellte die Dienstleistungen der Priester und der Leviten fest, für einen jeden
in seinem Geschäft,
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Nehemia Bibel in Text und Zahl

– 13.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 465. 5313. 1989. 22513. 1. 6 388 6 30 100 200 2 50 ולקרבנ WLQRBN |und für die Spende/und für die Lieferung
2. 466. 5314. 1995. 22519. 7. 5 215 5 70 90 10 40 העצימ HaßJM |(des) Holz(es)/der Hölzer
3. 467. 5315. 2000. 22524. 12. 5 522 2 70 400 10 40 בעתימ BaTJM |zu Zeiten
4. 468. 5316. 2005. 22529. 17. 6 543 40 7 40 50 6 400 Mזמנות MZMNWT |bestimmten/festgesetzten
5. 469. 5317. 2011. 22535. 23. 8 314 6 30 2 20 6 200 10 40 ולבכורימ WLBKWRJM |und für die Erstlinge
6. 470. 5318. 2019. 22543. 31. 4 232 7 20 200 5 זכרה ZKRH |gedenke (es)
7. 471. 5319. 2023. 22547. 35. 2 40 30 10 לי LJ |mir
8. 472. 5320. 2025. 22549. 37. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |mein Gott
9. 473. 5321. 2029. 22553. 41. 5 52 30 9 6 2 5 לטובה LtWBH |zum Gutem

Ende des Verses 13.31
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und für die Holzspende zu bestimmten Zeiten und für die Erstlinge. Gedenke es mir, mein Gott, zum Guten!

Ende des Kapitels 13
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